
п Ри в А т н А в 15 л о т Ек А.

осип А і АндстАзиї кочАн
3да

інтнянні

Ни К.А. І. За cїчень 1901 року.
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Зміст першої книжки,
за стчень 1901 року
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Я
.

Жарко: І. Чари, ІІ
.

Згадка ІІІ. Пташки .

В
.

Тарчанський: Пеh grolle nicht . . .

І. Франко: Хмельницький і ворожбит
Перша треба. Із записок сввященника Т

.

Добрян
01, К010

Більмо. Образок із гуцульського житя Марка Че
ремшини

Із поезий Вл. 0оловйова І—ХV.

Ів циклю сцен При столії Жанни Марії, І—IV
Притчі про початок авторітету, Мультатулу

Із славянських поетів. (П. Славейкова, Чинтулова,
Раковського, Вяч. Стаха, Вяч. Ганки, Я

. Коляра,

О
.

Хмеленського, Івана Коубека, Вілянї, В
.

Фурха, Вяч. Небеського, Анд. Сладковича, Ос.
Гурбана, Анд. Зайлера) пересп. П

.

Граба
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.

Поп
пера) І—ХV . . . . . . . . . . . .

Він нашої землі Ів. Раковського

Спомини про Федьковича. Зібрав Роман Заклинський
Дещо з сучасного росийського житя. (По газетам

і журналам). Нап. Ф
.

Майкут . . . . . .

Наукові листки. . . . . . . . . . . .

Олександер Яков. Кониський. (Некрольої). Нап. Ів.
Франко . . . . . . . . .

Людвік Якобовский. (Некрольої). Нап. О
.

Маковей
Останнії години житя, смерть і похорон Олек. Ко

ниського. Нап. Сер. Ефремов . . . . . . -

Хроніка і бібліографія

1
2

.

1
8

13—14
15 — 17
18—33

34 —38

38 — 40

40—44

45 —51

5
9 в
и

65 —70
71—85

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Лїтературно-науковий

3 і 6 ° : у К.
В И Д А (;

|\l} Т|}\l| |\||\ \|
РЕдАкцийний комітЕт:

Володимир Гнатюк, Михайло Грушевський,

др. Іван Франко.

За редакцию відповідає: Володимир Гнатюк.

Річник ім. том хш.

У ЛЬВОВІ, 1901.
— -—

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К. Беднарського.
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Наш Альбом :

Із шоезий Днїпрової Чайки І —V . . . . . . .
Із поезий А Б О. І — III
Із поезий Надїї Кибальчич І IV е

Із поезий В. Залізняка І — IV . . . . . .
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Моє слово, Василя Стефаника 15 — 17

Над морем, оповіданє Лесї Українки 18—33, 151 — 168
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І. Чари. ІІ

.

Згадка ІІІ. Пташки, Я
.

Жарка . . 34 — 38

IV. Ісh grolle nicht В
.

Тарчанського . . . 38—40

V
.

Хмельницький і ворожбит, І. Франка 40—44

VІ. Гармонїя, Днїпрової Чайки 186 — 187

VII. Спокій духа, Гната Хоткевича . . . . . 187 — 190

VIІІ. Гимн щастя, Теофіля Меленя . . . . . 190—192

ІХ. На руїнах, Яросл. Весоловського 192—193

Перша треба, із записок сьвященника Т
.

Добрян
ського . . . . . . . . . - - - - - - е

.

е
. 45 — 51

Більмо, образок із гуцульського житя Марка Че
peМІШИНИ . . . . . . . . . . . . . . . . . 52—64

Із поезий Вл. Соловйова І—ХV . . . . . . . 65 —70

Із циклю сцен „ При столї“ Жанни Марнї, І—IV 71—85
Притчі про початок авторітету, Мультатулї 86 — 90

Із славянських поетів, (П. Славейкова, Чинтулова,
Раковського, Вяч. Стаха, Вяч. Ганки, Я

. Коляра,

О
. Хмеленського, Івана Коубека, Вілянї, В
.

Фурха, Вяч. Небеського, Анд. Сладковича, Ос.
Гурбана, Анд. Зайлєра) пересп. П

.

Граба е 91—96

Ів „Фантазий реаліїста" Лїнкея (проФ. Й
.

Поп
пера) І—ХІХ . . . . . . . . . . . 98—116, 231—238

Маруся Богуславка, ІІ
.

Кулїша. Друга поло
ВИНа . . . . . . . . . . . . . . . 117 — 139, 239 — 262
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З військового шпиталю, оповіданє М. Яцкова . . .
Так краще, оповіданє Гр. Григоренка - « e -

Із буддийської книги „ Сутта-Нїпата", пер. Івана
Франка - в - • - в

Маруся, опов. В. Г. Короленка - . . 197—230,
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Коваля, недрук. вірш Ст. Руданського -
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.
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ський . . . е e - . . . 10 — 2 ,

Дещо з сучасного росийського житя (По ґазетам

і журналам). Нап. Ф. Майкут . . . . .

Олександер Яков. Кониський. (Некрольоґ). Нап. Ів.
Франко .
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Маковей .
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.

Грушевського - -
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О
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.

Грінченка . . . . . . . -
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.

Томашівського .

Наукові листки, . . . . . . е . 32—45,

Хронїка і бібліїoлрафія . . . 55—76, 132—152,

Стор.

140 — 150
169 — 185

194 — 196
324 — 351
263—-283
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321 — 323
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:

П Р И В А Т Н А Б І Б Л і О Т Е К А

ОСИПА І АНАСТАЗИї КОЧАН
з да

«— —tggи—

НАШ Альв0м

13 ПоE3ий ДНїIIРОВ0ї ЧАЙКИ.

1. Бурун.

Насупилось грізнеє море,

Бурун за буруном іде,

На герць викликає він гори,

Сердито та прізно гуде.

Вщух вітер. І хвилї зрівняла
Ніч-мати пестливим крилом,

А гнївний бурун не вгаває,

Все бєть ся, не зборений сном.

У сонне, криштальнеє море

Вдивляєть ся рання зоря, —
Безсонний бурун все товope,

Все гірко когось докоря.
Устало веселеє сонце,

Розбіглась хмарок череда,

Всьміхаєть ся море з просоння —
А він все журливо рида.

Налинув вітрeць i до хвилї
ІІриник з пощїлунком палким, —
Бурун до каміння нїмого
Підскочив з питанням гірким.

Так любо ! Так сьвіт весь раює!
Чого-ж бо у час сей ясний
Під каменем плаче, сумує,

Та квилить бурун навісний ?

«Лїтерат.-Наук. Вістник І 1
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Таж море — як воля просторе,

Як доля — хороше, ясне!
А він, божевільний, на горе,
Кохає каміння тїсне !

„Даремні твої силкування:
Од віку байдужий до всїх,

Не схилить ся він на благання,

Не вчує докорів твоїх.

„Живої скарги і молитви

Не прийме, од віку нїмий,

Хоч вік перед ним розпадай ся,
Хоч вік його слїзми ти мий !

„Одлинь, безталанний, у море,

Ти змучивсь в даремній борнї:
На морі багато простору, —
Покинь cї каміння сумні !

„Нехай у нерівному спорі
З тебе не глузують вони,

Так геть-же од берега в море
Одлинь, розгуляй ся, засни !"

Так скиглила чулая чайка
І кликала бурю вона,

І з півночі справдї примчалась
Негода скажена, страшна:

З високого берега борвій

Бебехнув на море, загув,

І з ревом бурун од каміння
В безкрайнеє море плигнув.

А чайка гойдала ся втїшно

На його зеленім хребтї,

Він нїс її в далїч ту пишну,

Де мрії ростуть золоті.

А в морі — безглуздий, суворий,

Невмолений шквал їх спинив,
Порвав, закрутив їх у гору
І чайцї крило поломив.

Промчавсь. Втихомирилось сине,

Вже марить про ранок ясний;

Буруп знов до каміння лине
В безладї, розбитий, мутний.

Їх горне, співа про кохання,

Про муки, розлуку тяжку...
А чайка в смертельнім сконаннї

Безсило лежить на шіску.
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Як темно знов,

2.

як сумно знов!
І знемагаючись од муки,

Невже я мушу знов іти,

Несило простягнувши руки?
Одна... в темряві... без мети...

І сьвітло гасне, НЄ П8Л86...

Одне лиш треба: йти та йти,

ІІоки доплентаєш до краю...
Та все іти ! Та тільки йти ! —
Іти з порожнїми руками,

У неосяянім кутї,

Ненарожденними дїлами,

В докорах умирать... Так нї !

Давайте іскорки ясної:
Ще трошки сьвітла є на днї —
Ще рано гаснути менї !

Іще не хочу я спокою !

3. Сьвяті вечори.

Зайшло усьміхаючись сонце,

Погасла зоря весняна,

І в чистім і в тихім повітрі
Розходить ся дзвінко луна.
Од місяця срібниї лямпи

Кругом по землї полягли,

І тїнь од гилок пiвпрозорих
В химерні малюнки сплели.
Про щось так несьміливо нїжно
Шепоче гилля молоде ;

Од сьвіжого листу як ладан
Чудовий скрізь пахощ іде.
В сей вечір буденного згука
Нїде не підхопить луна:
Сей вечір — суцїльна молитва, ——

Сама тільки радість ясна.
Нї сльози, нї свари, нї муки
Не сьміють сьвятинї сквернить:

„Сьвяті вечори — заходять
од Великодня до Вознесїння".

І поле, і плавнї, і луки
Все чистая радість повнить.
В тій радости все розтопилось:
І грішне, й нїкчемне, і зле,

І в небо з джерел своїх темних
Молитву безгрішную шле.
Вся річка аж стогоном стогне
Од жабячих дружнїх гуртів;
Прокинувсь в кущах соловейко
І пісню дзвінкую завів.
Та пісня палка про кохання —
У вечір такий лиш різнить ;

Співець зрозумів, засоромивсь —
І пісня урвалась в ту-ж мить...

Так повно, що зайвая крапля
Вже хибить гармонїї тій

І хочеть ся крикнути: „Щить-бо
Ти, часе бігучий, постій!"

4. Сумлїння.

Сумлїння спить... Весь повний гнїву розум
Силкуєть ся даремне розбyдить:

Все спить воно — його приспало щастя...
Украденеє щастя... Хай же сшить !
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Чи довго-ж спать ? Прийде страшне вставання !

Позбyдеть ся душа смачного тумана:
За погляд, рух, за миг лиш раювання
Годами мук зквитаєть ся вона !

Прокинь ся-ж, ледарю ! Чи-ж можна спать безпечно,

Коли немов в кітлї кипить життя кругом,

Недужеє життя: плач, стогін безконечний...
А ти собі затулюєш ся сном!
Як — все ти спиш? Тобі ті людські муки
Чужі І не опечуть. Ти можеш смачно спать !

Невже-ж во вік до страдників тих руки
Не простягнеш, щоб їх піддержати, обнять?
Так: все ти спиш ! Безсилий сьвіт і згуки!...
Що?... Дрож пробіг по сплющених очах...
Ще миг.. хвилинку ще... і заложивши руки
Даси себе катам на муки, глум і жах !

5. Щербата.

Сказав ти, мій друже, колись то,

Що ллєть ся із чарки вино
Тодї лиш, коли аж до вінцїв,
До шовна налите воно.

А я тобі, друже, одмовлю,

А ти розміркуй, розгадай:
З щербатої чарки ще швидче
ІІоллєть ся вино через край.

З щасливого серця багато

Лунає пісень голосних,

А горе, а доля щербата

Ще більше виспівують їх.
Як в чарцї, налитій до краю,

Вже місця й для краплї нема —
Душа, переповнена щастєм

Частенько буває нїма.
А доля, слїшенька бабуся
Щербату все хоче сповнить —
Гірка не сповняєть ся — й з неї
За піснею пісня біжить.

І3 ПОЕЗИЙ А. Б—0.

Чудні піснї.

1.

Одспівали піснї свої пташки Мокра осїнь сумними очима

І полинули в вирій давно, Заглядає до мене в вікно.
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Плаче небо дрібниии сльозами,

Мов шкода йому лїта й тепла,

Мов жалкує, що ocїнь холодна
У природи красу відняла.
І моє бідне серце сумує...
Не того, що настане зима, —
Нї І в коханому поглядї друга
Вже минулої ласки нема.

За вікном моїм стогне негода,

Вітер листє останнє зриває,

І мов зграя холодних вовків
У старім димарі завиває.
Пусто, холодно в хатї моїй ;

Ходять тїнї якісь полохливі,

Тяжко бачити вираз суворий:
І чужим, і холодним він став;

Тяжко бачити холод зимовий,

Що лице дороге окував;
І що дня дізнавати ся з болем,

Що минуло колишнє тепло,

Серце пісню свою одспівало,

І не вернеть ся те, що було.

2.

І одна за другою пливуть
Невеселі думки та журливі.
Знов встає усе горе життя,

Шережитеє знов оживає —
І спочину нема, і нема забуття,

Хоч давно того серце бажає.

3.

Остогидли менї ycї піснї нудні,
І хотїлось би так заспівати,

Щоб знеможений дух у борбі житєвій
Хоч на хвилю єдину підняти.
Та як глянеш кругом на сей рай,

На cї бідні, голодниї села,

На сей дикий, нужденний народ, —
Не співаєть ся пісня весела.

Обняли нас московські брати
І так міцно в обіймах здавили,

Що в обіймах тих вільно дихнути
Ми не маємо змоги нї сили.

І3 ПОЕЗИЙ НАДїї КИБАЛЬЧИЧ.

1. Астри.

Сонце в хмарі. Шахне вялим листом.
Вcoxли квіти, що цьвіли колись,

А на грядцї килимом барвистим
При негодї астри розцьвілись.

Дощ дрібненький падає росою,

Мокрі листя у саду летять ;

Горді, гарні, сяючи красою,

На морозї астри ті тремтять.
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2. На Волинї.

Сни передсмертні сей край обгорнули,

Сном лиш здаєть ся блискуче минуле;

Слави гучної давно вже нема.

Тілько на спогад думок гордовитих
Темна, похмура колюмна розбита
Там при дорозї чорнїє сама.

В давню давнину пани полювали...
Оcїнь бренїла і сонце вставало,

Сріблом сияла хмарина мала.

В пишному панстві були два маґнати ;
І поміж ними (а за що, не знати)
Люта незгода давно вже була.

Пeвнe за вираз, неввічливе слово
Сварка гаряча сшахнула раптов0,

Вiчна зневага комусь то здалась.
Встала одразу минула незгода,

Наче пожежа у буйну негоду
Помста велика огнем занялась.

Сварку тяжкую тодї між собою
Тілько в крівавому, лютому бою
Кожний рішити на віки бажав.
Ждати-ж не сила то гордому Ляху !

В чистому полї край битого шляху
Кровю підпливши убитий лежав...

Чорну колюмну залїзом обкуту
Там збудували; усїм не забути
Сльози і горя сумної ріднї.
Але забулось. Колюмна розбита...
Смертю іздавна країна полита,
Вже доживає останнїї днї.

3.

Скотила ся зірка над полем розлогим
Тодї y ocїнню холодну годину;
Сказали: Вернулась се певне до Бога
Із вічного горя, з страждання людина.

Ся зірочка блїда сагóм пролетїла
Раптово, мов з жахом, і зникла у полї;
Людина та жити сама не схотїла,

Вона уродилась без щастя, без долї.
Скотила ся зірка журливо і тихо,

Та люде на сьвітї не бачили блїду ;

Жила та людина собі лиш на лихо ,

І наче та зірка десь зникла без слїду.
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4. Північ.

Менї сe згадалась північна країна
І місячні ночі з зірками ясними.
Високі і темні стариї руїни
Й лєґенди журливі, що гинуть із нимн.

Менї сe згадались хмарини прозорі,

Що сріблом сияли на південь ідучи.
Менї сe згадались далекії зорі
І туга природи без краю гнїтюча.

І3 ПОЕЗИЙ В. ЗАЛІЗНЯКА.

1. До бандури.

(Посьвята шановному бандуристови Гнату Гамайдї).

Брени, моя бандуро,
Брени, не угавай!
Велично, не понуро
Співай про рідний край !

Ти бачиш злу недолю,

Сучасний стан гіркий,

То дай же згукам волю
Узявши лад сумний.

І жалібно та гарно,

Мов янголи сьвяті,

Хай струни твої, панно,

Заграють золоті !

Щоб стихло люте лихо,
Вкорилось, як дитя ;

Щоб в слухачів утїхи
Збудились почуття ;

Щоб сварки вcї замерли
В недоленьки синів,

Щоб сльози їх, як перли,

Схід сонця заяснив.

Щоб їх натхнути духом,

Розжевріть в полумя;

Щоб встала спільним рухом
Рідненькая земля.

Брени-ж, бандуро, з-тиха,
Брени, не угавай;

Козацькая утїхо —
Брени про рідний край !

Як славоньку-ж козачу,

Минулі ясні днї
Згадаєш — з жалю й плачу
На другий лад зверни.

Веселої, гучної
Утни у добрий час,

Такої чарівної,
Як можна тілько в нас !

Щоб море захвилїло,

Щоб буря загула,

Щоб лихо занїміло,

Щоб доля розцьвіла !

Щоб грім ударив з неба,

Щоб мертвий стрепенувсь,

Щоб ворог, злий ганеба,

Як віск огня жахнувсь !

Щоб згинули на нивах
Руїн важкі знаки,

Щоб зрадїли в могилах
Чубаті козаки !

Щоб хлопцї і дївчата
Пішли вcї у танець,

Щоб волю рідна мати

Зустріла накiнeць.
Брени-ж, бандуро, гучно !

Брени, не угавай —
Нехай гуляє бучно,

Радїє рідний край !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



2. Морока.

Чого, як над вечір самотний я лїсом
Іду, ти здалека менї в перепин
Стаєш величезним страховищем-бісом ?
Махаєш, як злодїй, шаблюками, списом
І лучиш з рушниції на мене в здогін ?

Нема в мене срібла, блискучого злота;

Нїколи нїкого я не грабував, 1

І ріски з чужого не вирвав я рота !

По вік менї буде братами голота —
Я їй себе всього до крихти-б віддав.

Чого серед ночі з могили виходиш
У білім лахміттї ! Вcїм станом трясеш,

Ногами, руками, кістками щокочеш, в

Очима, як відра завбільшки, поводиш
Із простої стежки мене ти женеш ?

Не злодїй, не кат я ! Не лив же я крови,

Нїкого не гнав я в кайдаии, в Сибір,

Не зрадник родинї... З палкої любови t
Нїхто через мене з проклоном промови
Не лїг у могилу... Я людям — не звір...

На віщо, підлїзши до мене в постелю,
Береш, пїдіймаєш мене в височінь —
Високо-високо несеш над землею,

І кидаєш в прірву !.
..

й рукою своєю {

Затулюєш в ротї питаннє причин ?

Невчений я
,

темний... Висока осьвіта

Для мене, я
к лїс, або чорна пітьма,

У скринї залїзній замкнута, закрита
Вона, ще й печатьми сїмома прибита —

Не вірю я їй, я
к

упертий Хома...

Іди-ж геть від мене! Не руш супокою
Мого ! Не доводь б

о

д
о муки, д
о

слїз !

Я знаю, хто й що ти: т
и

з відьмою злою
Живеш, з домовим т

и

дружиш ся з любовю

І кращий буваєш людей, хоч і біс.\

3
. ЧИЄ ?

Чия т
о

хатина обдерта схилилась,

Неначе бабуся стара 2

Покрівля дїрава, солома звалилась

в
і

І стїну кілок підпира?
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А двір отой чий без воріт і без тину,

Що вітру нїчим не спиня ?
І виє він вільно мов пес без упину
Гнїв з тлунка пустого зганя ?

А дїти чиї, що обідрані, голі
І босі, заморені вcї
День цїлий, мов ті поросята, на волї
В калюжах, пилу і грязї?

Чия то шкашина — сама тільки шкура,

Вчепилась за стріху й тризе?

В голоблях стоїть безнадїйно, понуро,
І віз з під кійка не везе ?

Чия то могила ввалилась у землю ?
Чий давить й на тім сьвітї стан ?

Без знаку сьвятого хреста — і над нею
Сама кропива та бурян ?

Не чути нїкого, хто-б плакав там дуже
І сльози пролив до землї —
Один тільки вітер невпинно все тужить
Та дощ поливає її...

Чия-ж то обстава нелюдськая наче ?
Убожество зле то чиє ?...

Твоє то все, друже, бідахо-cїряче —
З дитинства й по смерть — все твоє!

4. Страшне створіннє.

Гарно було на роскішній землї,
Тепло, чудово, неначе в раї;
Гаєм, як квітом, земля вся цввіла,

Звірі єднались, не знаючи зла.

Вітру бучного не чути було,

Громів жахливих в верху не гуло,
Снїгу, морозу, зими взагалії

Теж не чував вид щасливий землї.
Днем не вкривав сонця смуток і жах,

Ніч усьміхалась, сияла в зірках;

Згода в природї в низу і в горі,

Завждї в добрі від зорі до зорі.
В пеклї лукавий без дїла сидїв,
1Іошість, хвороба не мали зубів,

Землю красив один мир, а не кров,

Та його щира дружина — любов...
Вдарив роскошам чудовим сим час,

Блискавка наче мигнув і погас,

Глухо над видом землї пролунав,
Жаху, страхіття на його нагнав.
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Час той жахливий почав ся одним

Новим страшенним створіннєм земним
І на землї він на вічні віки

Став всьому сущому досить в знаки.
Глянув на землю ясний сонця вид,

Нове створіннє побачив — і зблїд !

Небо здрігнуло, різнула гроза,

Впала на землю отрутна роса.
Пошість, хвороба, морози, зима,

Лютість, і кривда, і здирство й пітьма
Натовпом стали — земна вся кора
Вмивши ся кровю, зробилась стара.
Все стало иньше від сьміху до слїз !

Все те з собою на землю принїс
З часу появи своєї на вік
Новий створіння вид: то — чоловік!...

5. Найкращий образ.

Нехай мене тнїтить негода осїння,

Нехай і морозить зима,

Нехай іще ллєть ся людськеє глумлїння, —
З тобою, голубко, менї все дарма.

Гнїтити-ме ocїнь — тебе спогадаю

І сум мій перейде в усьміх;

Скує зима люта — тебе прикохаю
И нагрію ся в щирих обіймах твоїх.

Поллєть ся на мене людськеє з ганьбою

Глумлїннє і хижая злість,

Ти спахнеш у грудях моїх купиною
І жаром обхопиш палким на захист.

Хтож є ти такая? Відкіль ти з'явилась
И ocїла в душі на житє

І наче кохана зо мною здружилась,

В менї породила сьвяте почуттє ?
Не мрія ти — образ явленний, безцїнний,

Один у трьох ликах сьвятий: .

Ти — Віра у правду, Любов до вітчини
И Надїя на волю cьвятую у нїй !

6. Колисанка.

(З минулого).

Буря вила, Милувала,
Шелестїла, Цїлувала,

Кришу з хати рвала, Пісеньку співала,
Нічю в хатї Маленькому
Сина мати Миленькому

Молода гойдала. Долю нарікала.
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„Як весною
Чарівною

Рожа розівєш ся —
В юнацькую
Козацькую

Силоньку вбереш ся.

„Під тобою

Буде в зброї
Коник вороненький,

На самому

Молодому
Жупан червоненький

„І шаблюка,

Гостра злюка,

Звисне під рукою,
Загарцюєш,
Затанцюєш

Ти передо мною.

„Як такого
Дорогого

Сокола діжду ся —
Райовими

Радісними
Слїзоньками впю ся.

„Як-же, серце,

Ти сїдельце

Стягнеш вороному
И скажеш: „Мамо!
Прощаваймо !"

І пірхнеш із дому —

„Я зомлїю,
Занїмію

І на сьвіт не гляну...
Не ніжками —
Крилечками

Полечу до стану.

„Ой, гетьмане !

Отамане —
Крикну, — верни сина !"

„Кодї, лишень:

Нам ріднїйша
Матери — вітчина !"

„Так рідненьку
Мене неньку

Бідну сумувати
Гірко кинеш —
Сам полинеш

Слави добувати.

„В сьвітї-ж слава
Зла, лукава

З козака регоче.
Сучить кулї,

А не дулї
Кров'ю землю мочить.

„Будеш в полї
Ти за волю

Битись з ворогами,
Я-ж в хатинї
В самотинї

День і ніч з сльозами.

„Ти за рідну
Україну

Будеш щиро битись,
Я-ж сльозами
Та словами

День і ніч молитись,

„Щоб Цариця,

Заступниця
Зглянулась, Благая, —

Золотую,

Пресьвятую
Дала волю краю.

„Щоб укрила,

Заступила
Божа тебе Ненька,

Щоб вернув ся,

Пригорнув ся
До мого серденька".
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13 псЕнь п. дмитРЕнкА.

На серце камінь навалив ся,

В очах стоїть пітьма,

І в уха все щось шепче й шепче:
„Iї нема, її нема !"
Вернись, з'явись хоч чудом,

Коли в наш час вони ще є,

Возьми з собою серце
Безвладне, кволеє моє!

О слово ! Чому ти не ллєш ся
Свобідно як хвилї ріки ?

Чому на папері не виллєш
Страдання, бажання й думки,

Карі очи, брівки чорні
І стан мов тополя...

Хто пригорне, поцїлує,

Щасна того доля.

1.

Для нього в тебе, моя зоре,

Блаженства раю не просю,

Що хоч із ним роби ти,

Та я розлуки не знесу.
Шалені мрії фантастичні,

Які ж ви жалкі і сьмішні !

Їй байдужісїнько до того,

Чи плаче серденько, чи нї.

2.

Що серце і душу і розум
Бентежать, ятрять по всяк час,

Життя трутизнбю впоїли,

Не давши пожити гаразд !

3.

Хто пригорне, поцїлує
Вроду чарівную,

Той зречеть ся неба й раю
За квітку земную.

І3 ПОЕЗИЙ СЕЛЯНИНА ПВАНА РЕКУНА.

На Днїпрі.

Днїпре наш широкий,

Сизий та хвилистий,

Течеш ти лугами,

Днїпре золотистий.
Ти різавсь горами,

Десну доганяв
І води не мало

До себе зібрав.
Тепер ти водою
Пороги cїчеш,
Каміння ламаєш

І в море несеш...
І любо і мило

На тебе дивить ся,

Що ти такий тихий,

І чиста водиця
Тихесенько ллєть ся

І по їй спокійно

Кораблик несеть ся...
І весело люде

На йому гуляють,

Вірять тобі, друже,

Й рулем не вправляють.
На лицях їх радість

У кожного сяє
И один до другого
Всякий розмовляє. а

Хоч вони й не рідні,

А все таки дїти,

І ти, старий дїду,

Мусиш їх жалїти.
З ними молодими

Ти й сам молодїєш,

Однакою радістю
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З усїми радїєш.
В краще усе віриш.
І надїю маєш,

Всюди добро cїєш,

Тільки не збираєш...
Спокійні години

Ти переживаєш,

Та все по тихенько
Сохнеш-висихаєш.

І тебе, дїдусю,

Старість не минула
І дуже низенько
До землї пригнула.
Прийшло ся на старість
В самотинї жити,

Нї з ким нї поплакать,

Нї шоговорити.

Нї з ким тобі, друже,

Гучно заспівати,

Порадитись щиро
Й давнину згадати.
Нова Україна
Тебе забуває,

А стара не здужа,

То й не доглядає.

Нової Вкраїни.
Иньші дїти стали ;

За правду й за віру
Бить ся перестали.
Одні тільки гроші
Уcї тепер люблять:
За їх одні душі
Другі душі гублять.
Всякого нажива

Бере за живіт,

Усякий на гроші
Дивить ся як кіт.

* х
* :

* “
:

13 ПОСМЕРТНИХ ПОЕЗИЙ єткнAнд петрушевича.“)

ЕПII РАМИ.

1. Шевченкова мати.

Невольниця — зродила вольну волю ;

Бездольная — зродила добру долю ;
Хоч темная —
Тож память їй

зродила сонце ясне,
по вік віка не згасне.

2. Руські читачі.

Читати-б любили, видатку боять ся,

Мов тої джуми;

Тим руські поети такі сумовиті
Співають думи.

*) Між книжками, які призначив для бібліотеки Наук. тов. ім
.

Шевченка
пок. Богдан Кирчів (про него див. у хроніцї отсеї книжки), знайшлись чотири
досить грубі зшитки поезий пок. Степана Петрупевича, звісного в нашім пись
менстві талановитого новелїста, що вмер перед кількома роками яко сьвященник

у Новицї, Калуського повіту. Хоча більшина тих віршів н
е надається д
о

друку
задля надто слабого обробленя, т

о

все таки декуди знаходимо проблиски правди
вого таланту і сьмілої, сьвітлої думки, і для того вважаємо потрібним подати з тих
віршів дещо д

о

прилюдної відомости. — Реo.
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3. Новітня Европа.

„Стань в ряд ! Простуй ся! Зворот в лївий бік !"
Так людськість входить у двацятий вiк.

4. Злодїї.

Провадять злодїїв. За що їх замкнули 2

Бо крали дрібницї, а не мілїони.
Ті-ж, що мілїони горнуть і горнули,

Пишуть на злодїїв строгії закони.

5. Чудо.

Стало ся подвійне чудо: образ обновив ся,

І побожний чудотворець в тюрмі опинив ся.

6. Біблїйні ремінїсценциї.

1. За віщо Каїн Авеля

Давно колись убив ?
Бо той товаром шкоду, бач,

В збіжах йому робив.

2. Колись Ізраіль золотого
і В пустинї чтив телця;

Тепер же людям для поклонів
Досить і папірця.

3. Як довго був рід людський,

Була й війна;
Як довго будуть люде в сьвітї,
Буде й вона.

7. Руський рай.

Не мід, не молоко тече тепер у нас,

Лиш барабольний вар та капустяний квас.

Червень і липень 1888 р.

зез

|
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МоЄ СЛоBo.
о

58. Єитефаник.
4 —

- е П р и с ь в я чу ю Е в г е н її К.

Білими губами у-півголос буду Вам казати за себе.

Нї скарги, нї смутку, нї радости в слові не чуйте!

Я пішов від мами у біленькій сорочцї, сам білий.

З білої сорочки сьміяли ся. Кривдили мене і ранили.

І я ходив тихонько, як біленький кіт.

Я чув свою подлість за тихий хід і кров м0я- дїточа

з серця капала.

А спав я у наймленій хатї посеред брудних туловищ

сплетених розпустою.

Листочок білої берези на сьмiтю.

Я скинув мамину сорочку. Мій дїточий сьвіт і далеке

поколїнє мужицьке лишило ся за мною.

Передо мною стояв новий сьвіт, новий і чорний.

Я ловив ся за його поли, а він згірдно глядїв на мене.

Як жебрак маленький.

Я занїмів був з болю. І мовчав я довгі, довгі роки.

Мої слова невимовлені, мій плач недоплаканий, мій
сьміх недосьміяний !

Лягли ви на мене, як лягає чорне камінє зломаного

хреста на могилу в чужинї !

Я найшов товаришів.

Вони погодили ся з новим сьвітом. Я говорив їм про

мій покинений і про новий, що кривдив нас.
Казали, що брешу.
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А я рвав ся і падав у болото із знесиля і не уступав.
Сказали, що я брехун ще раз. І покинули мене.

А як я плакав, то мама ридала:

— Ти сам з собою будь, бо пани тебе не приймуть.
Не покидати було мене.

І лишив ся я як корч лугу серед поля.

Я сидїв посеред піль.

Мої думки снували ся довгими скибами плодючої рілї.
Ссали землю і годували мене самотою.

І ще приносили солений піт і тихі піснї, що сну
вали ся за орачем, за плугом і за погоничем. І поїли мене

тим спокоєм, що мріє над ярмами волів у плузї.

Бачив я ще маленькі огники між маленькими пасту
хами і вівцї по полю.

Я тут буду як буйний вітер панувати, заспіваю свою
пісню !

Я сотворив собі свій сьвіт.

Праворуч мене синє поле і чорні скиби і білий плуг
і пісня і піт солений.

Лїворуч чорна машина, що з червоного рота прокло
н0м ст0гн0.

А в серцї моїм мій сьвіт шовком тканий, сріблом
білим мережаний і перлами обкинений.

У своїм царстві.

Буду свій сьвіт різьбити як камінь.

Слово своє буду острити на кременї моєї душі і на
мочене в трутї-зїлю пускати буду на лїво...

В слово своє ломати буду на ясні соняшні проміньчики

і замочу його в кождій чічцї і пускати буду на право.

А свій камінь буду різьбити все, все! Аж на могилу
свою його покладу як мертву красу.

А вишня в моїх головах возьме всії мої болї на

свій цьвіт.

А в своїм сьвітї я жию, жию !

Як безумний бриду хмарою своєї фантазиї.
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Сто раз розпускаю сили своєї душі, аби далекими сьві
тами відшукали менї щастє моє.

По тихім ставу моєї минувшини пливуть неводи сер
дечних моїх бажань, аби виловити вcї ясні хвилї житя мого.

Але неводи рвуть ся і не годні нїчого зловити.

Вертають до мене помучені і без нїчого — як му
жики з лану.

І я смутний дрімаю на хмарах.

А як гpім трісне, то я здоймаю чоло в гору нáново.

І лечу, лечу на чорних хмарах...

Золотою стрілою прорізую сьвітляні висоти.

В чорний чупер ховають ся звізди як у чорну хмару.

Студені хмари від моїх очий теплим дощем спуска
К0Тb (2Я На 36МЛК0.

Але сонця дійти я не годен.

І падаю з високости в долину.

Як старий жовняр деревляними ногами блукає, так

я блукаю.

А крила гоять ся і я знов лечу до сонця, до щастя.

І знов ріжу зводи небесні і падаю.

Я був щасливий.

Коли я глядїв дитиною на мамині очи, як по них
сунули ся тихесенько пречисті хмарки щастя — я був
щасливий.

А тепер на ті очи смерть долоню поклала.

А я шукаю щастя під небом і падаю...

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 2

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



її & Д. Кї 0 Р Е К.
оповід Анє

сlecї Украї 1-L-1310 .

—«КЖ»—

Часто, лежачи над самicїньким морем, під навислим
камінем, і дивлячись на фалянґи хвиль, на ясний горизонт,

здавалось менї, що я опинилась у такій країнї, де ще не

було, чи вже нема людей. Мушу признатись, така мрія
була менї мила. Мізантропія не в моїй натурі, але часом
буває, що хочеть ся на який час втекти від людей власне

для того, щоб не почати ненавидїти їх. Десь я чула ви
раз, нїби сама природа, самий краєвид, без людей, то все
одно, що рамка без картини; але я часами думаю, що се

картина — без плями.

Здалека дивлячись, навіть місто, що розсипалось по

долинї над морем, не здавалось менї дїлом людських рук,

а просто тілько частиною пейзажу; у вечері, коли видко

було тілько мійські вогнї, а будинки ховались у темряву,

менї спогадувались казки про чарівну гору, повну черв0
ного золота і дорогих самоцьвітів, що відкривалась по слову

закляття перед відважним мандрівцем. Справдї, гори, що

темнїли геть навколо затоки, ставали неначе прозорі, не
мов сотнї ясних віконцїв відчинялись і крізь них яснїло
живе золото. На верхівлї гір палали чабанські вогнї да
леко-далеко, і часто я не могла зважити, чи то зірка встає

зза гори, чи вартовий вогонь палає.

Море шуміло, дрібні камінцї торохтїли, зачеплені хви
лею, немов порікували, що їм не дає спокою химерна вода.
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Чайки цїлими зграями лїтали над водою, жалібно скиглячи,

однаково і в погоду і в негоду, в день і в ночи. Завждї
поважні кримські садки стояли тихо, — великої бурі треба,

щоб вони зашуміли, як наші діброви. Каміння і скелії над

берегом здавались ще більше нерухомими проти вічно жи
вого, вічно рухомого моря, що при кождій хмарції, при

кождій змінї небесного сьвітла переміняло свій вид, але

нїколи не розбивало гармонїї картини.

Тілько тодї, коли з міста долїтав різкий, мідяний гук

військової оркестри, або уривок салдатської піснї з лївад
ських”) казарм, та свист пароходу, коли на беріг розтнї
вана хвиля викидала затички, лушпиння, старі черевики

і всякі злиднї людські — гармонїя раптом розбивалась,

мрія про незаселену людьми країну зникала.

— Скрізь люде! — казала ображена думка, перелякана

стріванням з брудом, злиднями і всею недолею людською.

Але я гамувала її давнїми і новітнїми афоризмами, спога
дами, картинами з людьми, але без плям. І думка м0я

гамувалась і мусїла навіть зовсїм покоритись, коли я, зму
шена власною безпомічністю, прийшла жити в те саме місто,

що здавалось менї здалека частиною пейзажу без людей.

Там уже всюди і завждї були люде. Навіть коли я сидїла

сама в своїй одинокій кімнатї, то чула їх рух за стїною,

або над стелею, або під моєю хатою. Були люде, але в купі
з ними і робота і думки, а ті нові думки заглушили дав
нїйшу, ворожу до людей думку. Те, що здалека, в пер
спективі, здавало ся плямою, дісгармоніїєю, зблизька не

так вражал0. Се часто буває. Коли я була дитиною, мене

прикро вражали великі олїйні картини на виставах, повні
безжалісного реалїзму, як напр. картини Репина; щоб роз
бити тяжку іллюзию, я підходила зовсїм близенько до кар
тини і тодї — переставала її бачити. Передо мною були

просто цятки краски, а крізь них просьвічували трубі нитки

з полотна і навіть чудно здавалось, чого вони здалека

були менї страшні. Тепер, коли цятки краски знов злились

в далеку картину, менї хочеть ся покласти сю картину

на папір і знов придивитись до неї ближче, бо вона вже

занадто опанувала моєю увагою і починає гнітити мене.

*) Лївадия — резиденция царська біля міста Ялти в Криму.
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Раз я зайшла на одну віллю в гостї до знайомої пан
ночки. Вона запросила мене до себе на цілий день, отже

я прийшла з шиттям і ми обидві, я і господиня, сидїли

за роботою в саду, на верандії. Я не знала роду-племени

своєї знайомої, ледве знала імення — се була лїтня хви
лева знайомість, така, що встановляєть ся і потім хутко

губить ся з очей без жалю. Коли-б хто подивив ся на нас

двох здалека, то міг би подумати, що ми близькі знайомі,

або навіть приятельки. Ми сидїли за одним столом, шили

одну роботу, провадили швидку, невгамовну розмову, при

тому моя бесїдниця часто торкала мене за плече або на
хилялась, щоб заглянути менї в очи. Але як би той, хто

хотїв би прислухатись краще до нашої розмови, підійшов

ближче до нас, то почув би, що та розмова була скорійш
монольоґом, перериваним короткими реплїками, нїж дияльо
їом. Говорила моя бесїдниця дрібно, швидко, тонким со
праном, перебиваючи сама себе раз-у-раз: то співами, то

якимсь чудним гуком , що вона називала „ цьіганскимь

взвизгиваньемь“.“)
Сї „взвизгиванья“ служили найбільш для того, щоб

збудити мою увагу, або краще, аби притягти її до роз
мови. Увага бо моя справдї не спала, тілько розточувалась

мимохіть по саду, по горах, і як би не гостре сопрано

моєї бесїдницї, то певне робота моя того дня не була-б

скінчена. Коли я підводила голову, щоб знайти який зна
доб до шиття, траплялось менї глянути просто поперед

себе на темну довгу стежку, що йшла між двома щільними

стїнами кипарисів, іншла, ішла і раптом обривалась, чи за
падала, а в вузькій щілинї між кипарисами сьмiяло ся

море сьвіжим, іскристим усьміхом, що викликав ясний
усьміх і в мене...

— Чого ви сьмієтесь ? — гукала раптом моя бесїд
ниця. — Вам моя пісня здається „ тривяльною“ ? Ну, ось

вам романс, се вже ішшанський : „0 море, море, о ночь

любви !...“ — завела вона ненатуральним, горловим голо
сом, похожим на голос тих голубів, що звуть ся єгипет
(*б киміi.

*) Взвизгиванье — вигукування.
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Я знов спускала очи до роботи, і рівняючи рукави

та припасовуючи комір, в купі з тим розважала, щó за тип

моя бесідниця ? Була вона молода, менш як двацять лїт,

„панна з порядної родини", як нераз говорила про себе

сама. У Крим приїхала не сама, а з старою не то нянь
кою, не то компаньонкою — для призвоїтости ! — але

ходила скрізь сама, а няньку посилала за орудками. Гово
рила з огидою про „барьїнь сь Татарами“,”) але найкра
щими її спогадами були „Цьiгане, ресторань Ярь, СтрЬль
на”,“) яких вона, здаєть ся, добре знала. Професиї у неї
не було. „Зимой я вь Бзжаю, а лЬтомь у Бзжаю", казала

вона. „У нась вь МосквЬ“ — так починалась кожда її роз
мова, а кінчалась: „Ахь, ваша противная Ялта !"

— Ну, що ви тут робите? Що ви тут можете робити

в cїй нуднiй ямі? — питала вона мене і не ждучи від=
повіди, провадила: — По мойому, один ратунок — зако
хатись ! Але в кого?... Я тут знаю одного... Ах, і ви на
певне його знаєте, сеж звісний серцеїд, Анатоль Б. ! Не
знаєте? Боже ? Де ви живете? — на землї, чи на небі ?...

Але він годить ся тілько для флїрта... „Я гуляю, слезь

не знаю, распЬваю... ух !“ — перебила вона сама себе

„цьiганскимь взвизгиваньемь“. — Сей Анатоль, такий „на
халь" :***) здумайте собі, він менї просто в очи каже,

що з мене вийшла-б чудова каскадна зірка, що в мене

голосу нїякого, mais que j'ai du diable !****) Він собі

занадто багато дозволяє ; я йому вчора сказала, щоб він
не сьмів більше до мене з'являтись... Настася Ілїнїшна !

Настяся Ілїнїшна ! — гукнула вона раптом.

Бабуся в білому очіпочку, з поважним і дуже гарним ста
речим обличєм виглянула з вікна на веранду, де ми сидїли.

— Чого вам ? — спитала вона сумним голосом, не
мов не сподїваючись нїчого доброго.

— Чорт мене побери! — гукнула панночка і поко
тилась від сьміху.

*) Татари — провідники в Ялтї, відомі як люде дуже легких
звичаїв, і дами, пцо їздять з ними сам-на-сам в гори, мають не най
лїпшу славу.

*) Добре знані в Москві веселощі, не дуже comme il faut.
***) Нахабний, напрасний.

****) Але що в мене є щось чортівське.
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Голова бабусина зараз же зникла і вікно раптово

з гуком зачинилось.

— Ха-ха-ха! Як мої чорти її скандалїзують ! — за
ЛЯГаJI80В, П8 НН0ЧКа.

— На щож ви їй робите сю прикрість ? — запи
Т8Л8 Я.

— Ах, Боже мій! Тут з нудоти чого не зробиш? —
відповіла вона, все ще сьміючись, потім споважнїла. —
А може се й справдії погано ? Менї вже всі кажуть, що

я занадто часто чортів споминаю. А ви релїґіозні ?

Я глянула на неї і якось не втрималась, щоб не здви
гнути плечима.

— Щож ви нїчого не кажете? Невже се недоречне

питаннє ? Я вже бачу, що ви нерелїfіозні; се погано, ви

себе позбавляєте великої потїхи, я-б так не могла. А я

дуже релїfіозна, вся наша родина така, ми — Москвичі, —
ми що року „Йверскую подьмaемь".”) Ви були в Москві ?
Нї ? Багато втратили !.

..

Отже в
и

й циган н
е

чули 2 А я

чула, справжнїх ! Мама моя сього н
е знає, о
,

Боже бо
рони! А я було вимкну ся з братом і з його товаришами,

нїби т
о

в театр, а самі замісь того н
а

тройках в СтрЬль

н
у — весело так !.
..

Вам о
т циганські романси н
е

д
о спо

доби, а коли-б в
и почули, я
к їх самі цигане співають:

Мь вь тишинЬ,

- На единЬ...

П
ї гарне, з тонкими рисами лище прийняло такий

„циганський“ вираз, що менї стало невимовно шкода її,

так я
к

бувало шкода малих дітей в цирку, коли вони по
казують чужим людям свої тоненькі виламані тїльця. У пан
ночки були чудові чорні очи, немов оксамитні, їх погляд

міг б
и бути глибокий, тихий; постать її була гнучка, лице

блїде, з легкою краскою ; вона була така молода і вже

ХВ0ра...

— Скажіть, а сеж таки правда, que j'ai du diable ?

У мене зовсїм циганський тип. Ходїм, я покажу вам свій

*) „Иверская" чудотворний образ Матери Божої в Мо
скві. Побожні Москвичі спроваджують її часами д

о

себе в господу,

служать молебен і роблять обід духовенству, се зветь ся „подь
мать Иверскую".
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портрет, — усї кажуть, що він дуже прикрашений, а я
думаю — н

ї. Ходїм, там у мене в
и

свою блюзку примірите,
а я теж переодягнусь, — обридло вже в сьому шматтї

сидіти, — вона показала н
а

своє батистове матроське

вбраннє.

Ми пішли в її хату, — властиве, панночка займала

три хати: в першій хатї н
а столику, н
а

видному місцї,

стояв той портрет, що вона хотїла показати менї. Він
стояв межи двома пишнимп портретами: старого військо
вого в рясних еполєтах і немолодої панії в чорній візито
вій сукнї, випростуваної і гордої.

— Мої папа і мама, — рекомендувала менї т
і пор

трети господиня. -

Ії власний портрет був великий, більш ніж кабінет
ного формату. Її фіґура була там знята п

о

пояс. Вона
була в білій виtорсованій бальовій сукнї, тоненькі руче
нята і гнучка дитяча шийка вирізнялись м0в аля бастрові

н
а

темному полї фотоґрафії, вузькі груди прикриті були

рясними і пишними шлярками, голова підведена різким

рухом у гору; н
а

обличі перш усього кидались в очи білі,

рівні зуби і штучна усьмішка; від такої пози підборідє

вийшло широким, грубим і риси лиця вcї покоротшали,

скруглїли. Очи були підведені, збільшені, брови різко чор
нїли, волося цілою хмарою стояло над низьким лобом.

Я сказала, що портрет зовсіїм н
е

прикрашений і панночка

була тим дуже втїшена.

— Правда, со добре здійматись в білому ? — почала

вона знов своє щебетаннє. — Я завждї буваю н
а

балї

в білому, rien que du blanc ! Мої товаришки сердять ся,

що матери їх так убирають, а я люблю. Я тодії така біла,

томна. Скажіть, правда-ж, я гарна 2 Моя сестра каже, що

се дурне питаннє — вона у нас рrude, — а я нїчого

такого н
е

бачу. Можу-ж я спитати, ч
и

д
о

лиця менї сукня ?

Чом же н
е спитати, ч
и

д
о

лиця менї лице ? — Вона за
сьмiялась, втїшена своїм дотепом. * « у

Менї почало здаватись, щ
о

мене оплутала якась тонка

павутина і починає застилати очи і заважати дихати.

В голові менї туманїло. Щоб н
е

підтримувати розмови,

я почала приміряти свою недошиту блюзку. Моя бесїдниця
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тимчасом набрала повен рот шпильок і налагодилась шо
магати менї в примірцї, а разом з тим усе говорила менї

комплїменти крізь шпильки, зовсїм по дитячому не тямля
чись від фасону і материї.

— Менї-б як раз бути модисткою, ремісницею, —
заговорила вона, зашпилюючи менї блюзу на плечах. —
Ось дивіть ся, як я вам до ладу поправила. Воно-б може

й добре було...

Вона говорила се усьміхаючись, але очи її були при

тому вже не циганські, а тихі й глибокі.

— Щó добре ? — спитала я. — Так, як ви поправили 2

— Нї, я не про те, а от — ремісницею бути, бо щó

тепер з мене ? „Какь сь козла, ни шерсти, ни молока“.

Чому-ж ви не морщитесь ? Адже тривяльна приказка —
правда? „Зxь-ма ! поди прочь!" — вигукнула вона знов

і тихий вираз пропав з її очей. — Настася Ілїнїшна !

Настася Ілїнїшна !
-

Бабуся з'явилась на дверях, але вже не питала сло
вами, тїлько поглядом: — Ну, що там знову ?

— Де моя cїра, шовкова спідниця ? Де вона в чорта

запропастилась ? — звернулась панна до старої.

— І на що ви, панночко, все оте чорне ймення спо
минаєте? — спитала бабуся тихим, докірливим голосом.

— Де моя cїра спідниця ? — повторила панна, не

звертаючи уваги на докір старої.

— Та в ґардеробі, деж їй бути ? Я-ж ото вчора, як
ви прийшли, ще в ночи її витрiпала, а сьогодня раненько

підшивала тай повісила ; вже-ж у мене все в порядку буде.

— Тонкий натяк, — шепнула менї панночка.

Бабуся тимчасом дістала з шафи cїру, шовкову спід
ницю, обережно поклала її на стілець, оглянувши подол

ще раз.

— А яку блюзку надїнете? — спитала у панночки.

Панночка на хвилину замислилась, поклавши палець

на уста.

— Ще не знаю, сама виберу, — зважила врештї.

— Так щож, хиба вcї виймати.

— Усї. Чого-ж ви дивуєтесь ? На якого біса їх шити,

коли не носити ?
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Бабуся з видом мученницї почала здіймати з шафи
блюзки.

— Ось подивіть ся ! — гукнула панночка до мене. —
Ви вже там скінчили? Ну, то йдїть сюди на пораду. От

отся біленька: материя гарна, а пошита — мішок-мiшком.

Проклята швачка, щоб їй пусто! Ось, погляньте, я надїну.
Правда-ж, мішок ?

Я сказала, що справдї трохи незграбно пошито.

— Ну, і к дяволу її, коли так! — рішила панночка,

зірвавши з себе і кинувши д
о

долу блюзку. Бабуся за
раз же здійняла її, струснула і повісила в шафу. Панночка
почала приміряти і показувати менї одно убраннє за дру
гим, гостро критикуючи їх т

а

в купі з тим пильно при
дивляючись, яке вражіннє робить н

а

мене її великий ґар
дероб. Приміряючи, вона запевне н

е
мовчала.

— Отся червона нїчого собі, але н
е

для дня, —
для вечора. Отся блакітна менї часом д

о лиця, але н
е

сьогодня. Ви певне думаєте, що менї блакітне нїколи н
е

д
о

лиця ? Помиляєтесь: я з тих чорнявих, що мають право

і н
а

блакітне... Ну, скажіть же, що менї надїти ? Може
отсю, шотланську ? Вам мусить подобатись: просто і строго.

— Ну, н
е

дуже т
о строго, — усьміхнулась я
,

гля
нувши н

а

шовкову блюзку з шотляндської картатої, синє

з червоним, материї, з дорогими прошвами і стрічками.

— Вам ще й се н
е

строго ? — здивувалась пан
ночка. — Ну, т

о в
и квакерша, коли так. А я все таки

се надїну, се буде simple e
t distingué. А щоб вам дого

дити, надїну н
е cїру, шовкову спідницю, а чорну, вовняну.

Няня, давайте чорну спідницю !

— Тепер уже чорну ? Вона-ж н
е вичищена, ви-ж

сього ранку 1
і так вдостоіли...

— То чистїть зараз, т
а скорійш ! Стійте, стійте, дайте

перше спідню, червону, шовкову спідницю, б
о я н
е знайду,

тут сам чорт ногу зломить, шукаючи.

Бабуся хутенько знайшла потрібне убраннє і вийшла

в садок чистити чорну спідницю. Панночка, одягаючись,

так зашелестїла і зарипіла шовками, що нерви мої н
е ви
тримали сього прикрого для мене пелесту і я вийшла

й собі слїдом за бабусею.
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В садку, на садовій канапцї вже була розіпята чорна

спідниця і бабуся то била по нїй прутом, то чистила щіт
кою, все щось мимрячи сама до себе. Побачивши мене,

вона зараз вдала ся до мене з фамілїярністю, властивою

старим слугам, надто московським :

— Чисте горе менї з баришнею,”) з Аллою Михай
ловною, значить. Отак, як бачите, день-у-день, одно чисть,

одно витрiпуй, та ще й так: робиш, стараєш ся, от, ду
маєш, догожу : а воно, дивись, уже й непотрібне, подавай

иньше. Се ще-б і нїчого, дЬло господское,”) та тілько-ж

у них усе так, прости Господи, без толку. І в кого вона

така вдалась? Здається-ж, родителї „хорошіе господа", “)
папаша — ґенерал, мамаша — професорська дочка, се
стрицї старші в інститутї вчились, за хороших людей за
між повиходили Охо-хо, все то балощі ! Найменша, мизи
ночка, та ще от, Господь послав іспитаніє — на здоровля

занепала. Хоч би помогла Цариця Небесна тут поправи
тись. Уже що тим докторам плачено, уже що тих грошей

по всїх усюдах розсїяно — і-і-і, не злїчити !
-

З відчиненого вікна чутно було голос Алли Михай
ловни, що виводив з притиском на ферматах:

„До самой зари, до разсв'Бта

Он жарко меня цЬловаль...“

Панночка сиділа коло вікна, за столиком перед зер
калом, на столику горіла спіртова лямпочка і гріли ся

щипції для завивання волося. Від часу до часу панночка

відділяла пасмо свого чудового, чорного волося, навивала

його на щипції і тодї воно тріщало.

Няня понесла в хату вичищену спідницю і за якийсь

досить довгий час Алла Михайловна вийшла з хати убрана,

в червоному капелюшику і з червоною парасолькою в руках.

— Ходїмо трохи пройдемось, — сказала вона менї,

беручи мене за руку.

— Гаразд, — відповіла я, — до речі, менї вже

й до дому пора, як бачите, я вже й забарилась.

*) ІІанночкою.
**) Дїло панське, панам так і слії 1.

***) Порядні пани.
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— Ну, до дому ще поспієте ! Ми от підемо через сад

отеля „Россія", а потім гайдемо в мійський сад на му
зику — вже хутко шоста година. — Тут вона глянула

на маленький годинник пришпилений брошкою-кокардою

до станика. — Еге-ж, послухаємо музику, подивимось на
людей, там певне зустрiнемо Анатоля, я вам його представлю.

— Нї вже, пощадїть мене від такої знайомости при
наймнї хоч сьогодня, — сказала я сьміючись.

— Ага, просите пощади, боїтесь за свій спокій ! —
дразнила мене Алла Михайловна.

— Справдї, боюсь, — відповіла я. — Сьогодня море,

он дивіть ся, яке гарне, ото-ж я боюсь, коли-б пан Ана
толь не зопсував менї вражіння своєю особою і розмовою.

— Чого ви так гостро до нього відноситесь, хиба ви
й0г0 знаєте?

— Його не знаю, але таких, як він, бачила доволї.
„Серцеїд", се далеко не новий і не ориґінальний тип.

Розмовляючи так ми йшли кипарисовою стежкою в низ

до вулицї, тією самою стежкою, що, здавалось, кінчала ся
морем, але в дїйсности вона кінчала ся сходами, доволї
крутими, і замикала ся зеленою фірткою ; та зелена фіртка

була немов гряницею зеленої країни, з якої ми власне

виходили. На вулицї було страшенно гаряче ; тонкий, пух
кий, білий порох уставав над дорогою, мов дим, навіть

від найменшого доторкання, а тут ще над вулицею буду
вались дві великі камениції і раз-у-раз проїздили з наві
сним брязкотом вози, навантажені будівничим материялом ;

через те щїлі стовпища куряви застилали сьвіт і сивим

паром укривали придорожні кипариси, туї та иньші де
рева, що оточували немов високим муром панські віллї,

яких було багато на cїй вулицї, далекій від центра і базарів.

Алла Михайловна на вулицї прискорила ходу і ста
рала ся як мога закритись від куряви парасолькою ;

з одного боку вона досить високо підняла чорну спідницю,

так що спідня червона миготїла як жар ; з другого боку

сукня черкала по землї і вже була сива від куряви, але
ПаНН0ЧКа Т0Г0 Н6 38 ВВ8lЖaЛа.

— Фу ! — промовила вона, скопиливши носика. —
Як бридко стало на cїй вулицї, відколи cї доми стали
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будуватись. І що за дурна фантазия — розвозитись буду
вати, коли починаєть ся сезон, — будували-б собі зимою,
коли нїкого нема.

— Як то, нїкого нема? — сказала я. — В Ялтї
щїлий рік живуть люде.

— Ах, я про тих не думаю ! Але-ж зимою тут нема

нїкого de la societé.*) Подумайте, в якому видії я прийду

на музику !

— Справдї, шкода вашого убрання, — завважила я,

думаючи про Настасю Ілїнїшну, що так старанно чистила

ту спідницю.

— Убрання то не шкода, я тут у cїй противній Ялтї
одягаюсь мов куховарка — нї за що не пішла-б так по

Москві ! Але мене шкода : при таких злиденних костюмах
треба, щоб хоч натуральна врода виручила !

Менї здавалось, що вона напрошуєть ся на комплї
менти, але тон у неї був щирий.

— Справдї, тут неможливо гарно убратись. Ну, от

напр. мій капелюшик: вчора я збігала всю Ялту і знайшла

отсе дрантє за десять рублїв. А швачки тут, а маfазини ? —
і дорого і бридко !... Страх, як тут усе дорого !

Мене здивував сей незвичайний у неї приступ еко
н0мн00ти.

— Менї здавалось, — промовила я, — що вас не

дуже лякає дорожнеча.

— Так то, так, а все таки... Менї татко дав тисячу

рублїв на сезон, я доїхала, прожила два з половиною

тижнї і знаєте, скілько маю тепер ? Двістї рублїв ! Ха-ха
ха! — Вона весело і дзвінко засьмiялась.

В сю хвилину на зустріч нам ішов молодий робітник

з відром зеленої фарби в одній руції і з великим квачем

у другій; з квача капотїла фарба і лишала на білому за- .

куреному тротуарі зелену доріжку, неначе висипану дрібним

листєм. Робітник був ще дуже молодий, утлий хлопець;

відро було для нього тяжке, піт котив ся рясними кра
плями зпід низенької, смушевої, татарської шапчини на

темне мов бронзове чоло; хлопець як раз утирав ся зама

*) 3 - товариства“.т р
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заним рукавом, порівнявши ся з нами, і через те його квач

прийшов ся як раз в рівнї з червоним капелюшиком Алли
Михайловни, так що мало не лишив на ньому зеленого

листочка. Алла Михайловна відхилилась так раптово, що

мало не штовхнула мене з тротуара, і скрикнула хлопцеви:
— Посторонись, любезний, посторонись! От мужлан ! —

додала трохи тихШе.

Хлопець трохи збочив і руку з квачем заложив за
спину, щоб не зачепити панну, але при тому кинув такий

погляд у наш бік, що менї стало нїяково. Не знаю, чи
завважила той погляд Алла Михайловна і чи вміла вона

прочитати в ньому і зрозуміти той страшний, фатальний
антаґонїзм, — темнїйший, нїж чорні очи молодого робіт
ника. Не знаю, чи й хлопець побачив той погляд, що

панна кинула йому в купі з призирливими словами. Але
я бачила обидва погляди і менї стало страшно — в них
була щїла істория.

Хлопець давно вже поминув нас, а я все думала про

його темний погляд і може через те пусті речі, безжурне

щебетаннє моєї бесїдницї робили на мене якесь тяжке,

сливе траfічне вражіннє... Бідна „червона шапочка" бігає

собі по густому лїcї, ганяючись за барвистими метеликами,

не думаючи, що буде, коли сонце зайде і крівава заграва

розіллєть ся по лїcї, пташки замовкнуть, метелики похо
вають ся під листочки, а серед темних кущів засьвітять ся
диким вогнем вовчі очи.

— Моm petit Chaperon Rouge, me va pas dans la
forét,*) — я не счулась, як промовила се в голос.

— II у a le loup фui va te manger,**) — докінчила
панночка і засьмiялась. — О, не бійтесь, я того вовка

не боюсь, у мене єсть на нього свої заміри.

Я глянула на неї здивовано :

— Які заміри ? Які можуть бути у неї заміри ?

Вона все весело усьміхалась.

— Я знаю, ви натякаєте на Анатоля...
Ах, от що !.

..

Прийшлось мовчки прийняти такий зв0
ріт розмови.

*) Моя Червона Шапочко, н
е

йди в лїс !

**) Там є вовк, т
о він тебе з'їсть.
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— Ви може думаєте, що я вже „страждаю“ ? 0, нї !

Тілько він мене інтриґує, се правда. Знаєте, яка думка

займає мене? Взяти-б і закрутити голову серцеїду, та так
закрутити, щоб він просто збожеволїв, а тодї сказати:

Аdieu ! — і поїхати собі в Москву, а він тут нехай

„страждає". От була-б штука! Чорть меня побери! —
Вона тілько що налагодилась по циганськи взвизгнути, але

завчасу втрималась і затулила рота рукою. — Що се я,

божевільна ! Адже-ж ми на вулицї !

Ми власне стояли вже перед входом в сад отеля

„Россії“. Алла Михайловна спинилась, згорнула парасольку,

вибила нею порох на своїй сукнї, потім хусточкою обтрі
пала парасольку і блюзку, попросила мене подивитись, чи

в порядку її волосє і капелюшик, сховала хусточку, знов

розкрила парасольку і підобрала сукню, на сей раз краще

уважаючи на симетрию. Властиве тепер не було великої

потреби підіймати сукню, бо в саду стежки були висипані
морським грубим піском, а вулиця з курявою знов зоста
лась за фірткою.

Ми йшли стежкою через сад, раз-по-раз стріваючи

наряжених дам з гордими мінами і паничів, що йшли

модною походою, ступаючи на пяти, розхитуючись і здій
нявши плечі в гору.

— Алла Михайловна, — заговорила я, — на що

вам здав ся той Анатоль ? Залишили-б ви краще сю

„ штуку“, як ви се звете.

— На що менї здав ся ? Кажу-ж вам, се мене інтри
їує. І знаєте, що я вам скажу ? Вам се повинно подоба
тись, — я се роблю шо части для ідеї.

Я тілько глянула на неї широким поглядом.

— А так, для ідеї — реванша ! Він певне вже не

мало жінок заставив страждать, так отже нехай тепер

спокутує.

— Нї, Алла Михайловна, мене ваша „ідея" не чарує.
— Ч0м ?

— Бо сей ваш „реванш“... як би вам сказати?... от,

як у вас у Московщинї кажуть: „Овчинка вьдЬлки не

стоить".“)

*) Не варта шкірка за виправку.
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Алла Михайловна раптом почервонїла.

— Щож робити ! Я до иньших ідей не здатна, се

не моя специяльність — ідеї... А звідки ви знаєте, що

не стоїть „вьд Блки“ ? Все-ж таки ви не знаєте Анатоля.

Менї здалось, що її трохи образив мій тон, і я по
старалась змінити розмову. Взагалї розмова з Аллою Ми
хайловною почала втомляти мене. Теми у нас мінялись
часто, швидко і без мети, як барвисті шкельця в калей -

дескопі. Я була рада, коли ми спинились перед брамою

мійського саду, де снувалась публїка входячи і виходячи.

Я подала руку Аллї Михайловнї.
— Бувайте здорові, тут ми розійдемось: я піду

Д0 Д0му.

— Як-же се? — запротестувала вона, затримуючи

мою руку, — а я думала, що ви підтримаєте менї ком
панїю в саду. Якось навіть непризвоїто самій прохожу
в8ти (,б.

— Ну, нїчого, у вас багато знайомих, кого небудь
знайдете, — почала я вмовляти її, коли завважила, що

вона мене н
е слухає, а дивить ся кудись в глибину вхід

ної алєї розпаленим поглядом.

— Анатоль іде! — шепнула вона менї, стрепенувши

мою руку.

Оддалїк показав ся панич у ясному анґлїйському ко
стюмі, в жокейській шапочції і з хлистом у руцї. Він ішов

тією самою модною походою, що паничі в готелї „Росиї“.
Обличя його я н

е

могла роздивитись, б
о він був ще до

СИТЬ ДаЛеК0.

— Ну, т
о

тим більше, д
о

побачення — сказала я

і визволила свою руку.

Алла Михайловна вже н
е

стримувала мене, навіть н
е

глянула н
а мене, прощаючись. Вона стояла в гордій позї,

голова була підведена тим самим рухом, що н
а портретї,

який я у неї бачила, і вираз лиця був той самий, тілько

н
а

яро-червоному тлї парасольки і капелюшика се вихо
дило ще більш „ п

о

циганськи“.

Панич наближав ся д
о брами, недбало помахуючи

хлистиком. Я пішла собі геть від брами, але н
е

д
о дому,

я
к

сказала Аллї Михайловнї і я
к

справдї було замірялась.
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Море привабило мене. Воно розстилалось ген-ген, широке,

спокійне і нїжно рожеве. Я запрагнула того рожевого спо
кою, він менї був конечне потрібний після втоми сього

дня. Я спустилась до самого моря сходами, що ведуть

з набережної до маленької просторонї між так званим „ скве
ром" і мійською купальнею. Се єдине місце в Ялтї, де

можна сидїти просто на піску, а не на лавцї, і бачити,

як хвиля вільно розточуєть ся по березї, не розбиваючись

об підмурівок набережної, чи об величезне каміннє, нав
мисне накидане здовж підмурівку, щоб захистити його від
нападу моря. Се єдине місце, де навіть в „ сезон" можна

побути хоч пять хвилин в самотинї.

Сонце вже ховалось за гори, хоч було ще не пізно.

Місто вже було покрите довгою тїнею гір, тільки вузень
кий краєчок берега перед0 мною ще блищав від останнього

проміння. Узгірє, геть далеко за молом,”) темно-синьою

хмарою спускало ся в море і все темнїло, темнїло... По
рожевій площинї моря пробігали то золоті, то блакітні
іскри, мінялись, блїдли, а в купі з ними блїдла і рожева

барва. Аж ось рожева барва зникла, повіяв раптовий вітер,

хвиля сплеснула голоснїйше, осьвітлений краєчок берега
почорнїв, тїнь швидко побігла геть аж на середину моря,

що вкрилось дрібненькими білими гребінцями. Потім так-же

раптом зникли гребінції і вітер, а море знов стало спо
кійне, гладеньке, тілько сизе як голубині крила. Се впало
зненацька лїтнє смерканнє, впал0, затремтїло і знов за
спокоїлось. Далеко-далеко на самім горизонтї лелїл0 опа
лове сьвітло — відблиск сонця; для Ялти сонце вже зай
шло, але для степу за Яйлою **) ще сьвітило. От ще хви
лина, і горизонт стане фіялковим, ще хвилина, і місяць

урочисто випливе з моря і простеле до самого берега
широку, золоту, прозору путь, устануть зорі над горами

і ясною громадою іти-муть за місяцем, віддалїк, немов

шануючи його чарівну владу. Я ждала тої хвилини, того
тихого, величнього, триюмфального ходу сьвіточів небесних...

*) Мол — мур, виведений в море для захисту пристанї.

**) Яйла — гірський кряж, що оточує Ялту і віддїляє її ви
сокою полониною від степу.
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„Та-ра-ра — бум-бі-я !" — гримнула раптом мідяна

оркестра з мійського саду, пробиваючись крізь гомін люд
ських кроків і голосів. Я стрепенулась, мов збуджена

зо сну. Тут же, коло мене, так близько, понад камінним

бариєром скверу снувала ся рухома юрба людей, жадібна
втїхи, гомону, чаду, — а я ще марила про спокійні, сти
хійні радощі ! Марна мрія!

Я встала і хотїла йти до дому, коли се в горі над

сходами почув ся голос Алли Михайловни. Я стала в за
тїнку під купальнею, менї не хотїлось тепер стріти ся

з нею. Менї добре видно було її постать у прозорій сутїнї
лїтнього вечера. Вона стояла взявшись під руку з Ана
толем і стукала парасолькою по камінному бариєру. Менї
видно було тепер зовсїм виразно лице Анатоля. Чогось я
зложила собі про нього думку, що він мусїв бути кращим,

нїж як я бачила його тепер. Звичайне, прилизане обличє...

Коли ми бачимо на картинах такі обличя, то кажемо, що

вони намальовані погано, по ремісницькому, немов з кар
тону вирізані і лаком наведені. А про те такі обличя

в натурі бувають дуже часто. Вони обоє, Анатоль і Алла
Михайловна, тримались дуже близько одно до одного, він
притискав до себе ліктем її руку, а вона черкалась капе
люшиком об його жокейську шапку.

— Так що ви говорили про мене з Трапинським ?

Кажіть зараз ! — допитувалась вона в Анатоля. — Ка
жіть, а то я вам шапку в море закину! — Вона заміри
лась зірвати з нього шашку, але він перейняв її руку.

— Ага, от ви і в полонї ! Але перемога робить мене

добрим : я міг би не сказати, та вже скажу. Ми з Трапин
ським ішли в заклад, що ви не відважитесь проспівати

на самотї зо мною: „Мь вь тишинЬ, на единЬ...“

— Ого ! я не відважусь? Я-б зараз заспівала, як би

не на вулицї.

— Ловлю вас на слові, ходїм в сад, в бічну алєю !

— Щож, і ходїм !

Пара подалась прудкою ходою через вулицю в сад.

(Конець буде).

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 3

*
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М. І. Н. Я Т КО P И.
—4

І. Чари.

Випливло сонце зза холодної хмари на прозоре, бла
кітне небо і глянуло своїми ясними очима на землю, що

дрімала в міцних, холодних обіймах старого дїдугана-Мо
розенка, заворожена його дивними чарами.

Усьміхнуло ся чарівною ухмілкою сонце до своєї

любої землї і потягло її своїм блискучим та теплим про
міннєм до своїх гарячих грудей, обливаючи її сьвітлом ясним.

Закрутила ся, понесла ся земля з страшною силою
до сонця... Ближче тай ближче лине вона до палкого

коханця... 0бсипає її сонце золотистим проміннєм, чарує її
своїм теплом та сьвітлом.

Не здолає борюкати ся з ясним та теплим сонцем

старий дїдуган-Морозенко і, зітхнувши важко, вмирає-роз
тає і щезає густою парою десь у високости небес.

Випорснула земля з холодних обіймів старого дїдугана...

Задріжали ії молоді груди... Потягла ся вона до сонця

і вбираючи уcїм своїм вохким тїлом його тепле проміння,

знов почала відроджувати ся. Зазеленїла трава, одягли ся
густим, зеленим листєм лїси та байраки, зацьвіли садки...

Ясноцьвітні метелики, жваві мушки, веселі коники хутко

почали лїтати в гарячому повітрі; а любі пташки, краса

весни і лїта, прилинувши із вирію зза моря, дзвінко ви
співували свої чудові піснї.

Потягли ся у степ плугатарі з плугами. Крають вони

груди землї гострими плугами, роблять по їх глибинї бо
розни і вивертають шматки тїла на її прекрасне чоло.

А на віщо ?
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Хлїба!... Хлїба!... кожному треба... Через те чоловік
і порпаєть ся все своє життє в сирій землї : то оре, то cїє,

то косить, то садить і все на користь собі, віддаючи на

останку і працю свою і себе землї, тій землї, що годувала

його все життє. Ось і зараз: куди оком не кинь — степ,

усе степ, безкраїй степ... Тисячі, мілїони людей працюють

по йому, кидають зерно в землю і ждуть, що принесуть їм
ниви їх безкраї, чи голод та горе, чи достаток та радість?

Закохало ся сонце у землю і обливає її своїм теплом

та сьвітлом, подихає на неї теплим вітром, поливає її до
щами, пестить, цілує свою кохану... Мов вартовий ходить

день-у-день по небі і береже і догляда її... Тільки під
нїметь ся воно золотисте та тепле і гляне своїми очима

на любу йому землю, мілїони людей, мов комашня, заво
рушать ся по чолу землї і кинуть ся до своєї працї...
Після прaцї, зогріті сонцем, зазеленїють ниви безкраї житом

та пшеницею... Хвилюєть ся, як море, хлїб людський...

Радїють серця селянські — не знати-муть вони нужди та

голоду страшного, — праця, земля та сонце забезпечили
їх житє.

Дзвенять гострі серпи та коси — працюють люде по

степах... Піт горохом котить ся по худих засмалених об
личях, а вони працюють... Істи нїколи за працею важкою...

За те по працї очи любують ся копами хліба, що стоять

по всьому степу безкрайому; серце радіє, радїє щастєм
тих0г0 житя.

Спустїли степи безкраї — звезли селяне хлїб у по
двірє на токи. Гуляє вітер по степах безкрaїх і несе по
над землею зграї темних хмар. Плаче небо і з хмар гу
стих ллють ся на землю дрібні сльози... Кряче голодний
гайворон, летючи на здобич... Не чути співів веселих

пташок... Не бавлять очей, лїтаючи в повітрі, яснокрилі
метелики та жваві мушки — погинули вони; а пташки

в ирій полетїли, бо ранками холодний вітер гнїтить усе живе.

А через що ?

Розсердилось на землю сонце, що Морозенка любо

ізгадала і відіпхнуло геть її від себе... З страшною силою

понесла ся земля від сонця, все далї тай далї летючи

від його... Зрадїв старий дідуган-Морозенко і дмухнув на
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землю своїм холодним подихом: повіяв холодний вітер
і нанїс білі хмари. Закрутили ся над землею білі метелики

і на крилах страшного Віхала прилинув старий дїдуган
Морозенко і притис у своїх ледових обіймах і йому теж

любу та хорошу землю.

Усе замерло !.
..

Усе заснуло від тих холодних, страш
них обіймів !.

..
Отже що людови ? Хліба вродило багато...

Хай тішить ся д
о

якого часу старий дїдуган-Морозенко,

хай обгортає свою милу землю у срібний дорогий килим,

хай морозить її !.
..

Прийде час, закохане сонце знов по
кличе д

о

себе чарами своїми свою кохану землю, обіллє її

золотистим, теплим проміннєм і знову дасть усьому життя.

Знов зацьвіте земля, знов оживе-воскресне життя, знов
люде візьмуть ся за працю свою важку.

Так було і буде так, аж поки н
е

засне сонце в не
бесах !

ІІ. Згадка.

Там д
е

прозора річка біжить поміж зеленими бере
гами, д

е кучеряві верби, схилившись вітами, купають ли
стя у воді, там д

е

дуби могутні розкинули свої густі віти,

що й місячне проміння н
е

прогляне і н
е побачить, що

робить ся під ними, там, після денної працї одпочива душа

і радїє, зустрічаючись з милою своєю, закохане, шалене

серце. -

Ось зірочки з високости засяли п
о

всему безкрайому

темно-синьому небі. Місяць, крадучись із-за діброви,

випливає н
а

чисте небо подивити ся, що робить ся на

землї... Теплий вітрець з-тиха подихає, гойдаючись н
а зе

лених листячках дерев, щось розмовляючи з пахучими
квітками...

Дивно !.
..

Гарно навкруги !.
..

Чарує ніч красою своєю і душу пориває д
о

кращого

задля людей життя, а серце д
о тої, що серною легкою лине

у гай зелений під дуби. Там чути шепіт... пощїлунки...

Уста з устами там зливають ся д
о

купи... Там сидять за
кохані і радісними очима дивлять ся н

а

сьвіт божий, н
а

життя, що н
е

далось ще у знаки, а мов рожева квітка,

що росте н
а

неприступній скелї, манить їх д
о

себе.
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Лунають поцілунки — щастя молодого життя; зоря
сьвітова, почувши їх перед cьвітом, поблїдла і заховала ся

у хмари, куди вже сонечко, проснувшись, послало перший

свій промінь...

Прокинули ся тодї закохані, розбігли ся і зустрівши

золотисте сонце, знов узяли ся за денну працю...
І так що дня, що ночи!
0, молодість, ти щастя, щастя всього життя! Як любо

спогадати тебе тодї, коли сріблястий іней покриє важку
голову, повну думок про минуле ! Як любо балакати про

минулі хвилини молодого життя, коли все весело всьмі
хало ся до тебе і коли ти палкою душею бажав увесь сьвіт
пригорнути до своїх палких грудей! Тодї хвилею бурхли
вою било ся в грудях молоде життя... А тепер? Тепер воно
гасне, вмирає... І незабаром настане та хвилина, коли жива

істота обертаєть ся в бездушне тїло і на віки зливається
з матїpю-природою, віддаючи їй усе те, що вона сама їй
НаДДаЛа.

ІІІ. Пташки.

Як мертво та сумно стає в осени, коли пташки поки
нуть наші степи та гаї і полинуть від нас за море у да
лекий теплий край — у вирій. Не чути дзвінких їх чарів
них пісень, бо найкращі співуни наші покинули свої оселї

і подались за море, щоб там у теплому краї перебути
тяжку негоду лютої зими.

Щасливі !... -

Вони не знати-муть того страшного холоду, який буде

панувати над нашим краєм, за малим не цілого пів року;

вони не знати-муть тих страшних завірюх, що засвистять

п0 гаях, що закрутять ся по степах широких...
А ми 2

Ми — люде, що розумом своїм пишаємось над усїм
живим створінням, зостанемось пригнїчені недолею своєю
і будемо терпіти і голод і холод, бо мало знайдеть ся

поміж нами таких, у кого забезпечене життя оселею своєю,

теплом, достатками і щастєм, щастєм тихого, спокійного,

розумного життя. Нї, більше поміж нами таких, що голод
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дошкуля і наскрізь холодом пройма... А за розумне та спо
кійне життя нема чого й казати... Скажіть, де воно?

А пташки ?

Легкокрилі, вільні дїти теплого повітря, вони не зна
ти-муть нї горя, нї нужди і з першим теплим проміннєм
сонця, що розтопить білий сніг і оберне його у пару,

прилинуть знов до нас і своїми чудовими співами знов

чарувати-муть нам душу й серце враз...
Ох, чарувати-муть !.

..

Та тільки ч
и

багато з нас перебуде
люті холоди ?

3я. % архе.

IV. Ich grolle nicht.

Молода, снїжна царівна розпустила свою довгу косу

і малі, сріблясті дияменти, блискучі зьвіздочки розсипались

п
о

сьвітї. Заяснїли д
о

сонця в повітрі, закрутились у не
знаній собі земській країнї і понеслись далеко, на тихі
села, н

а

гамірні міста, н
а поля, лїси, далеко... далеко...

Забілїли дахи, розкинулись білим серпанком у непро
глядну далечінь поля, луки — з мойого вікна їх видко —
за темними городами, ген-ген за жовтявою тростиною по
крили смертельною блїдістю синїй став, що й так уже

завмирав у ледяних кайданах, а за ним, з боку н
а гор

бочку забілїли н
а

чорнім тлї безлистих дерев стріхи неве
ЛИК0Г0 (26Ла...

Княгиня зима ! По огненнім панованю лїтнього сонця,

п
о

горячій боротьбі тяжкої працї, п
о

збурханих хвилях
житя вона своєю всевладною рукою криє все зимною мер
твотою, вливає спокій н

а сьвіт; холодними устами дiткнув
шись земного чола усипляє її твердим сном, ледяним по
дихом, успокоює жар і кличе: „Вспокій ся! Вспокій ся!"

Я сидїв при столику, н
а

котрім лежала недочитана

книжка і вдивив ся перед себе, вдивив ся крізь вікно

в далекий захід. У повітрі гуляли малі снїгові платки,

миготїли перед шибами, неначе всьміхались і манили мене...

Біло-зелена смерека сумно хиталась покрита снїтом... Ода
лїчки дрімав став, білїли поля т

а cїножати обведені чистим
небозвод0м.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



t

39

Сумрак вечірнїй уколисував землю... В покою ставало

щораз темнїйше; тїню вповита хатня обстава тратила свої
виразні зариси розпливаючись у темряві; тих0-тихесенько,

лиш годинник монотонно торочив своє: „тик-так, тик-так...“
Той сумрак вечірнїй, та тишина і спокій якось дивно

впливають на чоловіка; очи поволи примикають ся або

тонуть у темряві, серце тихше, повільнїйше бється у гру
дях, мозок відмовляє острого послуху — і тодї рiй без
ладних, невловимих мрій налїтає на сонну душу. Думка

одна одну здоганяє, лучить ся з нею в якесь далеке ся
єво; хочеш усї свої мисли згуртувати в те сяєво — ого !

вже пурхнуло воно без сліду, без відгомону і чоловік нї
про що не думає, доки знов не заблиснуть у душевній

уяві тисячі блудних огників, не налетять нові думки...

В тім тихесенько — як мати, що зближаєть ся до

сплячої дитини, легенько — як подув раннього з9фіру

загомонїли якісь чудово-сумні звуки. Неначе з загробної
країни, як голос замучених душ, як плач стражденних, як

хлипанє зболїлих бренїла сумна, проймаюча пісня без слів...
Се грав хтось у другій кімнатї на фортепянї. Поли

нувши скорими пасажами в давнї-давнї лїта, повиснувши

високим трілєром над згарищами споминів, загомонївши

повними невимовного болю акордами, зійшов на могуче

Шуманове: „Ісh grolle nicht*.
Безмовні звуки нїмого болю, що розпливались у тій

тишинї наповняючи кождий атом повітря хвильованєм

і відгомоном дрожачих струн, ставались голоснїйші і силь
нїйші — і занїмівши на маленьку хвильку почали сумне,

голосне риданє скорботної душі, що сама в себе вмовити
хоче, буцїм вона вже не болить, не жалїє, не нарікає —
„ich grolle nicht!“ Басові акорди рівним, понурим темпом,

як хід римських їлядияторів, що обійшовши, обкруживши
міряним, певним кроком боєву арену ставали перед Цеза
рем з передсмертним поздоровленєм : „Аve Саesar, morituri
te salutant" — провадять ті уривані спазматичні тони

на те, щоби відтак і собі вибухнути довго спинюваним

плачем — шаленим, конвульсийним, без слїз твердим. І враз

з тими проймаючими звуками, що загомонїли в моїй кім
натї, явилась менї та нужденна душа в цїлім своїм болю.
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Явив ся і великий біль мілїонів, орошений слїзми замуче
них, з червоними плямами від крови невинних жертв.

Замаячіли в моїй уяві кривда і визиск; задзвенїли залізні
кайдани, що ними закований наш народ; озвалась правда

нївечена в iмя суспільного ладу; поплили сльози малих,

т0л0дних сиріт, котрих батька тяжка праця в могилу зло
жила, а їм самим приходить ся коротати вік у злиднях,

у наймах, або гинути під чужим тином; затремтїв віддих
матери, що хоче теплом власного духа загріти скостенїлу

від зимна дитину, що разом з мамою своєю, на студенім
м0p03ї, облїплена снїгом просить у прохожих милостинї.

А в горі, над тою болющою душею пишаєть ся роскішна

царівна зима, витаючи веселими зимовими втїхами, заба
Вами, чарами балевої музики... Струни фортепянові гомонїли

Дальше відновлюючи незагоєні рани, нагадуючи незабуті
болї, то знов впевняючи себе, що вже не болить... Іще
кілька легких пасажів, кілька мольових дісонансів і ось
нагл0, несподївано вирвав ся сик розпуки найвисшого болю ;

8Давалось, що серце переповнене болем трісло, віддаючи
0станки житя. Щораз слабшими і тихшими тонами улїтає
житє, щораз низшими звуками захоплює повітрє; то знов

зойкне сильнїйше, знов озветь ся проразливою згадкою
p03дертого серця, хоче заглушити все довгозвучними ба
совими пасажами, а в кінції в останнїх сильних акордах,

у передсмертнім напруженю вcїх сил віддає духа...
Різкий окрик болю, що озвав ся ярким дісонансом,

перервав мої мрії. Щезли фантастичні привиди... В пові
трі конали останні тони. І знов стало тихо... Тільки на

дворі вітер граючись зо снїгом нїс таємні піснї, а на стїнї
Г0ДИННИК ТИКаВ М0Н0Т0НН0...

58. Sїlapчанський.

V. Хмельницький і ворожбит.

Коли Хмельницький, засуджений гетьманом Потоцьким

на смерть, утік із вязницї і прямував на Сїч, трапило ся,

що одного вечера проїжджав по-при великий лїс. Боячись
попасти ся потемки в руки гетьманській погонї, він завер
нув конем у лїс, думаючи переночувати дебудь під дубом.
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Доки була стежка вигідна, він їхав на конї. Та далї

пішла гущавина, сумерки хапали за очи, і пан Чигирин
ський сотник мусїв злїзти з коня, взяти його за поводи

і вести далї, ногами мацаючи стежку під собою.

Коли по його думцї вже був досить далеко від краю
лїса, серед непролазної гущави, почав озирати ся, де би

знайти місце відповідне для нічлїгу. Роздивляючись пильно

довкола він побачив, як не дуже далеко від него бли
снуло сьвітло.

— Що се таке? — подумав Хмельницький. — По
гоня ? Та нї, чого-б погонї затїсуватись у таку непролазну

гущавину ? Лїсові сторожі ? Але-ж тут їм нїчого пильну
вати. Панське полюванє ? Але-ж не чути граня рогів анї

дзявкоту псів. А може втікачі, що прямують на Сїч як і я?
В такім разї витайте до компанїї !

І він оглянувши підсипку на своїх пістолях та по
пробувавши вістря татарського ятагана у себе за поясом,

перехрестив ся і почав разом з конем звільна пробирати ся

крізь гущавину в напрямі до сьвітла.

Коли наблизив ся до него на яких пятьдесять кроків,

опинив ся на невеличкій полянї, серед якої під віковічним
дубом стояла малесенька хатка, покрита зеленим дерном

замісь стріхи і майже вся вросла в землю. Крізь одно
однїcїньке віконце блимало сьвітло. Зрештою на полянї

було пусто і тихо.

Переконавши ся, що засїдки ніякої нема, Хмельниць
кий спутав свойого коня і пустив його пасти ся на полянції,

не здіймаючи з него cїдла, а сам, з рукою на рукоятцї

ятагана пішов до хати і застукав у двері.

— Війди, — почув ся з нутра глубокий голос, мов
З ПІД Землі.

Хмельницький торкнув нотою дубові дверцята і зги
наючи ся глубоко війшов до хатчини. В нїй при огнищі
сидїв старий-престарий дїд з білою як молоко до пояса

бородою і сушив при огнї нашпиляну на рожнах рибу.

— Здоров, дїду! — мовив Богдан, ледво можучи

випростуватись у низенькій землянцї.

— Здоров, гетьмане! — мовив дїд не озираючись.
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— Гетьмане? Який я тобі гетьман ? — з зачудува
нем мовив Хмельницький. — Я бідний утїкач, простую
на Сїч і прошу в тебе нічлігу на сю ніч.

— Сїдай, гетьмане, гостем будеш ! — мовив старий,

Усе ще не змигаючп оком і вдивляючи ся в червоне по
ЛуМЯ 0гНЮ.

Хмельницький сїв на дубовім ослінці край вікна,

"Ильнуючи заслонити своїми широкими плечима віконце так,

Чщоб сьвітло не блимало на двір.
— Не турбуй ся, гетьмане, — мовив дїд неначе вга

*уючи його думки, — тут ти безпечний. Зрештою що тобі
°УДжено, того не минеш.

— А, такти такий! — мовив усьміхаючись Богдан. —
Умієш читати в тій темній книзї, де записана наша судьба Р

Там стоїть про моє гетьманство?
— Стоїть.

— Спасибі, діду, за звістку! Тепер я безпечний.
А більше й знати менї не потрібно. Може даси що пере
“Усити, чи маю лягати натще ?

- — Перекуси, а потім ляжеш натще, — мовив дїд
У подав йому одну сьвіжо всушену рибу зі свого рожна.
**ельницький підійшов до огнища, відірвав рибі голову

* кинув у полумя, а потім, як чоловік голодний, не роз
Чципуючи і не тереблячи її вкусив.

Та в тій хвилї почув у руці і в устах щось холодне

* близьке. Зирнув, а се величезна гадюка без голови вила° в його руці. Виплюнув т
е
,

щ
о

вкусив — і се також
був шмат гадюки. З жахом і обридженєм він кинув оги
дливу страву геть від себе. Дїд за той час н

е

переставав
*дивляти ся в полумя огню.

— Дїду, що се таке? — запитав Хмельницький отя
*ивши ся від хвилевого перестраху. •

.

— Иди спати, гетьмане, — мовив дїд. — Иньшої
"рави для тебе н

е маю, а що значить те, що т
и бачив,

"ро се н
е

пора тепер говорити. Завтра дізнаєш ся
.

Хмельницький вийшов із хати, постелив свою бурку
Під дубом і ляг. Хоч і я

к

був утомлений цїлоденною до
Рогою, він н

е

міг заснути. В його тїлї тремтїв іще пере
°Трах, очи недвижно вдивляли ся в темний простір. На
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На

небі горіли зорі і їх сьвітло видавалось йому з сего місця
якимсь дивним, незвичайним. По листю і гиляках старого

дуба ходило якесь тужливе зітханє і торкало якісь глубокі,

таємні струни в Богдановім серцї. Дивні думи миготїли

в його голові, мов тихі, далекі блискавки, що віщують
наближенє бурі.

Він пізно заснув, та вчасним ранком збудив його

вірний кінь, cїпнувши його зубами за рукав. Богдан схо
пив ся, вмив ся в поблизькій криниції і відмовляючи ра
нїшню молитву наблизив ся до дїдової хати. Дїд уже не

спав і вийшов йому на зустріч.

— Проспав ся, гетьмане ? Ну, ходи, поснїдаємо.

Війшли до хати. Невеличкий ослінчик був застелений

пишним турецьким килимом. На серединї землянки стояв

круглий столик, вирізаний із дубового пня і застелений пар
чею. На столику на срібній тарілцї лежала сушена риба.

— Нї, дїду, не хочу твоєї риби ! — з обридженєм

мовив Богдан, пригадуючи вчорашнє.

— Не бій ся, гетьмане ! Вчора була віща година,

а сьогоднї нї. Сїдай лише і покріпись. Ось бач, і я їсти-му.

Богдан cїв. Голод переміг обридженє, а дідова риба
оказалась дуже смашною. Пли мовчки. Потім дїд зирнувши

на Богдана здвигнув густими бровами і немов продовжа

ючи пасмо таємних думок промовив:
— А добре ти зробив, гетьмане, що вчора відірвав

їй голову.

Богдан при тих словах підвів також очи і вдивив ся
в дїда.

— Коли-б ти був укусив її не відірвавши голови,

вона була-б заїла тебе.
-

— Чи се значить, що й ворожій силї, яка напocїлась

на Україну, я відірву голову і вона не заїсть мене?

Дїд кивнув головою. Мовчав довгу хвилю. Потім знов
промовив, мов із глубокого дна задуми:

— А то не добре, що ти кинув її геть, а не кинув

у огонь. Я бачив, де вона впала, але коли потім поглянув,
то вже не міг знайти її.

— Значить, ожила ! Значить, жити-ме й без голови ?
Значить, я не поборю її до кінця ? — скрикнув Богдан.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



44

Дїд понуро звісив голову. Довго мовчали оба.

— Але одно скажи менї, дїду, — промовив нарештї

Богдан. — Адже-ж ти вчора дав менї був рибу?
—— Так.

— Чом же-ж вона в моїх руках перемінилася в гадюку ?

— Кажу тобі: віща година була.

— Але щож воно віщує, що як раз у гадюку, в таку
нечисть ?

Дїд задумав ся.

— Ти певно чув, гетьмане, а може й читав десь опо
віданє про сьвятого Петра. Кажуть, що сьвятий Петро

ходячи по сьвітї зайшов був десь у пустиню і три днї
не міг знайти людського житла. Зголоднїв дуже, і почав

молити ся Богу, щоб дав йому чим занести ся. Коли гляне,

а з під каменя, на якім він клячав, вилїзає гадюка. А з неба

чути голос: „Петре, бери і їдж!“ Але Петро зжахнув ся

і мовить: „Господи, сеж нечисть !“ А голос відповідає:
„Не бій ся, чистому все чисте!" І сьвятий Петро про
стягнув руку, взяв гадину, аж бач, із неї зробила ся су
шена риба.

— Ну, дїду, але-ж се як раз навпаки того, що було

зо мною, — скрикнув Богдан.

— Так, гетьмане, — але-ж бо й ти не сьвятий Петро,

а те дїло, яке ти маєш зробити на Вкраїнї — —
— Досить, дїду, досить! — мовив Богдан устаючи

з місця і попрощавши ся з дїдом вийшов із землянки

і подав ся в свою дорогу.
36. франко.

— 45
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Перша треба.
Із записок сьвященника, Т. Добрянського.

—38--82-—

Нї, се не мрії, се вже дїйсне, справжнє життє... Ста
ренькі „ покої", як з пошаною кажуть мої парохіяне, не
наче домовина вузькі та довгі. Стріха поросла мохом

і всїєю ваготою своєю наcїла і надавила на стіну, а стїна,

нїби не витримала тієї ваги, подалась у землю, але стріла

там твердий ґрунт, уперлась, і вікна лишили ся на вepcї,

над землею, тільки поперекривлювались і дивлять ся на

сьвіт божий з таким осьміхом, як середа на пятницю.

Пригнув ся я до віконця, глянув на подвіря, і там

не весело : хлїви розвалені, ворота попадали, по садочку

похожає чиясь коза і орудує коло щеп за садівника, двір
протяг ся аж по самий бір, бо порушено щїлу пленицю

і виставлено ворота. Не довго постояв двір без хазяїна,

а таке поробило ся, нїби тут Мамай воював, або постояла

московська „закущия". Пройшов я по „залї“, бо у покоях
як-же без „залї" ! Повеселїло менї, половицї до мене роз
мовляють, та ще й як премудро риплять, бо тож предко
вічні !.

..

Можно й cїсти: є два стільцї, даром що один

без ноги; ce н
е предковічні, се мої власні, а що без ноги,

т
о

се винуватий наш необережний фурман, що н
е доди

вив ся десь пенька, я
к

перевозив наш скарб. Є й столик
невеличкий, а більше Бог м

а

нїчого ! Отут, подумає хто,

покришка й надіям і мріям і всьому, що несе весїллє

і жарт чоловікови! Нї... н
е

можно у склепі схоронити

молоді поривання; без надії н
е

проживе чоловік і жадного
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часу... Хиба козак пє за те, що має ? Він пє за те, що

буде... Так і ми... Ось вийди на ґанок — як скрізь ши
роко й весело, дарма, що весняне сонце тілько-тілько що

почало пригрівати. Роботи скрізь непочатий кут... Он цер
ков похилилась від старости, про школу не питайте. Тре
ба-ж і школу збудувати, треба мати місце, де-б можно

було зійти ся до гурту з деякими громадянами та щось
почитати, чи так побалакати. Всего треба !... Як-же то

можно було-б витримати в такому станї без думки та надїї !

І ширяє думка, „ аж небо блакитне широкими крилами

бє !..." і соромяжливо покриває і приховує сучасні гріхи
і непорозуміння. Роботи, кажу, до смутку, риза непочата,

та тільки плугатор з мене, Боже, який нїкчемний !.
.. Мало

мало дала менї семінария розуміння, реальних ужитків...

Н
ї

стать, н
ї

повернуть ся н
е вмієш, н
ї

за працю взять ся...

А ще н
а

тобі одежа чудна т
а довга, обвила тебе і обгор

нула, я
к

муху павутина. Тільки в школї трохи й дома,

а т
о скрізь у гостях, т
а

ще й непрошених. Дати школа

н
е

дала багато, а одiбрала здоровлє і жвавість і душу
покалїчила, що вже більше й н

е

треба.

От і гаразд! Приїхав чоловік з хутора за батюшкою,

себто за мною.

— Сїдайте, будьте ласкаві , поїдемо, висповідаєте

батька: слабі дуже, може й помруть незабаром.

— Добре, дядьку... І пішов я у свою пишну залю

і почав її міряти з кутка в куток. Деж ти, проклята, схо
лястична науко? Покажи, я

к

менї обернути ся в сьому

випадку ? Ось я зараз побачу слабого чоловіка... З чим же

я д
о

него зверну ся, чим йому запоможу?... Мерця я на
віть бою ся, а мука і стражданнє людське так н

а

мене
впливає, що я можу від них тїкати підобравши довгі поли,

аж н
а

край cьвiта ! Правда, була у нас наука, „практикою"
звали. Є там між иньшими такі правила, я

к

звертатись

д
о слабого, з якими розмовами, я
к

з ним балакати про

спасеннє душі, але т
о

була „практика" теоретична, вона

нам н
е

показала живої душі болячої і зовсїм н
е

звернула

уваги н
а те, що душа т
а істнує в слабому, болячому тїлї.

Було казано, т
а

нїчого н
е

було показано. Релїfія, бач,

вища реального ужитку і семінарські вихованцї остороня
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у
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В0Нй

мулі

у тілl.
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короні"

ють ся як мога від суспільного, реального життя, аж поки

їх не кинуть у самий осередок того самого життя, яке так
пильно та запопадлив0 x0вали від них.

— І чого ти не вбираєш ся? — гримнула на мене
жінка, входячи в залю. — Чоловік жде, не діждеть ся,

а він гасає по хатї, як несамовитий !.
..

Як б
и

т
и знав, я
к

нездорово піднїмати куряву, т
о ти-б нїколи н
е

швендяв

без толку...

— Коли-ж, Надю, я знервований ! Перший раз мене

звуть д
о

слабого і щож я йому скажу, з чим я д
о

него поїду ?

— - А будеш бігати п
о хатї, т
о знайдеш? Ось зодя

гай ся. Не минеш, їхати треба. А може дїдько н
е

такий
страшний, я

к

його малюють.

— Ну, ну, годї ! Вже пішла щокотїти. Зараз уберу ся.
Вам, жінкам, усе просто..

Хочеш н
е хочеш, а їхати треба, — промовляв я собі

п
о тихеньку, складаючи в хустку требник, ризи і дещо

там потрібне, що н
а

нашій церковній термінольоґії зветь ся

„аппарат", і вийшов д
о чоловіка, що вже давненько д0

жидав мене в кухнї. Я віддав йому аппарат, а хрест

зо сьвятими дарами повісив собі н
а

шию і ми вийшли н
а

танок. Біля ґанку стояла невеличка ситенька конячка за
пряжена в широкі розвальнї, н

а яких возять cїно, дрова

і все, що потрібно в господарстві.

— Сїдайте, батюшечко, ось сюди. Ей, жалко, cїна
мало положив, поспішав ся...

— Нїчого. Я привик усяко.

— Сюди ніжки ставте, а т
о

н
е гарно, обляпаєтесь...

— Нїчого, нїчого. Сїдай сам. Так менї лучше, н
е млї

ти-муть ноги.

Я сїв і ніг н
е

підобгав під себе, а поставив їх н
а

полоз, б
о їхати треба було н
а

хутор верстов зо три, а cїна

й справдії було обмаль.

Кільки часу м
и

їхали мовчки. Погонич торгав вiж
ками негнуздану коняку, ньокав і крутив над дею батіж
ком, шоки н

е

виїхали за село.

— Та т
и

н
е

жени її, хай н
е

скаче. Будеш їхати по
Маленьку, бач, я

к

гарно скрізь, — 0звав ся я д
о

його.
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А кругом справдї було дуже хорошо. Снїг утоптаний

за зиму лежав ще тільки по дорозї, але й по дорозї ве
сняне тепле сонце поробило талини. Через невеличку рі
чечку перекинуто було старенький мосток, кругом були

заросли лози, а далї стїною підіймав ся в гору лїс.
— Ось чи так ще буде, —- озвав ся до мене пого

нич. — Побачите далї, як розівєть ся лїс, заспівають

пташки та зазеленїє все навкруги. Рай тай годї ! А що

соловіїв тут — сила ! По нашому, то хвалить Бога... Нам

здаєть ся, що лучше й на сьвітї нема нїде, а батюшки

у нас не держать ся. Заїде, поживе років два, три, тай

вибираєть ся. Ми й раднїйші до батюшки і слухаємо: чи

дров там привезти, чи cїна. Та коли-ж мала у нас сила,

от і не удержимо. А й добрящий же був отой батюшка,

що вибрав ся, отець Демян, хай йому легко згадаєть ся !

Так уже любо було поговорити з ним! Малої дитинки було

не промине. Всякого розпитає, розважить, та не пожив

і той довго... Як то вам уже Бог поможе ? — обернув ся
він д0 мене.

— Будемо жити якось помаленьку. На однім місцї
і камінь обростає, — відповів я йому в тон.

— Еге-ж, еге-ж ! Так і ми собі міркуємо. Земелька

тілько у нас легенька дуже, бач, який шісочок безумитний...

За те cїна маємо вже в охоту, і скотинку, хвалить Бога,

можно держати. Лїтом гриби... Рибка є. На все єсть ви
года, окроме хлїба. Та хто скотину держить, у того і хлїб є,

звичайно не на продаж, а для себе не купуємо.

— А давно твій батько заслаб? — перебив я його.

— Давненько, другий тиждень, від самих запустів

не встають. Я вже думав по фершала їхати, та батько не

звелїли. Що там, кажуть, той фершал поможе! Ідь лучше

до батюшки, а там що Бог дасть.

— А чи то правда, — раптово обернув ся він до

мене, — що батюшка послї сповідї може пізнати, чи по
мре слабий чоловік, чи нї ?

— Нї, дядьку, бабські казки. Батюшка, як і всякий
чоловік, бачить те, що всякий бачить. Доктор більше нас

на се вчить ся, і то не скаже. Каже: Бога спитай... Так
і батюшка. Старий, котрий часто бував коло слабих, той
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буде трохи лучше знати за нас з тобою, а так то нї. Нас
Бог на се не вчить.

— А я думав спитати вас про батька, — сказав він.
— Нї, сього я тобі не скажу, бо й сам не знати-му.

Знаєш, не так буде, як ворожка шепче, а як Бог дасть.

— Як-же то так, — здивував ся він. — Се я ду
мав, що ви знаєте, що вам або Бог тайну відкриває, або

вас учено на те.

— Нї, нас сьому не вчать.

— А чому-ж вас учать так довго ?

— Так, усячинї, — коротко відповів я, і задумав ся,

чому справді нас учать ? Навіть і розказати доладно сьві
жому чоловікови не можна. Вся та наука лишила ся десь

геть-то далеко, а навкруги життє, справжнє, реальне, стає

і ставить свої питання, і Боже, Боже, як трудно в них
розібратись несьвiдомому чоловікови, котрий, як ось я, не

бачив нїчого, окрім схолястичної шкільної науки. Десь,

декому треба сказати спасибі, хтось ворушив і наше по
чуттє і будив в наших молодих душах пориваннє до за
гальної осьвіти і до реальних ужитків, але то була для

школи наука заборонена і треба було її так надто ховати

від шкільного уряду, що у иньших вона й на віки захо
валась, не давши жадного росточка.

Приїхали... Невеличкий дворик весь у багнї, свинота

вищить і стукає в сїнешні двері, бо десь хазяйка забари
лась і не виносить їсти. Серед двору біля коша стоять

воли круторогі і добирають сїно; у садочку гудуть уже

на лозї бджоли... А вулїки !?... не жалували батьки лїса:
колоди обхватів більш як зо два і висотою не меньше

двох аршин.

— Сюди, сюди, батюшечко, до хати ! Чу-чу, аля !

А щоб ви повиздихали !

Як не старав ся хазяїн, але-ж свиня таки вскочила

попереду нас у cїни і відразу знайшла якийсь щебер, ко
трий тілько від неї і ховали. На галас вискочила й хазяйка.

— Благословiть, батюшечко! А щоб ти пропала, тва
рюко ненаситна !

На силу ми добрали ся до хати. У хатї чисто й огря
дно. Піч недавно вимазана жовтою глиною до припічка,

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 4
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а далї побiляна; на столі чистий настілник, на йому здоро
венний хліб і пятак — се для мене. А ось і слабий.
ІЙого можна побачити тілько ставши біля стола. Він сидить

на прилічку і якось весь охляв і осунув ся; на йому біла

сорочка і штани, чисті онучі і нові постоли. Сорочка по

тутешньому звичаю підперезана широким ремінним поясом,

на якому висить невеличкий ножик; на волосатих грудях
видно великого мідного хреста.

— Здрастуй, дїду! — озвав ся я до него.

— Доброго здоровля I — тихо відповів він, і почав
підводитись, щоб устати, але обезсилїв і сїв.

-— Сиди, сиди, дїду. Я й так тебе посповідаю. Як тебе

зовуть?
— Семен, батюшко.

Страху у мене не зосталось і жадного. Жаль тільки

було дїда. Я прочитав молитви, висповідав дїда, заприча
стив його і він нїби повеселїйшав.

— Сїдайте, батюшко, до столу, — просив мене сам
дїдусь, коли спорядив я все як слїд по закону. Я cїв до

столу. Баба поралась коло печи, де на сковородї шкварчали

якісь риби, а мій візник потяг ся до полицї за пляшкою.

— Не журіть ся, батюшко, — озвав ся до мене дїд. —
Будете жити, у нас народ хороший, тихий, і батюшки у нас

котрі добре жили, он отець Демян скілько погнав худоби
всякої, і конї були добренні.

Менї стало стидно, що я повісив голову, коли чоловік
умирає, а журбі не піддаєть ся.

— Та я, дїду, не журюсь. Нїяково трохи, та тільки

не за приходом, а так, без привички на новому місцї,

у новому станї.

— Трудно трохи буде, поки на хазяйство зберете ся,

а там прийде лїто, накоситe cїна, хлїба буде, аби Бог дав

спожити. Іване ! наливай же батюшцї ! — звернув ся він
Д0 СИНа.

Я випив пів чарочки. Баба поставила на стіл рибу

і насипала повну тарілку олїю, а Іван достав з полицї
стальник меду.

* — Щож ви так трошки ?

— Спасибі, більше не можу.
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— Ну, пробачайте! А ви, тату?

— Е, нї ! Я вже не буду.

— Ну, як знаєте собі, а я випю чарочку з дороги.

— Ти собі пий, а я не хочу.

Я почав збирати ся до дому.

— Щож ви так швидко ! ІІосидїли-б ще, — підсту
пила баба. — Пробачайте, ми так по простому, і вилочок

у нас нема.
— Нїчого, бабо ! Не турбуй ся! Хиба се без вилок

не їдять люде, чи що ?

— Там уже, батюшечко, покоси будете роздавати, то

не забудьте і мойому Іванови, — озвав ся дїд.

— Та не турбуйтесь. Ми вже перебалакаємо з ба
тюшкою, аби здоровлє Бог дав, — заспокоїв син дїда.

— А ти не забув батюшцї відвезти рубанцїв ? Бо їм
тепер усього треба на нове хазяйство.

Я помолив ся Богу і почав прощати ся.

— Спасибі, дїду !

— Богу милосерному ! Мало кушали... Гледїть же,

Сатюшко, про cїно не забудьте, а на лубянцї посїйте проса.

Коли не буде проса, тодї мене згадаєте.

— От тобі й на, — думав я виходячи. — Добре,

що забув, як „практика" навчає поучати болящих дїдів
і чоловіків. Даремна-б була праця... Він мене і вчив і утї
шав... Не дарм0-ж старий вік прожив... А я перед ним па
стирь-дитина... Се одну науку маю. А скільки ще таких

наук буде, тай буде. Спасибі добрим людям і за те, що
хоч навчили їх розуміти...

— Ну, що, не одірвали тобі голови 2 — стріла
мене жінка.

— Нї, нї, голубко ! Навчили та ще й хліб дали, та
подивись, який гарний та мягкий !.

..

з 3
4
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Більмо.
О бра з ок і з гуцульс ь к о г о ж и тя

сllapкa “Черемим ни.
- - - -- -

Так-от як ластівчине гнїздо висить на Маґурі Тимо
фієва хата. Наколи-б хто з долини подивив ся на неї, то

не знати, чи вгадав би, що то акурат хата. Не богато тих
ялівцевих корчів довкола неї, а так її заслонюють, що

лише жменю вершка видко. Але як Тимофіїxа затопить

у недїлю під обід, то дим чімхає геть д горі поверх кор
чів, і тодї будь хто розпізнає, що то не чорний ріг ка
мяної плити, а людська хата.

На Маґурі нема їх більше, лиш Тимофієва сама одна,

а довкола, куди оком кинути, все комар. Тому нїкому не

було в голові прокопати туди возову дорогу, аби був до
хати вхід тай вихід. А Тимофієви й поготів се не в голові.

На що йому дороги, коли нема що возити, тай „тєгла"
нема ! Свою пилу винесе він і стежкою, як іде до схід
сонця на трачку різати ковбки. Стежка хоч яйце качай ;

від цїсарської дороги через гору просто перед сам поріг
заведе. Від коли Тимофій прийшов на ґрунт Параски, то

лиш один голий раз прийшлось йому нарікати на стежку.

Тодї, як золотник ймив був його в поперецї від того, що

підіймав на трачцї сирий дубовий ковбок, і він хотїв уми
рати. Тодії провадила його Параска до сповіди у церковцю

за третїй звір.
— Аби-с си запала в озірє на пресподне, єка-с при

кра! — стогнав тодї Тимофій. Але то лише раз так було,
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і він уже про те забув, а навіть опісля гнївав ся на

„попа" за то, що не хотїв зійти з цїсарської дороги
і з хати взяти тїло його середущого покійничка Митрика.

На самому вершку Маґури стоїть високий побілений
стовп, що його на пцось там закопали „ єднорали“. Тимо
фій не навертав ся спершу до того стовпа. Але як раз

пани справляли польованє і під тим стовпом склали свою
„арнарію",”) а його закликали, аби сокотив, і відтак пачку

тютюну за теє дали, то від тодї навик він до того стовпа.

Як прийшло яке сьвятце, то він нераз пересидіїв там цїле

пополудне. І дуже радїв, коли його відтак хто запитав:
„Ба шо варе показує ваша віха, бадїку Тимó ?“ — „Ге !

показує, брачіки, на баталїю, так дринчьила вчера, єк би

плакала: буде калїцтво !" — відповідав з рішучою певні
стю Тимофій вдоволений тим, що люди признають йому
немов право власности над стовпом.

Сьогодня вже ранїсько вийшов простоволосий під „віху"
і відмовляв Оченаші до недїленьки сьвятої. Від коли най
старша його донька Анничка вкалїчіла, від тодї Параска
дуже лоточить його. А то її верх у хатї, бо вона на дї
дизнинї, а він лише „на ґрунтї“, тому мусить угоджати.

— Ти приймаку, ти загнав мене в біду тай збавив

менї дитину І Казала-сми: не бери корову від Жида, най

щєзає від нас, а ти, tосподарю, свóї тай свóї. У папір
було моє слово завити, чуєш, у па-пi-і-ір ! — дорікала

йому безнастанно Параска, а Анничка ще помагала нени.

Тому Тимофій усе втїкав із хати. Вчора обіцяв ся кум

Танасїй повернути до него тай подивити ся, що Анничцї
хибує. Він добре розумієть ся на маржинї !

Тимофій пантрує під стовпом, коли кум іти-ме із лїсни
чим до коршми. Доконче хотїв би зацитькати Параску,

щоби так не уїдала на нього. Вона при чужому не буде
ришіти-дорікати, але буде соромитись.

Нарештї діждав ся Тимофій кума. От іде дорогою

д горі так як би від коршми.

— Куме гив! — крикнув він двічи своїм дрантивим
г0л000м,

*) Пожива й прибори.
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— Атив! — відозвав ся кум.

— А ждїт-ко!
Тимофій зійшов на дорогу і привитав ся з кумом,

а відтак став вихваляти сегоднїшнє веремя. Коли-ж крок
за кроком дійшли до того місця, де зачинаєть ся в бік
стежка до Тимофієвої хати, став Тимофій пригадувати ку
мови свою вчорашню просьбу.

— Ану будьте зобашні, кумочку Тана', тай зайдїт
На ЧЄС0К Д0 меНе.

— Та то так, єк сми вам казав, куме Тимó: єк по
голубіло щїле око, то рахувати, по буде більмо. Але пізнає
по на то ок0 ?

— Так от-їк ізза ніхоть може пізнає, а може й нї.
— Я би-х з радної душі, кумочку, пішов, але тото

біда, шо пилую си, бо пан жде у коршмі. Адї, сказав те
пер: аби менї зараз була слуга! — тай мус бути, хоть

з під землї бери. Знаєте, кумочку, то служба.

— Ей говоріт свої, таки ходїт на чесок тай решта ;
сетодни однако недїля.

— Гм, або я знаю ? Ну, але піду таки, бо-сми вас
побезпечив, тай то моя фіна”) ваша Анничка.

— Ану-ко, ану, єк би ваша ласка, ходїт та глипнете.

Ви май туди коло маржинки знаєте си тай таки ратуєте

добрим людям, дав би вам Біг здоровлєчко тай ласку небесну.

— Ей, ратує си, чіму би-x не ратував, таже то відї
худібка кождому мила !

— А ! єк єкийс казав: за жінков так не жєль, єк за
маржинков; сегодни корова то мама в хатї.

— Берім таки хоть куди, то корова мама в хатї !

Збудеш .cи чілїдини, то сто за тобов пниріти-ме тай шкі
рити си, а коровку єк відженеш від хати, то будь здоров.

Хоч бери та їж собі гоголї !**)
Бадїка Танасїй, що йшов по заду, пристанув на хви

лину, виймив із уст люльку, поковтав нею по цибуcї, ви
щїдив „дзєму “ з вушка, поправив протичкою перегорілий

жужіль маркотки тай доложив губки, щоб лїппе курило ся.

За той час відійшов від него на пару ступнїв бадїка Ти—
*) Похресниця. **) Колїна.
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мофій і аж тодї запримітив, що не чує за собою кумового

ходу. Він пристанув і собі, а щоб не оглядатись бущїм

без причини, став говорити тим самим голосом, що й до
тепер : — Сегодни сьвіт на маржинї стоїт!

— Єк кажете, куме Тимó ? — відозвав ся бадьо Та
наcїй, що як раз упорав ся з люлькою і пустив ся дога
няти кума.

— Та я, адї, кажу, шо і без цеї мами не гаразд

христїнинови. — Тут впер Тимофій свій погляд на ку
мову люльку. Верхня його губа, накрита пристриженим,

острокільчастим вусом, піднеслась трохи від долїшньої
і відслонила чотири пнї переднїх зубів. Забоїни по обох

боках рота вчинились глубшими, а зморщки лиця згурту
вались понизше очий. Тимофій усьміхав ся, хоч до сьміху
не мав охоти. Але кум Танасїй чинив ся, що не бачить

кумової усьміхненої оскомини і не почаcтував його люль
кою, тілько пакав сам.

— Таки аби-сте знали, шо не гаразд; я борше без

їди обійду си, єк без оцеї смолєчки.

— Га, та у вас тепер, Богу дєкувати, за ще не біда,

По-при пана то й вам шос капне.

— Так, аби нáломом “) було, то не мож, зважєєте,

казати, але шо правда, говіти не говію.

— Ну, ну, та я то нїби так кібзую, побережника

кожде має в самі.**)
За сим словом урвав Тимофій бесїду. Хоч він не за

спокоїв хвилевої кортячки, то все-ж таки вона скоро від
ступила від него. Мужицька кортячка не така химерна, як
шанська, що не попустить ся пана, доки не наїсть ся по

саму шию того, чого вона як раз бажає. Тимофієву кор
тячку прогнала його невідступна товаришка, журба, що

на вид його низької хижі вправдї не більшала, лише да
вила своїм давнїм, важким тягаром.

Він опинив ся з кумом перед своєю хатою.

— У вас, куме, видко полуденок смажут, — відозвав ся
Танасїй, вказуючи рукою на дим, що клубком висував ся з ма
ленького вікна і стелив ся на слоту навперед Тимофієвої хижі.

*) Над потребу. **) В пошанї.
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— Може бути, шо моя приставила окріп на кулешу
дїтем, а в тім не знаю. Ану ходіт, єк ваша ласка, у хату.

— Я би-х казав, може би таки на дворі пообглєдати,

тут май видко.

— Ще ви добре кажете, в хатї темно си. Анничко,
ге! Ани !

З хати озвав ся плаксивий, тонкий голос: — Гив !

— А вийди ста !

— Та чого-онь?

— Не питай, чого, ходи!
— Чого сидиш каменем ? Вийди, адї, чуєш, по дедя

з кимс говорит, а я без запаски, — озвав ся другий, глу
хий, жіночий голос.

Анничка виходила.

— Адї, твій батько *) прийшов, — промовив Тимофій
до доньки, що вперед станула коло одвірка і призиралась

одним оком, хто такий говорить з дядем. Потім приступила

несьміло до Танасїя і пощїлувала його в руку.
* — Шо дїєш, Анничко, дужя ? Еге-ге, та ти нївроку,

єк я вижу, вже дївочиш, у заплїтках уже !

— Га-а ! Дївка, кумочку, росте, єк жидівска лифа.
Адї, вже на Головосїки віcїмнацїтий рочок !

— Наперед би більше, куме Тимó. Величеньке то собі

даст раду будь де, а мале то лиш пищит: їсти тай їсти.
— Біда з малим тай з великим біда, кумочку Тана",

а з дївков то у-двоє біда !

Анничка станула коло дядї і запишнилась. Голову
схилила до долу, зaцїпила уста, личко мимохіть прикра
сила міною засоромленя, правою рукою „когутки" на усї
обертала, а лївою сорочічку мнула. Коли-ж у хоромах

скрипнули хатні двері, доміркувалась вона, що неня убра
лась уже в запаску і прилагодилась вийти до гостя. Тому
споглянула вона сьміливійше на хорiмні двері.

Тимофіїxа зупинилась перед порогом, перевязала ще

раз темно-червону хустку на голові, підтягнула висше під

пояс запаску, погрозила півголосом дітям у хатї : „Щитьте,

бо вас убю", і вийшла.

*) Хресний батько.
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— Славайсу ! — сказав Танасїй, розпочинаючи при
витанє з кумою.

— На віки сла ! — відповіла Тимофіїха.
— ІЩо си дїє, кумко Пара”, миром?

— От миром, Богу дєкувати, позаєк миром. Шо май

туди коло вас, кумочку Тана 2 Шо кума діє, та худібка,

та діточки ци дужі ?

— Ет, дужі ше до єкогос чєсу.

— Гаразд, шо дужі ; єк здоровлєчко є, то грижі менше.

Адї у нас гнїв божий !

— Ану жди-ко, жінкo, — перервав Тимофій, — адї
я просив кума, най би обіздріли, щи то кинуло си її більмо,

преч би си казало, ци яка примха.

— Хоть най уже і не обзираю, то я вижу, шо то
більмо, адї на тім оцї. — Танасїй приступив д Анничцї,

відтрутив руку, котрою вона при згадщї про більмо на
крила невидюще око, розтулив обома руками шовіки, по
дивив ся з міною знавця в око, похитав головою тай на
рештї махнув рукою:

— Шо-сми казав, то таки так акуратне: більмо єк

груба латка на ввес постів, саме таке дістала була корова

Юри Глїбічкового.

— Ей головочко-ж ти моя онь нещєслива, — заго
лосила Параска, що враз із чоловіком уважно приглядалась

кумовій роботї і нетерпливо дожидала його ретельного ви
слову. Анничка почервонїла ще дужше, як червонїла тодї,

коли збитопні леґінї прозивали її на вулицї „слїп
цунков“. -

— То кажете, кумочку, таки більмо ? — питав ще

недовірчиво зажурений Тимофій.

— На, маєте ! таже менї відї ще не першина ! Нате,

дивіт си самі: адї щїле око поголубіло, гоздечки знак,

а відси йде білий рубец почерез саму середину ока тай

не пускає днину на спід.

— Ей падочку-ж мій нешєсливий, гірький мій сьвітку
чорний, — падькалась безупинно Параска тай заломлювала

руки. Танасїй доказував дальше свій осуд.
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— Попробуйте, озміт тай закрийте їй дуже око, а ква
рівливим ”) най си дивит на то, по я скажу.

Тимофій закрив доньцї око і чекав, що кум скаже.

Кум підійшов наперед, шпурнув на бік кований бук, ски
нув із себе байбарак,”) поправив на плечах дзьобню так,

аби бляшка з написом „с. k. straznik lasowy" припала

саме на груди тай так накликував:

— Тримайте, ку”, по люцки, аби нї раз не жмуркнула.

— Я затулив так, шо не жмуркне, — відповів Тимофій.

— Тепер диви си, Анничко, просто на мене.

Анничка cїшнула ся на той зазив у дядевих руках,

хотїла вчинити волю батькови і подивитись, але дядьо
зганьбив її за то:

— Стій чопом, не рунтай си !

— А шо, видиш мене?

— Нї, батьку, не вижу, бо дєдя тримає.

— А не видиш, шо я маю на грудїх, — питав
дальше Танасїй, вказуючи рукою на побережницьку бляшку.

— Ой нї, не вижу !

— Не видиш, адї, ордїр у батька 2 — підповіла Па
раска.

— Нї, не вижу !

— А ш0ж видиш ?

— Нїчо; так шос, от-їк мраку.

— Пустіт, куме Тимо, тепер видите самі здорові, шо
нема шо куди робити, то тверде більмо тай говорило си.

Хоть би наші вороги так видїлп.

— А я би ше казала, може би чим засипати, ци єк
кажете, куме?

— Не сердьте си, кумко Парасочко, але я вам скажу,

шо то пусте ваше говорінє ; на ще більмо нема лїку, аби
сте куда ходили.

*

—- Ей бідко-ж моя, бідко ! Шо ще нас найшло, у хатї
нас найшло, нешєслива наша годиночка, кумочку Тана', —
щїдила Параска крізь губи, що скривились до плачу на

темному худокостому лицї.

* ) Недужим. “) Короткий cїрак.
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— То ше, зважєєте куме, коби то хлопец попащив “)
таке, то нам би ще не в голові, але дївка, то, знаєте,

клопіт! Нїби й сором і нема чого таки сподївати си, аби

голову накрила; кожде обмине хату, а ми на ґрунтик так

не біровиті, тай то тому так гірко, — жалував ся жалі
сним але поважним голосом Тимофій.

— Коби-сте були від разу ратували ! — обставав при

своїм Танасїй. — Тепер пропало!

— Ей та ратувало си, чіму би не ратувало си; дві
недїли за волосок не спала-сми, в одно лїтеплом “) відмо
чувала, бо то гет було око обкипіло, тай шо з того ?

— Га-а ! Сама собі вирискала, то най тепер знає,

єк дєдї не слухати. Казав-сми: сокоти си, не гони коровку

межп чужі товарєта, а вона нї тай нї, ід ботацкій мар
жинї, fаздиня, прилучєла.

— Лишіт, куме, то причка, — лагодив Танасїй.
— Ой причка, причка, смола би го втєла, того шар

шєка рудого, аби не дочікав уже нїкому худiбку на випас
давати !

— А тото ви у Манашкового сина були взєли? —
питав Танасїй, cїдаючи на дривітню.

— Ага, у того... — хотїв доповісти Тимофій, але

Параска перехопила його своєю відповідю.

— Таже аєк, у того мантаря, шо шкуньгає на одну
лабу, скривило би го ше на другу так, єк він мене скривив.
Адї, кумочку, нїхто таке не видїв тай не чув : упхав нам

тогід навперед Дмитрі теличку тай каже: телиця тївна,

єк прийде за три недїли телє, то будете мати скором у хатї,

а по році займемо на єрмарок, та шо буде поверх віcїм
десєть левів, то ваше. Та така була згода. Прийшло си
відтак, ми чікаємо три недїли, штири недїли, ба й другі
штири, аж на девєтім тижни у середу найшло си телє,

вибачте за слово. Щєпаю я корову, щєпаю, аж тут лучила

си ця причка. Займила дївчина корову у лучку, а там дес

пасли Манчулові воли, та єк сцупили корову, тай ріг пі
шов. Ця дурна взєла боронити, тай адї віл засїгнув рогом

під саме око. Я учула крик, прибігаю, а ця лежить нї

*) Потерпів. **) Тепла вода.
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жива, нї вмерла. Тай зараз таки потім приходит Жид тай

відбирає корову. Ви, каже, збавили менї корову, то я вам

це не подарую. „Та єк збавили, очі би тї вилїзли, пар
шєку. — кажу я йому, — таже ріг виросте другий“. Нї,
каже, беру собі корову, а ви менї хоть заплатїт трицїть
левів, а хоть я вас подам до суду. Міркуйте собі, єкої нам

паршєк заграв! Ш0 тут робити, думаємо собі, трицїть левів
то не ґрейщїр, анї два, а ми мали у паскуди вже ше
редний довжок. Взєли ми тай полагодили си при сьвiдках.

Дecєтку нам спустив, а двацїть левів маємо дати, міркуйте,

кумочку, двацїть левів за ріг коровєчий.

— На це, любко-кумко, нема ради; шо си винно, то

мус віддати, а за Анничку то я вам скажу таке: Я адї
справив си шукати служки для пана, та най таки білше

не шукаю, дайте ви свою Анничку туди. Пан добрий, не
жонатий, дїтий нема, тай чого траба ° А там їй буде так

єк у раю ; єк би-сте уздріли, єкі там гаразди, то би-сте

своїх очий забули. ІIІ0 покоїв, пó одежини, шó начіня,

а шó їди кашерної, на сьвітї кашерної.

— Про мене хоть і зараз най би йшла, але коби
знатє, шо шан схоче її взєти, кумочку пишний.

— Я вам кажу, шо возме, бо таки возме, бо я так

кажу. Адї прилагодьте її так, єк годит си, а я йду за па
ном тай стокміт си *) тай далї.

— Ей коби тото Господь милосерний спустив на нас

таке пєстє, — проговорив Тимофій.

— Та я відї на шос маю рот тай з панами я адї
так, Єк з вами.

— Та коби-сте, кумочку, так робили, дав би вам Біг
здоровлєчк0.

— Єк для вас, то я тото зроблю, бо то моя фіна.

Анничка слухала з увагою батькової бесїди і радїла
в душі будучому щастю. Про її гадку і згоду нїхто не

питав ся, тож вона мовчала. Танасїй устав, накинув бай
барак і справив ся іти до коршми.

— Куме, та ! Єк би то робити, аби він не пізнав
більма 2 — радив ся ще його Тимофій.

*) Годитись; токма — згода.
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— Най з боку стоїт Анничка тай най руков закриє око.
— Добре кажете, гостїт у добрий чєс !

— Гостїт у добру годину! — побажала Тимофіїха.
— Це ласка божа, жiнко, коби лиш пан узєв, аби

не заздрів більма. То би-сми небого жили! Тогди йди

у лїс по ломаджє, єк у свій город !

Тимофіїxа з радости збула чоловіка мовчанкою. Вона
звернула всю свою увагу на доньку.

— Іди лагодь си, Анничко, возми мою сорочічку з пле
чіками тай поєc.

Анничка побігла з ненею в хату, взяла сорочку і по
лїзла на під перебирати ся. З долу з хоромів навчала її
неня, як на службі поводитись має.

— Аби-с менї добре мештерєла си, чуєш, Ани”, —
говорила вона так голосно , щоб донька на подї могла

її чути.

— Не бійте си, ненько, я буду слухнєна.

— Шо тї пан скаже, тото аби-с робила, хоть би тї
сказав гній тїскати. Та видиш, по у нас біда, нема шо

в губу взєти, слухай, небого, пана! Тай аби-с нїчо не

кинула у покоях. Щи локшини, ци балабухи, то ти очі
зажмури, а нїчо палцем не кивай. Істи будеш там мати

по вуха, голодом не меш ходити. А подарує тї шо пан

поверх токми, то ти возми, а я прийду туди тай возму

"д хатї, а за сорочічков прийду в суботу в вечір.

Тай накажи її, аби н
е

дивила си панови в очі, бо
заздрит більмо, — дораджував з надвору Тимофій.

Анничка лагодилась сама, а Тимофіїxа зайшла з чоло
віком у хату і нараджувалась над токмою з паном. Менші
сестрички і братчик Семенко зміркували, що їх найстарша

сестра приготовляєть ся йти кудись; повилазили н
а

під

і стали щїкаво допитувати ся, куди вона збираєть ся.

— До пана йду н
а цимбрилю,”) т
о будете мати шо

їсти ! — говорила вона радїючи.

— До пана, д
о пана, д
о того, шо лїс має тай єгоди

тай афини тай дрова? — перекрикуєть ся дїтвора.

*) Служба.
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— Цитьте, не верещіт, бо йиго шо лиш не видко.
Семенку, а чуй, дитина рує, іди возми на руки.

Діти підскакували з радости...

— То, проше пана, щего ґазди тота дївчина, — інфор
мував Танасій лісничого, що трошка заточував ся в один,

то в другий бік.

— Так муф, що xцеш за єден рік ! — звернув ся

лїсничий до Тимофія.

— Ци-ж я в тім розумію, проше пана фештиря тай

злісного ? Я дїтий ше не давав на цимбрилю.

—- Ну, бо нїмам часу, кажи так, альбо так !

— Та шо божа ласка тай шанцка, та най тото буде.

Я знаю, шо аді пишний та годний панчік не зробит нам
кривди, — хто би си радував чужому мозїлеви !

— Но, то дам єй футрап і убрйнє.

— Аби Біг дав панови здоровлєчко.

— А умі що коло кухнї?
— Шо скажете, всєчіну зварит, вона у мене вже fаз

диня, — прихвалювала Тимофіїха, що впоїла очи в пана

і наче-б рахувала кожде його слово.

— Гет всєчіну вміє, — потверджав Тимофій, — ци
кулешу зварити, ци борщ барабулїний, щи рибу, ци малай
спечи, шо душа захоче !

Лїсничий усьміхнув ся, глипнув на дївчину і ще раз

усьміхнув ся. Анничка загнюпила голову в долину і зачер
вонїлась. Вона і соромилась і радїла. То дядьо перший

раз в житю хвалить її.

— Тож нєх зараз ідзє зе мнов !

— Ну, т
а пож, єк траба, т
о траба, т
о адї йди Анничко

З II8lН0М.
-

— Т
о

моя фіна, проше пана фештиря, т
о вгідна “)

дївка, — представляв панови Танасїй, прощаючись міною

з кумом.

— Но, ходи, дївчє, ходи, — кивнув пальцем лїсни
чий. — Іди, н

е

бій си, Аничко, іди з паном, — заохочу
вали Д0ньку ДЯДЬ0 й неня.

*) ІІрацьовита.
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— То таки, проше пана, рахує си служба від завтра,

ци пан схочут аж від другої недїлї ? — питав ще несьміло
Тимофій.

— Службу лїчу од піршеfo!
— Аєк, аєк, панчіку файний, від першого дня ; сег0

дни маємо недїлю, а від цеї середи за тиждень маємо

Богородички малої.

Вийшли на дорогу. Лїсничий іде шередом, за ним його
побережник Танасїй, а по заду Анничка з похиленою голо
вою. Вона соромить ся. Боками по-при дорогу біжуть її
дві менші сестрички і братчик, що не втерпіли і крадьки

втекли з хати сестру виряджати. Братчик Семенко несе

на руках найменшу сестричку Гафійку, що ще не виросла
так, аби її неня постарала сорочинку. Він не може під
бігати і при кождoму перелазї кричить на сестрички, щоб
підождали його.

— То наша Анничка пішла з паном, — хвалють ся

малі сестрички бадїкам, що лежачи сьвяткують на царин
ках недїлю. Бадїки всьміхають ся, а вони біжать гей би

на здогін за сестрою.

— Вже веде сьвіжу, — замічає один бадьо, коли
лїсничий далеченько відійшов наперед.

— Аєк, веде слїпцунку, — потакує другий.
— Шо-сми мав казати: туда йде вона в порожнї,

а відси верне си в повнї, — глузує третїй.

— Буде добра на перехід, — насьміхаєть ся ще
ЛиНьШий.

— Чілїдина з волєм пуста на перехід, — глумить
ся гурт.

— А то мой, жiнко, я гадав, по то лиш мужик Дур
ний, а то трафлєют си й межи панами дурні !

— Ану заткай си! Єк би-с порєдний був дєдя, то би

твої дїти не ходили на цимбрилю.

— Говори з тобов, коли ти свóї ! Таже вона там
у гараздах буде тай ше одежину даст; коби лишень не

заздрів більма, бо відрідит тай пропало.

— Акурат менї це в голові! Рáз токма була тай уже :

хоть най собі тепер голову ломит. Я ше каю си, шо не

стокмила си, аби дав за цес рік три леви, аді нема відки
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Манашковому лифу заплатити. То таки єк хотїти, говорити,

а за своєв дитинов жєль, ци калїка, ци дуря. А в тім
Біг сьвiтий знає, ци то справедливе більмо? Менї видит си,

шо то її лишень луна на оцї.

— Ей, єка-ж бо ти жінко дивна ! Раз cеї, а раз тої :
то не милив си єкийс, шо каже: з бабов нї в брід, нї
в воду. Таже ти чула, шо кум Танасїй казав! Ше й єке
більмо ! Погане більмо !...

Тимофій переклав руки на-вхрест тай обернув ся
до дривітнї всьміхаючись:

— Тепер не будеш, небого, киндїти, надсадиш си.

під ломаджем, хіба би-с мнї на тот сьвіт вирідила !

Але Параска мовчала. Сперла ся на острову, на ко
трій сушились два глиняні варіннички і банувала за донь
кою. Нїби так гей би банувала, нїби так, як би сердилась

на чоловіка, що він анї крішки не банує, нїби й добріла

на нього, — а на правду радувала ся несподїваному
Ща СТЮ...
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І.

У царицї моєї високий дворець,

На cїмох він стовпах золотих ;

У царицї моєї блискучий вінець
Від алмазів горить дорогих.

У царицї моєї в зеленім садї
Краса рож і лїлей розцвила,

І сріблястий потік у прозорій водї
Ловить блиск її кіс і чола.

Та не чує вона, що струмок шепотить,

І не гляне вона на квітки;

Блиск очей лазурових скорбота тьмарить,

І жура заповнила думки.
Вона бачить: в північній десь там сторонї,

Де мороз і туман і біда,

З злою силою тьми у нерівній борнї
Нею лишений друг пропада.

Свій алмазний вінець відкида на сю вість,

Двір лишає і золото все,

І до друга невірного — нежданий гість —
Своє серце пречисте несе.

Мов над трупом-зимою весна молода,

Вся блискуча схилилась над ним,

І покрила його, мов зірниця блїда,

Промінястим покровом своїм.
І розпали ся темниї сили до тла,

Чистим полум'ям весь він горить,

І з любовю в чудових очах почала
Стиха другу вона говорить:

„Знаю, воля твоя наче морська струя ;

Клявсь ти вірність менї хоронить,

І ти клятву зломав, та чиж зрада твоя
Могла серце моє відмінить ?“

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 5
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II.
Люба, здавна як і нинї

Адонїса в гріб складали:
Плач і крик лунав в пустинї,

Жалібно жінки ридали.
Люба, здавна як і нинї

Адонїс вставав із гроба,

Не страшна його сьвятинї
Сил ворожих дика злоба.

Люба, нинї в злій пригодї
В гріб любов свою ми втисли,

Та ген там на темнім сходї
Ії зорі знов заблисли.

III.
Хай осїнь вчасная сьмієть ся над0 мною,

Хай іней посрібля на тїмю волос мій ;

З тремтїнєм весняним стою перед тобою
Весь повний радощів і молодечих мрій.

І з любим образом не рад я розлучить ся...
Досить менї тих страт і змагань і борнї !

І все житє, з яким так важко облїчить ся,

Якоюсь казкою здалось тепер менї.

IV.

Любий друже, чи не бачиш,

Що все те, що видно нам,

Тілько відблиск, тілько тїни
Від невидного очам ?

Любий друже, чи не чуєш,

Що весь шум в житя погонї,

Се лиш відгук недоладний
Віковічної гармон'ї ?

Любий друже, чи не знаєш,

Що одно на всьому сьвії —
Се лиш те, що серце серцю
Промовля в нїмiм привітї ?

V,

Спека без ясности, хмари безводниї,

Міської шум веремії,

В серцї зажуренім думи безплотниї,

Порив безкрилої мрії.
Жду, поки хмара новая насунеть ся,

Думи проллють ся слїзми,

І над журою розбитою вирине
Личко твоє, наче сонячко з тьми.
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VI.

Вcї питаня — пусте ! Вcї розмови на бік !

Я до тебе лечу, як до моря потік,

Без вагань і без дум любий образ ловлю,

Тямлю те лиш одно, що безумно люблю.
В тихім блиску зорі я тебе пізнаю,

В сьвітлї неба ввижаю усьмішку твою,

А коли менї вмерти прийдеть ся без тебе,

Над тобою зорею засьяю на небі.

VII. Das Еwig Weibliche.

(Слово-у пімненс до морських чортя к
).

Морські чортяки мене полюбили,

Всюди за мною слїдами женуть :

В Фінському морі недавно ловили,

Я в Архіпеляr — вони вже і тут.
Видно, чорти хочуть смерти моєї,

Як т
о і слїд п
о закону чортам.

Бог вам, чорти ! Та я
,

бачте, н
е сеї...

Я вам себе ще зломати н
е

дам.

Краще самі в
и послухайте слово,

Що я сказати хочу вам сей час:
Стадом Господнїм зробитись н

а ново,

Любі чорти — се залежить від вас.
Тямите, як серед сего- ось моря,
Там, д

е

стояв Амафунт і Ilaфóс,

В-перве в житю вам нежданого горя

В давнюю пору зазнати прийшлось?
Тямите: рожі і піна скрізь біла,

Блиск пурпуровий н
а

синїх вирах ?

Тямите образ чудового тїла,

Ваше збентеженє, сполох і страх ?

Та красоти сеї першої сила
Якось н

е довго була вам страшна;

Дикую злість н
а

хвилину втишила,

Але змягчить н
е зуміла вона.

В т
у красоту, в
и

чортяки голїнні,

Шлях собі тайний в
и

швидко знайшли,

Смерти й гнилизни пекельне насїння

В гарний сей образ в
и cїять могли.

Знайте-ж бо: вічно жіночеє нинї

В тїлї безсмертнім зіходить д
о нас:

В сьвітлї незгаслiм нової богинї

Небо і море зіллєть ся ураз.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



68
*

Все, чим та сьвітська Венера приємна,

Радість домів і лїсів і затиш,

Мати-ме в собі й краса та надземна,

Тілько чистїш і сильнїш і повнїш.

Дармо до неї шукати вам ходу.
Мудрі чортяки, чогож вам ревти?
Те, що напнулось і мучить природу,

Вам не спізнити й не перемогти.

Горді чортяки, ви ж таки мужчини, —
З жінкою бить ся, се-ж нечесть для вас !

Ну, хоч би тілько для сеї причнни,

Любі чорти, піддавайтесь сейчас !

VIII.

Який же сон важкий ! Все мари та відміни
До мене тиснуть ся і пруть валóм;

І дармо тут шукать сьвятої тої тїни,

Що доторкнула ся мене своїм крилом.
Та як зігнусь під тиск зневіря й злої зміни
І в жаху дикому поникне голова,

Торкає знов мене крило сьвятої тїни
Лунають знов її таємниї слова.

Який же сон важкий I Все мари та відміни
Товплять ся, стїснюють мій шлях, ростуть, ростуть...
І ледво чути вже далекий голос тїни:
„Не вір хвилевому, люби і не забудь !"

ІХ.

Бідна любко ! Втомила тебе ся дорога,

Затуманились очи, зiвяв твій вінок...
Так заходь же до мене спочити, небого,
Бач, на заходї гасне деньок.

Де бувала і відки ти йдеш,

Я не буду питати, серденько ;

Лиш мене по імю ти кликнеш,

Я до серця притисну тихенько.
Смерть і час, то царі на землї,

Та марнії на нас їх окови;

Все кружляє, щезає у млї,

Та недвижне лиш сонце любови.

Х.

Шум далекий водоспаду
Через лїс сюди несесь,

Тиху навіва розраду
Із затемнених небес.
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Лиш в горі склепінє біле
І лиш білий сон землї...

Втихло серце наболїле,

Вcї трівоги щезли в млї.
Непорушную відраду
Чуєш мов у любім снї...
Шум далекий водоспаду
Гомонить у тишинї.

ХІ. На кораблї нічю.

Тілько ймення одно я зумів прошептать
За звіздою, що канула в море; *)
Побажати не встиг, та вже й пізно бажать:
Все пропало, і щастє і горе.

Беріг скрив ся давно і пустий весь обрій
Голубóю дріма рівниною;

І такая пустеля в душі самітній,

Як ось та перед мною й за мною.

ХII.

І знов важкий туман насовуєть ся звільна
Забутих серцем лиць і мрій, що час рознїс ;

Перед невідомим схиляють ся колїна,

По незабутньому течуть потоки слїз.
Не по утраченім, о, нї, воно знайдеть ся !

Та тої хвилї жаль, що згибла без знака:
Ії не воскресить — і звільна, звільна ллється
За нею вічности лїнивая ріка.

Чи може й се ман і ? В минулім тїнь розвійна
Забутих серцем лиць і мрій, що час унїс?
Перед невідомим схиляють ся колїна,

По незабутому течуть потоки слїз.

ХІІІ. Сонне серце.

Що сеї ночи з тобою вчинило ся ?

Ангел надїй розмовляв із тобою ?
Чи підчас бурі ти вчора втомило ся

перед новою ти спиш боротьбою ?
Тихо шепочуть ся хвилї іскристиї,

Тихо всьміхаєть ся небо й чудово,

Тілько далеко діброви безлистиї
Враз зашумлять і замовкнуть на ново.

*) Натяк на звісне віруванє, що коли висловити якесь бажанє в хвилї
як бачиш падучу звізду, то воно сповнить ся. — І. Ф.
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хIV.

Вітер з західних сторін
Сльози навіває...

ІІлаче небо, стогне лїс,
Сóснами хитає.

Се з країни мертвяків
Голосїння линуть...

Серце чує і тремтить,

Сльози ринуть, ринуть.
Вітер з заходу затих,

Небо усьміхнулось,

Але з краю мертвяків
Серце не вернулось.

ХV.

А як бажаня тїкають мов тїни,

А як присяги — пустиї слова,

По щож нам жить у тій ті мі блукашини,

По щож нам жить, коли правда мертва 2

Вічність по що для пустого змаганя ?
Вічність по що для брехливих словес ?
Що жити варто, живе без ваганя,
Висшая сила в ок0вах не ГНесь.

Висшую силу хто в собі вчуває,

Той не рида по дитячому снї.
Се-ж житє — жертва, і правда живая
Сьяє безсмертна в зогнилій трунї.

З росийського переклав

Sib. франко.
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І. Перший четвер.

Їдальня в скромнїй віллї, в Ножанї-на-Марнї. Зимове полудне;

в коминку горить кокс досить ясним полумєм. Крізь незаслонене
вікно видно поле покрите снїгом.

Панї Дельма, 34-лїтня ; Арманда, 13-лїтня; Туанета, 20-лїтня.

П анї Дельма (висока, худа жінка, гарна брюнетка з щодов
тастими сірими очима, що до половини закриті повіками.
Убрана в темну домашню сукню, на плечі накинений малень
кий шаль з білої вовни; вона стоїть у cїнцях край дверей
їдальнї дожидаючи приходу Арманди, котру служниця Туанета
пішла зустрічати на дворець зелїзницї. Чути чиїсь кроки
і голос, хтось шоквапно перескакує кілька сходів, чиясь не
терпляча рука шхнула двері. Входить Арманда, а за нею
Туанета).

А р м а н д а (кидаєть ся на шию панї Дельма). Мамо! Мамо!
Добрий день, мамунцю ! Добрий день, мамочко!

П а н ї Де л ьм а. Добрий день, Мандето I Добрий день, моя

красіточко! Витаю тебе, моє дороге дитятко! (Вона

покриває її попїлуями). Моя маленька цїпочко! Ти спі
знилась ! Нїчого тобі не стало ся ? Жадного випадку ?

А р м а н д a. Нїчого, мамо, анїчогicїнько !

П а нї Де л ь м а. Ти не бояла ся сама в ваґонї ?

А р м а н д a. Я була в дамськім купе.

Панії Дельма (оглядаючи Арманду). Ти добре виглядаєш.

Як то ! Ти вбрала голубу сукню і новий капелюх на

таку слоту ?
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А р м а н д a. Не треба було ? Чи мала я убрати свій cїрий
костюм і стару чорну черепаху ?

П а н ї Де л ь м а. Звісно, моя люба.

А р м а н д a. Я не могла зважитись. Але я не знаю, я...
розумієш, мамцю, я ще не знаю... я ще не привикла...

(ІІоказує їй черевики). А що д0 черевиків... Я убрала
великі, підзовальовані, добре ?

П а нї Дел ьм a. Дуже добре! (Вона легенько підносить кі
нець сукнї Армандиної). А яку спідничку маєш ? Вато
вану. Так! Дуже добре! (Вона щїлує доньку). Ти ро
зумна, маленька цїпочка, дорога у своєї мами ! (Вона
кличе Туанету).

-

Ту а не т а (входячи). Панї !

П а нї Де л ьма (передає їй Армандин капелюх і плащ). Візь
ми, віднеси се на моє ліжко, до мого покою, і подавай

на стіл як лиш буде готово.

Ту а не та. Слухаю панї ! (Виходить).

Панії Де л ь м а (cїдаючи при столї). Ти дуже голодна,

голубко моя ?

А р м а н д a. Нї ! Я дуже щаслива, се відбирає апетит !

(Сїдає напротив матери і роздивляється по покою). 0 ! як
тут тісно, мамо ! В порівнаню з... (Зупиняєть ся
і червонїє).

П а нї Де л ь м а (змішана). За ту цїну, яку я могла пла
тити, я не знайшла нїчого лїшшого. Але за те вид

гарний. А там на веснї огород мабуть буде повний

фіялок. Я покажу тобі огород шо снїданю.

А р м а н д а (тихим, задуманим голосом). На веснї ! Але-ж ве
сна ще дуже далеко ! (Кидає сумний погляд на замрачене
небо, що висить над пустими, білими полями).

П а н ї Де л ь м а. Але-ж нї, лиш три місяцї.
А р м а н д a. Три місяції ! (Роздумуючи). Дванацять четвер

гів... Лиш дванацять четвергів лишаєть ся менї, щоб

видїтись з тобою перед весною, так? (Зітхає глибоко
і відвертає голову. Вона подібна до матери: висока, дуже
розвинена на свiй вiк ; у неї, як і у панї Дельма, тяжке,

чорне волосє, блїде лище і задумані очи з опущеними віями).

П а н ї Дельм а. А от і снїданє. (Бере полумисок, який Ту
анета поставила на столї і подає своїй доньцї). Се смажена
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яєшниця з цибулькою. Я казала дати трошечка чеснику.
0, лиш крихіточку, так як ти любиш. Нy-ко!

А р м а н д a. Дякую ! (Хвилю їдять мовчки). Яєчниця дуже

добра. Марія не вміє приготовити її так добре.

П а н ї Де л ь м а. Марія все ще у вас?
А р м а н д a. Так, мамцю.

П а н ї Дельма. Я гадала, що тато хотїв відправити її.

А р м а н д а
. Він змінив намір, або радше... (Вона вагається).

Я просила тата задержати її.

П а н ї Де л ь м а
. Для чого ?

А р м а н д a
. Бо... Ох, мамо! б
о вона тебе любить ; б
о з нею

я можу цілий час говорити про тебе... Се... се оди
нока людина, з якою я тепер можу говорити про тебе.

П а н ї Де л ьма (блїдне). Твій тат0 нїколи н
е

згадує про
меНе ?

А р м а н д a
. Нїколи ! (Вона спустила очи. Довга мовчанка. Ту

анета приносить другу страву, потім виходить).

П а н ї Де л ь м а
. Хочеш трохи ростбіфу ?

А р м а н д a
. Нї, дякую.

П а н
ї

Де л ьма (сердечно). Трошечка! Моя люба, прошу

тебе! З'їдж хоч крихітку. Я навмисно казала зробити

його для тебе, т
и його любиш !

А р м а н д a
. Ну, т
о дрібочку-дрібочку, коли т
и

хочеш.

П анії Дельма (відрізує шматок в серединї ростбіфа, поливає
кровяним сосом і дає їй свою тарілку. Для себе бере який

будь шматок і обі пробують їсти). Він делїкатний, правда?

А р м а н д a
. Дуже мягкий. Тут в cїм місцї продають добре мясо.

П а н ї Де л ь м а
. І дешевше, я
к

у Парижі.

А р м а н д a
. На правду?

Панії Де л ьма. Так! (Мовчанка. Несьміло, н
е дивлячись н
а

Арманду). То Марія говорить з тобою про мене? Щож
вона говорить тобі ?

А р м а н д а
. Вона каже менї єдину річ, яка може потїшити

мене: що ти вернеш до дому.

П а н
ї

Дель м а (почервопївши). Вона се каже !

А р м а н д a
. Так ! Адже-ж сумно в домі, гай! Здаєть ся,

що хтось умер !.
..

Я що війду д
о

твого покою, т
о

плачу... А за столом, у великім їдальнім сальонї, коли

лише побачу твоє кріселко із білого і зеленого плюшу,
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на твоїм місцї, на тім місці, де тато велїть тепер
cїдати менї, я упускаю серветку навмисно, щоб схи
литись над твоїм кріслом і поцілувати його. (Голосом

повним слїз). Ій Богу, менї любо поцілувати твоє ма
леньке крісло !

П анії Дельма (з лицем зворушеним хоче відповісти, але вхо
дить Туанета несучи овочі і салату. Поки вона кладе се
на стіл, обі жінки мовчать. Скоро тілько Туанета вийшла
з покою, панї Дельма вибухає плачем).

А р м а н д а (скоро встає і кидаєть ся мамі в ноги). Прости
менї, мамочко! Прости менї, не плач ! Благаю тебе!
Не плач ! Я не хотїла вразити тебе! Мамо! мамцю І
Відповідж менї ! (Пробує відняти її руки від лиця). Від
повідж мені! Скажи менї, що не гнїваєш ся, я не

хотїла образити тебе! Люба мамо! мамцю ! Дорога мамо !

П а н ї Дельм а. Нї !.
.. н
ї,

моя маленька... Н
ї

! ce н
е

для того...
То... т

о иньша річ ! Се... т
и н
е

можеш зрозуміти сего...

видиш ! Пізнїйше, коли будеш жінкою... т
и зрозумієш

мене... т
и

простиш мене! Житє... житє повне брехнї,
фальшивства, підлоти перестрашить тебе. І тодї т

и

згадаєш мене і... подумаєш: „Бідна мама! Вона не
вміла, н

е

могла ошукувати, зраджувати !.
..

Воліла все
покинути... все порвати... Вона... вона мала..." (Плаче
так тяжко, що н

е

може скінчити далї).

А р м а н д a
. Так... так ! Я знаю, бачиш ! Я розумію, вже

тепер.. розумію k.
.

Але... але колись... п
о

якімсь часї...
коли ти... коли він... зрештою коли т

и

будеш неща
слива і коли тато попросить тебе вернути ся д

0 дому,

т
о вернеш ся, скажи 2 Вернеш ся задля своєї малень

кої Мандети, задля своєї маленької, кучерявої, дорогої
щїпочки ?...

П анії Дел ьма (стискаючи доньку в обіймах). Моя маленька
Донечк0 !

А р м а н д a
. Так, твоя маленька донечка, тв0я, що так

банує за своєю мамою! Подумай, мамо! Раз н
а тиж

день ! Видїти тебе лише раз н
а тиждень, лише що че

тверга I Запевняю тебе, дорога, що того за мало !

Коли менї тато сказав: „Ти будеп що четверта ба
чити ся з мамою “, — я відповіла: „Татку, сег0 за

мало !"

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



75.

Ту а не т а (входячи поспішно). Ось іще торт для панночки.
А р м а н д а (скоренько встає і cїлає на своє місце. Ilaнї Дельма

також пробує приняти свій зничайний вигляд).

П а нї Дельма (до Туанети). На жаль, панночка не то
Л0ДНа.

А р м а н д a. Мамо, се ти робила сей торт ?

П а н ї Де л ь м а. Так, я надіялась, що ти радо покоштуєш
його і...

Арманда. Дай менї маленький кавалок. (Наставляє свою

тарілку). Решту я візьму з собою, коли позволиш,

сьогоднї вечір, коли від'їздити-му...
П а н ї Де л ь м а. Але сьогоднї ти повечеряєш зо мною,

моя маленька, неправда?

А р м а н д a. Нї ! (Чекає, поки вийде Туанета). Тато казав, що

на сей перший четвер я буду лише снїдати у тебе.

Він приїде по мене на західнїй двірець о шестій
г0дин1.

П а н ї Де л ь м а (нахиливши голову). Ах !

ІІ. Перед нічко.

В Аркашонї, вілля в лїcї. Шеста в вечері, в вересню. Сонце
тілько що зайшло, а небо, що ледво пробиваєть ся крізь дерева,

палає пожежею. В повітрі душно; сосни з неподвижними, мов ска
менїлими гиляками видихають сильний, смолистий запах.

Панї Лєрнó, 38 лїт. Лице втомлене, зiвяле, покрите глубокими
зморщками. Анна, 17 лїт. Ясна бльодинка, дуже блїда, очи великі
з довгими віями, окружей синїми, майже фіолєтовими кружалами.
Уста ярко-чевоні, подібні більше до кровавої плями на блїдім,

восковім лицї. Анна лежить на залїзнїм позолоченім ліжку коло
отвореного вікна. З обох боків подушки, на котрій спочиває її
втомлена головка, спливають великі пасма волося майже рудого
і вють ся по ковдрі. Крізь підхилені двері видно тїнь пана Лєрнб,

котрий ходить туди і назад по суcїднім покою. Панї Лєрно, сидячи
обік ліжка, навіває вахляром прохолоду.

А н н а (зденервовано). Досить, мамо! Від сего менї робить ся

ще більш горячо! Лїпше здійми з мене покривало.

П анії Лє р н о (підносить покривало і кладе на поручє ліжка).
ЧИ так ?
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".
А н н а. Нї ! Візьми його геть зовсїм !

П а н ї Л є р н о. Бою ся, щоб тобі не було холодно під
самим бавовняним простиралом.

А н н а. Холодно! Але-ж анї найменший вітрець не вору
хнеть ся. Я

душу ся. Прошу тебе, мамочко, здійми
його щїлком.

П а н ї Л є р н о (здіймає покривало). Ну, вже, моя пташечко!
Тепер тобі лїпше?

*

А н н а (тихим і надломаним голосом). Не знаю ще... Відки
маю знати ? Зачекай трохи !.

..

(Підносить своє волосє).

Ще сей тягар мучить мене... Воно таке тяжке !

П а н ї Л є р н о
. Коли-б т
и

згодила ся...

А н н а
. Відтяти волосє ? Нїколи !

П а н
ї

Л є р н о
. А лїкарь каже, що треба буде.

А н н а
. Дурень ! Не хочу більше бачити його. Покличеш

доктора Лялєска або доктора Фесталя, чуєш, мамо ?

А сего я н
е

хочу видіти більше... Ненавиджу його,

бриджу ся ним!...

П а н ї Л є р н о
. Ой ! Анночко! Він тебе так добре догля

дає, він такий привязаний !

А н н а
. Все одно менї, ненавиджу його. (Мовчанка). Я злі

сниця, правда, мамо?

П а н ї Л є р н о (з помяним голосом). Нї, моя люба.

А н н а
. Так, я недобра. Але т
о в
и вcї винні. Ти, доктор,

тато, вcї против мене, вcї н
е

даєте менї робити те,

що менї подобаєть ся. Адже-ж в
и

силуєте мене ле
жати, раз-у-раз лежати, я

к калїку, коли я так рада би

раз устати !

П а н ї Л є р н о (тим самим голосом). Але т
и дуже слаба для

ходу, моє серденько.

А н н н а
. Ти відки се знаєш ? Я н
е

пробую ходити вже

два тижнї. Більше я
к

пятнацять день менї н
е

кажуть

уставати... Коли-б я попробувала, я-б уже ходила, їй

Богу ! І в
и вcї жалуєте, що я н
е

їм більше. Щож в
и

хочете? Менї обридло їсти в ліжку. А о
т

коби я си
дїла за столом з тобою і з татом !

П а н ї Л є р н о
. Думаєш, що т
и

мала-б апетит ?

Анна. Певне... Я пожирала-б усе. (Коротка мовчанка, в су
cїднїй кімнатї чути, я

к

пан Лєрно важко сїв н
а

крісло).
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А н н а. Все те таке нудне... оте їдженє, що приносить менї

Марія два рази денно... Хоч ти за кождим разом змі
нюєш вишивані серветки і мисочки та тарілочки, але

в менї нутро бунтуєть ся, коли побачу їду. А надто
все, що лише подають менї в моїй кімнаті, чути
креозотом !

П анії Л є р н о. Моя бідна, маленька Анночко! (Цілує її)
.

А н н а (відпихаючи її легенько. Лиши... занадто горячо...

Вір менї, мамо, коли б
и

я вечеряла разом з вами, я

з'їдала б
и

купу всякої всячини. Ану, сего вечера

я хочу вечеряти разом з вами...

П а н ї Л є р н о (тремтячи). Сего вечера! А чого тобі хочеть
ся, моя донечко ?

А н н а
. Раків.

П а н
ї

Лєр н о
. 0
! Анночко, від того т

и будеш кашляти.

А н н а
. Звісно! Вистарчить, щоб я забажала чого будь

з'їсти, і зараз маю від того кашляти ! Ну, добре!

Буду кашляти, 0сь і все ; троха більше... троха менше...

(Пробує піднести ся). Найперше хочу убирати ся, на
дїну нову, рожеву, вовняну сукню... Подзвони, мамо,

н
а

Марію !

П анії Лєр н 0 (дзвонить н
е

зводячи очей з доньки. С
я

блїднїє

чим раз більше, а краплї поту виступають навколо її уст.

З виразом болю). Анночко, Аннусю, тобі н
е

погіршало?

А н н а (нетерпливо). Нї, нї, для чого? Чому менї має бути

гірше ? Навпаки, лїпше... Куди лїпше. Я так рада.

встати ! (Вона знов пробує cїсти н
а ліжку, але паде н
а руки

матери, котра піддержує її. Д
о служницї, щ
о

входить). Ма
ріє, в

и

поставите і для мене тарілї, я вийду сего ве
чера обідати за столом.

Марія (дивить ся н
а паню Лєрно, яка відвертає голову, щоб

сховати збентежене лище).

А н н а
. Розумієте, Маріє ?

М а рія. Так, панночко.

Анна. І скажіть Карольцї купити раків, великих раків,
живих, розумієте !

Марія (сильно зворушена). Кілько, панночко?

А н н а
. 0 лише шість. (Марія обертається д
о

відходу). Че
кайте, Маріє ! (До матери). Може лїпше буде убрати
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теплїйшу сукню, чим моя рожева, а Р (До Марії). При
несїть, прошу вас, мій білий, вовняний шляфрок.
(Марія кивнула головою і виходить поспішно).

А н н а (вдивляєть ся в небо). Сказав би хто, що паде огня
ний д0щ... На щастє незадовго буде ніч... (Відкидає

покривало). Мамо, поможи менї встати!
П а н ї Л є р н о (судорожно стягаючи лице, щоб не плакати).

В тій хвилї, моя голубочко. (накриває її)
.

А н н а
. Що робить тато ? Його цїлком н
е

чути.

Панії Лє р н о (нахиляється і видить свого мужа, щ
о

віткнувши

лице в подушку заходить ся від тяжкого плачу) Він дрімає.

А н н а
. Не буди-ж його І Побачиш, я
к

він здивуєть ся,

коли я встану! Яка несподїванка, т
а

! А доктор...

завтра... коли прийде завтра ран0... Знаєш, я хочу,

Щоб він таки приходив... іще... так ! (ї
ї

голос слабіє).

Конець-кінцїв твоя правда, він доглядає мене дуже
добре, і коли-б тілько н

е випіканє, яке він робить

менї так часто... Ну, т
а

коли се має мене лїчити...
нехай собі ! Ну, як-же, мамо ?

П а н
ї

Л є р н о
. Не говори богато, моє серденько, т
и вто

мляєШ ся !...

А н н а
. Скажи, мамо, міна доктора — завтра... коли я

скажу йому... (вона ледво віддихає) коли я скажу йому:
„Докторе І відгадайте, д

е

я обідала вчора вечір ?

В моїм ліжку ? Зoвcїм н
ї

! При столї з мамою і татом,

при столії... як... ycї !" (Зупиняється задихана).

П а н
ї

Лє р н о (з окриком). Анно ! Анно! Моя люба донечко!

Пан Лєр н о (входить д
о

покою і наближуєть ся д
о

ліжка
своєї доньки).

А н н а
. Бачиш?... ти... збудила... тата. (До вітця). Мама...

збудила... тебе ?

Пян Л є р н о (не відповідає; він піддержує жінку, котра хитається
хвильку, а потім знов наближується д

о

Анни і бере її в обійми).

А н н а (тулячись д
о

матери). Дивна річ ! Тепер менї холо
Дн0... але-Ж ЗИМН0 ! (Вона п
о троха, повільними і слабими

рухами пальцїв натягає н
а

себе конець ковдри; потім туля
чусь лицем д

о

серця матери лежить без духу зі спущеними
віями. Темрява поволї втискається д

о

шокою. Здається, що ніч
спускається з темної гущави сосон, входить тихо і обережно,

щоб сховати перед нещасними родичами жорстоку, невмолиму

правди).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

6
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ІІІ. Крильце.

Панї Бульдуа, 55 лїт; Емілїя Етрап, 27 лїт; Фелїкс Етрап,
33 лїт; Аделя, 16 лїт.

В партері скромної віллї в Анїєрі. Сема година в вечері, в падо
листї; паде сильний дощ. В їдальнї, оздобленій імітациєю старого
дуба, стіл накритий, засьвічена лямпа; „салямандра" легко нато
плена, дає троха тепла. В вікна крізь відчинені ставнї видно

невеличкий огородець злитий дощем і кілька безлистих дерев по
хилених від вітру. Видно також входову фіртку, а навіть крізь
деревляні штахети видно кавалок дороги, що веде до стациї за
лїзницї. Коло вікна стоїть Еміліїя і визирає притуливши чоло до шибки.

П а н ї Б у л ь ду а (сидить коло коминка, занята гачкованєм).

Емільцю ! Слухай, Емільцю !

Е м і л їя. Мамо ?

П а н ї Б у л ь ду а. Се не жадна робота стояти оттак і ви
дивляти очи. Се не заставить його прийти анї хвильку
борше.

-

Емілії я. Але се для того. .

П а н ї Б у л ь ду а (сухо). Нy, cїдай уже !

Емілії я (в
і

ходить від вікна з жалем і наближається д
о

матери).

П а н
ї

Б у л ь ду а (кличе). Аделю !

А де ля (в кухнї). Я тут, панї !

П а н ї Б у л ь ду а
. Здійми курятко з огню і завари росіл.

А де ля. Добре, панї! Чи треба ще піділляти росіл бульоном ?

Панії Б у л ь ду а
. Н
ї

! Він густий. Подавай!
Емілії я (боязко). То н

е

будемо ждати н
а

Фелїкса 2

П а н ї Б у л ь ду а (показуючи н
а годинник з зазулею н
а

коминку).

Сема минула. Повинен бути н
а

обід точно о семій.

Я н
е

маю охоти псувати собі жолудок через твого

мужа. Він н
е

захорує для моєї приємности, правда?
(Сїдає за стіл, за нею й Емілїя що хвиля позираючи н

а вікно.

Аделя ставить вазу коло панї Бульдуа. Аделя, се невеличка
служниця з хитрим лицем, замазаним сажею і з плямами від
товшу аж д

о

повік. В тій хвилії, коли вона подає хохлю панї
Бульдуа, двері відчиняють ся і входить Фелїкс).

Емілії я (встає і кидаєть ся йому н
а шию). А
,

Фелїкс ! Добрий
вечір, Фелю !

Ф елї к с. Добрий вечір, Мілечко! (Цїлує її). Здорова, моя

жіночко! (До тещі). Добрий вечір, мамо!
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П а н ї Б у л ь ду а (сцішивши зуби). ...Вечір !

Фелії кс (до Емілїї весело). Все добре, моя кіточко?
Емілії я. Дуже добре, мій любий. Чи ти не змок? Яка

слота ! Чоловік би й не рушив ся з дому !

Ф ел ї к с (cїдаючи). Не турбуй ся, дякую. Я лише дуже

гол0дний ! (Він скинув свій мокрий плащ і капелюх на крі
сло. В тій хвилї панї Бульдуа встає, шукає за стиркою
і витирає крісло; потому з лицем строгим і статочним, з ви
лом мученицї бере плащ і капелюх і вішає в передпокою).

Ф ел ї к с. 0 ! перепрашаю панї ! (1Іанї Бульдуа не відповідає;

вона знов cїдає і дивить ся лише на доньку).

П а н ї Б у л ь ду а. Мільцю, хочеш росолу ?
Емілії я. Трохи, мамо.

П а нї Б у л ь ду а (невиразно). А ви?
Ф ел ї к с. Менї також трохи... прошу. (Вона подає обом, а

в Фелїксів таріль кладе чотири великі карчохи. Фелїкс сьмі
ючись). О ! скілько карчох !

П а н ї Б у л ь ду а (ущипливо). Вони дуже осьвіжують.
Ф ел ї к с (тим самим голосом). Я не потребую осьвіженя.

П а н ї Б у л ь ду а. Я думала... (Вова злісно витягає карчохи
з тарілї. Довге мовчанє. Іlaнї Бульдуа не обертаючись нї
до кого). Ну, щож ся славна відшовідь Дюрона? Якось
про неї не чути нїчого? Все ще ждемо?

Фелії к с. Так, але я тим не турбую ся. Спільник п. Дюрона
приобіцяв менї, що вступлю до служби з кінцем місяця.

П а н ї Б у л ь ду а (знов не звертаючись впрост до Фелїкса).

Чому не зараз ?

Ф ел ї к с. Теперішнїй касиєр мусить добути місяця.

П а н ї Б у л ь ду а. Значить, ще пів місяця лїнюхованя,
бездіяльности, вилежуваня на фотелях. А ! деяким

людям се дуже любо.

Емілії я (з докором). Мамо!
П а н ї Б у л ь ду а. Що, „мамо* ? Зроби менї ласку і скажи,

що робить твій чоловік щїлих три тижнї ?

Еміл їя. Сама добре знаєш, що робить. Шукає місця. І ce
не так дуже легко знайти місце. Сьогоднї на завтра
не знайдеш.

II а нї Б у л ь ду а. Особливо коли комусь не спішно з тим,

коли не рушаєть ся і лишає иньшим клопотати ся

вами. (Кричить). Аделю !
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А де ля (з кухнї). Я тут, панї !

П а н ї Б у л ь ду а. Курятк0 ! (Аделя ставить курча на столї.
ІІанї Бульдуа шочинає краяти його, а краючи балакає).
Певно, все залежить від характеру... Менї здаєть ся,

я згоріла-б зо стиду, коли-б жінка годувала мене, то
значить, коли-б я жила за жінчині гроші. Я робила би

що будь, чистила-б чоботи, попихала-б вагони, але

мусїла-б принести щось до дому... хоч би й як мало !

Фелії кс (трохи блїдий, але здержуючись). Чотири роки, від
коли ми побрали ся, Емілія і я, не був я, надїюсь,

нїкому тягаром... Я завеїгди, здаєть ся, заробляв і на

себе і на свою жінку.

Пан ї Б у л ь ду а пів голосом). Початок, то ще не все. (Голо
сно). Аделю! Подавай печеню (Аделя придержуючи великим
брудним пальцем за кінець полумиска, підносить перше Емілїї,

котра бере собі крильце, потому Фелїксови, котрий забув
шись неуважно взяв друге).

Емілії я (живо). Фелїксе, мій любий!
Ф елї к с. Що? *

Е м і л
ії

я
. Ти взяв крило ! Мамине крильце !

Ф елї к с. Овва! (Борзенько відкладає крило н
а

полумисок).

П а н
ї

Б у л ь ду а
. Та-ак! Тепер давайте менї ваші недоїдки !

Е м і л
ї

я
. Але-ж мамцю ! Иого недоїдки ! Він навіть н
е до

торкнув ся !

П а н ї Б у л ь ду а
. С
е

можливо. Але се мене зовсїм н
е пе

реконує, і я біль:не н
е

хочу його. Можете взяти собі

його назад. (Кидає крильце в Фелїксову таріль).

Ф ел ї к
с

(відкидаючи його знов н
а полумисок). Ну, годї ! Менї

досить! Так, так! Менї того вже за богато ! (Встає

і згортає нервово серветку 1
.

Е м і л
ії

я (встає також). Ти куди 2

Ф елї к с. Куди будь, лише аби твоєї мами н
е

було там !

і Він іде д
о дверей; панї Бульдуа кидаєть ся наперед него

і розпростерши обі руки заступає йому прохі ()
.

П а н ї Б у л ь ду а
. Нї, н
е

підеш нїкуди!

Ф е
л ї к с. Піду; дайте менї спокій ! (Хоче "відсторонити її

і відтручує легенько).

П а н ї Б у л ь ду а (страшенно кричить). Ой леле, який туман !

Ударив мене!

Емілії я
. Феліксе, мій любий, н
е

бий мами !

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 6
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Ф ел ї к с (лютий). Але я не рушив її, стару машкару ! (До

папї Бульдуа). Чи я вас рушив ? Посьмієте сказати,

що я вас бив! Та чорт з вами, п
о

тім усім піду геть
і нехай вам тут усячина ! Ану, се буде напростїйше!

(Відчиняє вікно і скаче д
о

огорода).

Емілії я (до матери). Видиш, мамо, видиш, що т
и

наробила 2

Любо тобі тепер ? Ти добила ся того, чого хотїла,
принижуючи, ображуючи його... Але н

е

тїш ся тим !

Він пішов, я йду за ним, я н
е

покину його! (Кличе).
Фелїкce, Фелїксе, чекай н

а мене, прошу тебе! Фелїксе !

Фелїкce! (Швидко мов вихор вона кидаєть ся д
о

вікна

і вискакує також до огорода).

П а н ї Б у л ь ду а (кричить). Мільцю ! Мільцю ! Чи т
и зду

ріла 2 Без плаща, з відкритою головою, в дощ ! Але-ж

т
и

перестудипн ся! Зараз вертай сюди, нещасна ди
тин0 ! (Вихиляєть ся і вдивляєть ся в нічну темряву).

Мільцю ! Мільцю ! Мільцю ! (Відповіци нема).

А де ля (що була присутна при тій подїї, закривши уста затов

щеним фартушком, аби н
е засьміяти ся). Вони забрали ся

обоє. Чи бігти за ними 2

П а н ї Б у л ь ду а
. Нї, н
ї

! (Вона показує курятко н
а столї).

Уважай н
а

кота! Я піду сама за ними ! Н
е

думаючи

про двері вона також кидаєть ся д
о вікна, шересаджує ногу

і паде тяжко н
а стежку).

Аделя (замикаючи вікно). Ій Богу! Якась нечиста сила

сидить у тій старій коробцї ! (Наближується д
о

стола і ди
вить ся н

а курятко). Чи занести його н
а

кухню ? Нї,
воно висохне д0 разу. (Вона кінчиком засмальцьованого

пальця відриває кавалок білого мяса з крила). 0
,

яке-ж
воно делїкатне... і смачне ! (Бере щ

е

кавалок). Розумію,

чому ся стара машкара, я
к

каже пан Фелїкс, вибирає

я
к

раз отсей шматочок: сеж найсмачнїйше ! (Вона н
е

перестає обривати крильце, яке зменшуєть ся раз-по-разу).
Ай, ай, ай! О
т

моє лишенько І Скажу, що се кітка
зжерла..., Хоч сей один раз посмакую собі. О

т

празник

Для мене! (Вона справії н
е жалує собі: захляпана товщем,

запорошена перцем вона наливає собі склянку вина. Тимчасом

в нічній темряві під сильним дощем двоє людей біжить що

духу, а за ними слїдом старша панї кричить): Мільцю !

Мільцю ! Мільцю !
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IV. Спомини.

Чи памятаєш ти, Тальо, той готель у Ментонї, де

зцілий тиждень ми були такі щасливі ? Чи памятаєш ту

паню бльондинку, дуже блїду, котрути назвав Хльорозетою ?

І її хору на груди доньку ? І те нїмецьке подружє, що

набирало собі всего по два рази і напихало собі кишенї

ласощами ? І тих молодих панночок Росиянок з рідким,

коротко стриженим волосєм, що ледви прикривало їх го
лови з квадратовими, вульfарними і рішучими лицями ? Чи
пригадуєш собі ті помаранчі сьвіжі, але квасні, подавані

на листках рожевої мальви? Коли се пишу, менї здається,

що чую їх запах. Чую також запах щитринового дерева,

що тріщало весело в коминку. Зажмуривши очи виразно

виджу мій покій, де на консолї в алябастровій вазї стоїть

китиця... китиця, яку ти принїс менї: чайні рожі, ледво
розвинені, білі фіялки, червоні гвоздики...

Як вона пахне, ся китиця ! На лїво від входу коло

вікна канапка... стара, зімнята, невигідна, коротка, вузка...-

Про те ми обоє простягали ся на нїй і втопивши

очи на захід дивились, як сонце помаленьку заходило

і ховалось за горами Естерель... Що вечера ми були сьвiд
ками того конаня сьвітла, зворушені мелянхоліїєю піль,

неспокійним клекотом моря і безмежним смутком річей
п0кинених сонцем.

— Видиш, — мовила я до тебе тихенько (твоя го
л0ва опиралась на моїй груди), — коли я втеряю колись

твою любов, я буду як cя зeмля: кілька годин тому вона

була така весела, блискуча, а тепер вона покрита мракою.
У мене не буде навіть анї любих зірок, анї блідого місяця
для потїхи. В моїм серцї все буде чорно і холодно !...

...В ту пору носили шовкові блюзки... У мене були

вcїх кольорів, але найбільше рожевих, бо я була тоді ще

сьвіжа, а сей кольор радости був менї до лиця.

Ти нераз обливав слїзми мої блюзки з рожевого шовку,

коли я так говорила до тебе. Я чула, як вони падали
тяжкими, великими краплями, лишаючи на легкій материї

широкі смуги; потому маленькі, котрі дрібним, тоненьким

дощиком шереходили мою одїж, добувались до мого тїла,
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саме коло мого серця... Та, котру ти тепер любиш... тi,
котрих ти будеш любити пізнїйше, чи зуміють вони кіль—

кома журливими словами, промовленими тихим тужливим го
лосом викликати у тебе такі сльози, Тальо?...

...Одного ранку, коли я прокинулась, ти скрикнув:
— Ідемо до Італїї ! Сего вечера вернемо до готелю...

Хочеш їхати до Бордіґери 2

Який то був день ! Холодно було, дуже холодно. При
знаюсь тепер, навіть зимно. Але ми були такі вдоволені

своєю видумкою, такі втїшені сею прогулькою по дорозї

понад берегом моря, що хоч дрожали і затуляли ся в плєди,

ми вмовляли в себе в добрій вірі: що за чудова погода,

яке тепле повітрє !

З розширеними ніздрями, широко отвираючи очи ми

любували ся без тями, і то при глубокій погордї нашого фіякра,

родовитого Туринця, яку він не залишив і виявляти нам.
От тим то він був байдужий на дикі красоти природи.

„Дерева і вода — роса voba!" *) А коли ми виїхали на беріг
недалеко границї. чи пригадуєш собі ту гарну дївчинку,

що сьміяла ся так голосно, показуючи свої білі зуби ? Вона
спускала ся з берега в низ у дитинячім возику. А при
гадуєш собі ту другу дївчинку, що так гарно сидїла на

самім вершечку скали навислої над дорогою ? Вона була

подібна до нїмфи, правда? З'явилась так нагло; її жив0
писний, таємничий сілюет зарисовував ся на голубім небі...
Ось і село, брудні заулки, гидкі хати... Вентімілїя !

— Тут — каже до нас фіякер — робить ся halti,

кінь потребує з'їсти !

— Але-ж і ми також хочемо їсти. Ми голодні, дуже

голодні ! Чи є тут яка гостинниця в Вентімілїї ?

Фіякер з ображеним видом: "

— Гостинниця ? Нї ! Знаменитий готель, готель Ля
таста! — І він попровадив нас витріскуючи що сили ба
тогом до готелю Лятаста.

0, сей знаменитий готель, завбільшки два рази стілько.

як наша карита ! 0, той коридор вузенький, весь чорний !

Одинока хатина, відки несло запахом пивницї, ярини, риби.

*) Мала річ, дурниця.
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Ти дивиш ся на мене, я на тебе... Ми щофнули ся; якась

груба жінка виходить до нас.

— Чого бажають собі сей пан і ся панї ? Доброго

снїданя ? Гарного „рустік“ ? Живенько, прошу йти на по
верх до салї, вам подадуть, чого лише схочете.

Ми не сьміли відійти. Нас веде молода служниця,

швидка, пишна; своїми синїми руками, потрісканими від
морозу подає посуду і кидає до великої печи кілька по
лїн, що скоро розпалюють ся, а сама відходить. Саля мала,

але холод великий. Ми присуваємо стіл до огню, що вже

погас, пожертий сильним подувом комина; плащів не ски
даємо, зубами щокочемо, немов би скрипіли двері; раптом

ти починаєш танцювати польку і кажеш цілком поважно:

— А приємно таки пізнати лагідний клїмат Італїї !

Сї слова не були дуже сьмішні, сам знаєш ; певна річ,

написані вони не мають у собі нїчого сьмішного, а про те

як-же ми сьміяли ся тодї, Боже мій ! Ти кинув ся на крісло,

яке ти зараз же продавив ; ти хотїв узяти моє, та я вирвала

тобі його з рук; і тодї фатальним робом ти сїв на землю...
В тім положеню застала тебе дївчина входячи до салї ; а що

ся мала було мабуть сотворінє інстинктове і зовсїм нерозу
мове, то й вибухла голосним, зовсїм непошаною диктованим

сьміхом. Правда, ти не забув ярини накладеної в суміш на

круглій синїй тарілцї, де артішоки з колючими шпичками

братали ся з чорними оливками, салямі, кілька бульв, по
мідори зелені і зiвялі, як молоді зіпсовані дївчата, і рюстік,

той хоробрий „рюстік", який боронив ся так міцно, що

ми не могли вкусити його анї шматочка, не вважаючи на

наші сильні молоді зуби... Але сир величезний, смачний
„formaggio" потїшив тебе за весь марний снїданок. А я
замісь усїх страв їла лише мандарини, котрих шкірка пахла

етером... Біле, легке, остре, веселе вино було добре vino
dal paese*), як стояло на картії. Воно пішло нам троха

до голови... Нам не було зимно, памятаєш, Тальо? коли

ми їхали з Бордїfери, притулившись одно до одного... при

гарній погодї, понад усьміхненим морем, серед cїрої ве
чірної мли...

З французького переклала с9. ф.

*) Краєве вино. — вфф«4 —
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ПРИТЧІ ПР0 П0ЧАТ0К АВТ0РІТЕТУ.

Мультатулї.“)
тт - х 99 х*se, —ь

Перша притча.

— Брате, ти більший від мене і можеш досягти ґранат, що

ось тут у зелени між огнистими квітками сьміється до мене отворе

ними устами, мов сьміхуня-дївчина. Глянь, він аж розсїв ся, такий

д0стиглий, і горяче-червоні краї його рани, яку він сам завдав.

собі, щоб нагнати менї оскомину. Мене дуже кортить на сей ґра
нат, братїку мій ! А ти більший від мене. Нy-ко, простягни руку

і зірви його, щоб я з'їв його !

І брат зробив так, щоб молодший брат мав що з'їсти.

Та ось старший пішов у поле і побачив дику козицю, що

лазила по ярах шукаючи свойого козенятка.
— Чи не бачив ти мойого козенятка 2 — запитала вона

льва. — Ти живеш на рівнинї і лїпше від мене знаєш дороги на

рівнім полії; а мене вони втомляють, бо у мене розколені копитця.

— Покинь думати про своє козенятко і про своє ягнятко, —
мовив лев, — і ходи сюди, нехай тебе з'їм.

І лев зробив се. А старший брат запитав його:

— Яким чином ти з'їв козицю, що шукала свого козенятка Р

— Ти-ж чув, як вона жалувала ся на свої нездалі розко
лені копитця, — відповів лев. — Чиж не мав я рациї з'їсти її ? Ади,

*) Під псевдонїмом Мультатулї (multa tuli = я богато перетерпів) здобув собі

широкий розголос недавно померший голяндський письменник Деккер. Про його

житє і діяльність поговоримо докладнїйше в одній із дальших книжок »Лїт.-Наук.

Вістника «, а тут подаємо перекладом деякі з його »Притч про початок авторітету «.

Зазначуємо, що всії його твори виходять тепер у нїмецькім перекладї і пшвидко

будуть доступні широкій громадї, що не володіє голяндською мовою. — Ред.
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мої кіхтї зовсїм „здалі" | І мої зуби також дуже „здалі". От тим то

я з'їв козицю.

Шарубок задумав ся, потім оглянув свої руки: вони були

довгі, сильпі і здорові. Він зміркував, що вони також дуже здалі...

і постановив собі присилувати свойого молодшого брата, щоб слу
жив йому. І коли сей знов прийшов до него і шопросив нарвати

йому плодів, він відповів:

— Ади, мої руки ! Чи не мовив ти, що твої не можуть до
сягти ґраната ? Служи менї, а то я з'їм тебе.

Від тої хвилї молодший брат почав служити старшому. Але
відкритє, яке старший завдячував львови, зовсїм не радувало його.

І так воно лишило ся аж до нинїшнього дня.

Друга притча.

Одна служниця водила на прохід дітей свойого пана. Їй на
казували добре пильнувати їх

.

Але глянь, дїти були непослушні

і відбігали геть від неї, так що її надзір був даремний, а її піклу
ванє пусте.

Тодї вона з нїчого сотворила чорного пса, який мав поку
сати кожду дитину, що н

е лишить ся коло неї. А дїти бояли ся

дуже того пса і поробили ся слухняними і держались її поли.

І в розсудку свойого серця глядїла вона н
а чорного пса, якого

сотворила з нїчого, і бачила, що він дуже пожиточний.

Але дїти подуріли зо страху перед чорним псом. І так воно

лишил0 ся аж до нинїпнього дня.

Четверта причта.

— Тату, скажи менї, чому сонце н
е впаде ?

Тато засоромив ся, б
о

н
е знав, чому сонце н
е впаде, і по

карав дитину за те, що набрав ся сорому.

Дитина бояла ся гнїву свойого тата і н
е

питала більше, анї

чому сонце н
е впаде, анї про иньші річи, яких рада б
и була

дізнати ся.

Ся дитина нїколи н
е виросла н
а мужа, хоч має вже шість

тисяч — нї, далеко більше лїт.

Вона лишила ся дурна і тупа аж д
о

нинїшнього дня.
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Шеста притча.

Отсе перший раз уродила ся дитина ! Мати себе не тямила

з радости, тай батько глядїв на неї зо щирою любовю.

— Але-ж ґенїє, скажи менї, чи воно все лишить ся таке

маленьке ? — питала мати і додала: — Сама не знаю, чи маю

бажати сего ! ІІевно, я рада-б бачити його великим чоловіком, але

з другого боку шкода-б менї було, як би воно змінило ся і я не

могла-б його більше носити і кормити своїми грудьми.

— Твоє дитя виросте і буде чоловіком, — мовив ґенїй. —
Воно не буде все кормити ся твоїми грудьми. Прийде час, і ти

не будеш уже носити його.

— О ґенїє, — скрикнула перелякана мати, — то моє дитя

піде геть від мене? Коли воно навчить ся бігати, то побіжить

геть від мене! Що менї робити, щоб моє дитя не побігло геть

від мене, коли навчить ся бігати Р

— Люби своє дитя, — мовив ґенїй, — то воно не побіжить

від тебе.

Так і стало ся. І так було якийсь час. Але потім понаро

джувало ся богато дітей. І не одним родичам було за прикро

любити вcїх дітей. І вони видумали заповідь, яка мала застушати

місце любови, так як і многі заповіди. Бо лекше дати заповідь,

нїж любов.

„ Чти вітця сво його і мат?pь свою“.

Дїти покидали родичів, скоро тілько навчили ся бігати. І до

заповідї додано обіцянку :

„ Щоб тобі було добре на землї".

Потім деякі дїти лишали ся при своїх родичах. Але лишали

ся не таким способом, як думала собі мати говорячи ґенїєви:

„Що менї робити, щоб моє дитя не побігло геть від мене, коли

навчить ся бігати 7" І так воно лишило ся аж до нинїшнього дня.

Осьма притча.

Тіґатер”) доїла коров свойого батька, і доїла добре, бо мо
локо, яке вона приносила до дому, давало більше масла, нїж молоко,

яке приносили до дому її брати. Скажу тобі, як се дїялось, а ти

вважай, щоб знав... коли буває часом і ти підеш доїти. Та не на

се кажу тобі, щоб ти доїв як Тіґатер, а тілько щоб подати тобі

*) По грецьки значить дочка, а по санскритськи дївчина від досня коров.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



89

взірець у її братах, бо вони доячи гірше — робили лїпше. Бодай

розумнїйше.

Коли молоді селяне і селянки вийдуть на пасовиско, ба н
ї,

ще геть раньше перед тим часом, стоять корови коло воріт і ждуть,

щоб увільнено їх від того надміру молока, яке вони властиво при
прятали для своїх телят. Але люди поз'їдали телят, „бо чують

себе д
о

сего здібними", і тому в вимю збирається за богато молока.

І щож дїєть ся, коли корови з тупими лобами ждуть коло

воріт ? ІІоки вони стоять тихо, найлекша часть молока — сметана,

товщ, масло підходить у гору і знаходить ся найдалї від дійки

Хто доїть терпливо аж д
о останка, той приносить д
о

дому товсте

молоко. А хто поспішає, той лишає сметану. Уважай же : Тіґатер

н
е шоспiшала, а її брати поспiшали. Б
о

вони твердили, що мають

прав0 д
о

чогось иньшого, нїж д0єнє батьківських коров. А вона

не думала н
ї

про яке право.

— Мій батько навчив мене стріляти луком і стрілою, —

мовив один брат. — Я можу жити польованєм. Я хочу блукати п
о

сьвітї і працювати сам для себе.

— Мене навчив ловити рибу, — мовив другий. — Чи т
о

я ду
рень раз-у-раз доїти для когось иньшого !

— Менї показав, я
к

майструвати човен ! — скрикнув тре
тїй. — Зрубаю дерево і повезусь н

а

ньому п
о водї. Хочу знати,

які там невидальця н
а

тім березї озера !

— Я маю охоту жити разом з золотокосою Тіне,*) — заявив

четвертий, — і мати свою власну хату і своїх власних Тіґатерів

у нїй, щоб доїли для мене.

І так кождий брат мав якесь бажанє, якусь уподобу, якусь

в ол ю
. І т
і

вподоби так заповнювали їх душу, що їм нїколи було

додоюватись аж д
о сметани, так що корови сумуючи мусіли носити

її в вимю без пожитку н
ї

для кого. А Тifатер видоювала д
о остан

ньої крашлї.

— Тату, — скрикнули нарештї брати, — м
и

підемо геть.

— А хтож буде доїти? — запитав батько.

— А
,

Тіґатер.

— А щож буде, я
к

і вона набере охоти їздити, ловити

рибу, полювати т
а

бачити сьвіт? Що буде, коли й їй прийде охота

жити в купі з яким смаглявим або русявим і мати свій власний

дім і все, що належить д
о

него? Без вас я обійду ся, але без

*) По грецьки жінка.
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неї нї... бо молоко, яке вона приносить до дому, таке густе. — Тодї
сини, подумавши троха, сказали:

— Тату, не в чи її нї чому ! Тодї вона буде вірно доїти

аж до кінця своїх днїв. Не показуй їй, як напята струна стяга
ючись викидає стрілу, — то її не знесе охота до полюваня. Укрий

шеред нею вдачу риб, що прожирають гачок покритий шматочком

стерва, то вона не подумає закидати вудки анї cїти. Не вчи її
вижолоблювати дерево і плисти на ньому на другий бік озера, то

їй і не забагнеть ся бачити той другий бік. І нехай вона нїколи

не довідаєть ся, як можна з русявим або смаглявим розжити ся

на власний дім і на все, що належить до него ! Нехай вона нїчого

сего нїколи не знає, тату, тодї вона лишить ся у тебе і молоко.

твоїх коров буде все густе. А нас... пусти в сьвіт, кождого туди,

куди йому бажаєть ся !

Так мовили сини. Але батько — обережний чоловік — відповів :

— Гай, гай, а хтож заборонить їй, щоб вона не довідалась

того, чого я не навчу її ? А що буде, коли вона побачить, як ко
ромесниця пливе на відірваній тилячцї? А що, як натягнена нитка

її пряжі збігнеть ся до попередньої довготи і стягаючись прудко

відкине припадково щївку її ткацького варстата ? А що, коли вона

на краю потока придивить ся, як риба хапає скрученого червячка,

та з захланности попаде не туди і зачепить ся на остру очеретяну

шпичку ? І що нарештї, коли вона знайде гнїздечко, яке в маю

будують собі жайворонки в конюшинї ?

Сини знов подумали хвилю і сказали:

— Вона з сего нїчого не навчить ся, тату ! Вона занадто

дурна, щоб із знаня дійти до пожаданя. І ми не були-б нї до чого
додумались, як би ти не сказав нам.

Але батько відповів: — Нї, вона не дурна. Боюсь, що вона

сама з себе дорозуміється того, чого ви не були-б дійшли без мене.

Тіґатер не дурна !

Тодї сини подумали ще раз — сим разом глибше — і промовили:

— Тату, скажи їй, що з н а ти, р о з y м і ти, б а ж а т и —
гр і х дї в ч и н ї! — Сим разом дуже обережний батько заспокоїв ся.

Він відпустив своїх синів — на рибу, на полюванє, в сьвіт. у свати...

куди хто хотїв. Але Тіґатері він заборонив знанє, розумінє і бажанє.

І в простотї свойого духа вона лишила ся при батькови і доїла його

коров аж до кінця свого житя. І так воно лишило ся аж до ни
нїшнього дня.

Переклав сll.—4*9+}—
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Із славянських поетів.
SIереси іEи Sla6ла Ураба.

—4 —

Петро Славейков.

Ми пропцались, розставались,

Ми були собі смутні,

В купі злити поривались
Вcї болїння потайні.

Серце в грудях билось важко,

Текли сльози без кінця;

Я прохав: остань ся, пташко,

Ще промов хоч пів слівця !

Своє личко ти закрила,

Що палало все в огнї ;

Коло тебе, сизокрила,

Я стояв у туманї.

Ти благала поратунку,
Ти дивилась як сьвята...

Жар солодкий поцїлунку
Все пече менї уста.

Чинтулов.

Вставай, юначе ! Вcїх з Балкана
Від сну до бійки розбуди,

На людожерного Османа
Дружини сьміливі веди !

Панують всюди здиршї хижі,

Немає правдоньки нїде ;

Народ, змордований в кормизї,

Ратунку з неба марно жде.

Не вік знущатись силам вражим,

От-от ударить наглий час:
Побєм ми їх, або поляжем,

Щоб і не чули більш про нас.

Коли-ж ми втисникам відплатим,
І забалакають нїмі?

Чи довго гнутись перед катом,

llокірно ходячи в ярмі ?

Чи довго нам схиляти шию,

В неволї гинути живцем ?
Зметїм ганьбy ! Гадюцї-змию
Одріжмо голову з вінцем !

До зброї враз ! За кров, пожари
Віддяч, юначе, бийсь, вмирай !

Хай криють сонце чорні хмари —
Повеселїша рідний край.

Повcтаньмо швидче в iмя права,
Розвіймо людськости стяги !

Борцям за волю тричі слава!
Загиньте, люті вороги !
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Раковський.

Де бєть ся Болгарин з лихим супостатом,

Там треба нам бути уcїм,

Там брат безутїшний єднаєть ся з братом
Віддячити крукам гидким.

Не знавши кайданів, могутний соколе,

Живеш ти з орлами в горах ;

Там ти пробуваєш, улюблена воле,

В міцних, неприступних скалах !

Туди, де лїс криє високі вершини,

А дихати легко, туди
Направ, Боже, швидче завзяті дружини,

На бійку смертельну веди !

Чого нам ще ждати, на що уповати, —
Чи спати і дальш, як спимо ?
За нами не буде нїхто жалкувати,

Самі бо пxнемо ся в ярмо.

Туди наші думи, туди наші зори !

Країна нас кличе, зове

В лїси непроглядні, в захищені гори:
Там рідна свобода живе.

Зросте нове племя, за люд свій повстане,

Рушницї до рук побере, —
Здобyде вінка, що по вік не завяне,

І слави, що вік не умре.

Вячеслав Стах.

Музо, на ласку панів не зважаймо,

Зборем поганих запроданцїв зграю,

Мові коханій шитомого краю
Згинуть не даймо !

Зрадникам місця немає між нами, —
Сором їх візьме ! Не хочу й не буду
Знати ся в тим, хто став ворогом люду.

Се — наші плями !

Син забуває, що є в його мати,

Батьківське слово вважає за сьміття,

Щоб роздобути якого лахміття,
Нїмця вблагати.
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Музо, злочинні думки його викрий,

Під ноги сьміливо кинь їх на посьміх, —
Хай всяк гидує: сс — раб, нищий послух,

Гнути ся звиклий.

А як почне розпускати він славу,

Лазючи долї, як дметь ся він в гору !

Вcїм покажи сю несьвіцьку потвору,

Крука — не паву.

Музо, заграй же по рідному з-тиха,

Хай на все добре навчають ся дїти ;

Грай їм, як треба країну любити, —
З тебе нам — втїха!

Вячеслав Ганка.

Тихо — нї гуку,
Ніч залягла...

Де ти, голубко,

Чом не прийшла?

Місяць відбив ся
В хвилях ясних...

Ти — одна в серцї,

В думах сумних.

Жду-дожидаюсь
Тебе в журбі...

Породила мене мати

На зорі на весняній,

У зеленому садочку,

Серед квітів, в день ясний.

Шородила тай казала:
„Сину мій І коли-б знаття,

Що зростеш ти щирим Чехом,

Робить будеш до пуття,

„То у рожі запахущі
Тебе-б зараз повила,

І.

Грає бандура,

Грає тобі.

Не завдавай же

Дуже жалю...
Палко до лона

Я притулю.

В мене одна ти...

Скажи-ж менї,

Моя пташино,

Прийдеш, чи нї ?

II.

Усю-б душу тобі на вік,

Милий сину, віддала.

„А коли-б заранї знала,

Отсим серцем почутким,

Що зростеш на сором краю,

Станеш зрадником гидким:

„Відпуралась тебе-б змалку,
Ганчірками повила,

І в густий колючий терен,

Щоб не бачить, однесла“.
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Іван Коляр.

Не лийте слїз гірких з таким одчаєм
Над нашим темним, недорослим краєм :

Настане час: прокинемось і ми,

З гнилих мерцїв поробимось людьми.

Тим самим плугом, тим самим звичаєм,

Як всюди, ниви заорати маєм;

Той дух, що скрізь, розбyдить нам уми
І виведе на сьвітлий шлях зі тьми.

Нум враз до працї ! Годї спати, годї !

За иньшими рушаймо лиш слїдом,

Щоб стати людям і собі в пригодї,

Щоб батьківщину вславити трудом.
Облоги рідні рала ждуть кругом :

Ясна зоря вже занялась на сходї.

Осип Хмеленський.

Перейшла гроза степами, Скільки раз шпурляли хвилї
Мов нїчого й не було : Скрізь мене — шкода шпурлять;

Небо вкрилось зіроньками, Стане темно як в могилї
Сьвітлом землю облил0. Тай розвиднить ся упять.

Виплив місяць, подмухає Сам не знаю, не згадаю,
Вітерець, роса ляга; Як не згинув десь на днї...
ІІахнуть квіти... Затихає Тихо вік свій доживаю

На душі важка нудьга. У легенькому човнї.

Іван Коубек.
t»

Скільки вас, Славяне ! Важко й полїчити.
Сьмілі з вас завзятцї, добрі орачі;
Вмієте як треба братись за мечі...
По виду так неньки однїєї дїти,

Хоч батьків і ріжних... Так чого-ж про те

Розбрат межи вами більш і більш росте ?
Чому не ймете пак ви до себе віри,

Один на другого дивитесь мов звіри 2

Прокляте безладдя, свари повсякчас
Здавна порізнили та згубили вас !

Чи воно-б не краще згуртувати сили,

Скласти як складають у сагайдак стріли,

Витись буйним хмелем на однім тину,

Вмістї поділити долю і недолю,

В купі похожати по одному полю,

А не підіймати колот та війну ?
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Гей, коли-б життя ви почали братерне;

Коли-б cе бажання не було химерне, —
Що то-б з вас за люди ! Тільки от біда:
Всяк у-ростїч тягне, на бік погляда.

Вілянї.

Хмари криють душу хвору.
Де ти, сонечко ясне ?
Все здіймаю погляд в гору:
Обігрій хоч раз мене !

Мамо, мамо ! Вcїм благаю :

Прости сина — не карай,

Що від тебе утїкаю,

Покидаю милий край.

Нї братерства, нї дружини;
Так нема кого й обнять.

Гаї темні та долини...
„м хиба мене спинять ?

Рідна пісне, рідна мово !

Вже менї вас не почуть...
На устах нїміє слово,

Сльози річкою течуть.

Вікентий Фурх.

Тихий сон стулив всїм очи,

Мла долини криє;

Все замовкло проти ночи,

Тільки вітер віє.

Та луна десь віддаєть ся

Жартовливим сьміхом...
«Серце радістю забєть ся,

Стурбуєть ся лихом.

„Чи нам ждати щастя-долї,

Чи вже більш не буде ?"
Прислухаюсь — з гір поволї

Загриміло : „буде !"

„Чи люд встане з домовини,

Чи уже не здужа?“
Я спитав: тиї-ж години

Відгукнулось: „здужа !"

„Невже Бог сьвятий судив нам

Голод, тьму, нещастя ?"
Затремтїв я ; гуком рівним

Віддало ся: „щастя !"

„Невже скрізь нам до могили
Сором та неслава 2“

З усїєї мочи- сили
Відгукнулось: „ слава !"

Вячеслав Небеський.

Я довідавсь, чого
Соловейко гай-гай

Від тнїздечка свого

Одлїтає у гай:
Іlоживеш — з усього
Болить серце y-край.

Без жалю за людьми

Я-б подав ся туди,

Де бескети самі,

Від лихої біди, —
Збути думи нїмі,

Мук пекельних слїди.

Андрій Сладкович.

ІІокохаймо рідну землю,

Брате-Славянине !

Не поляже її слава,

Не вмре — не загине.

Не зрікай ся її, брате,

В щастї і в пригодї ;

Не даваймо н
а

поталу !

Враг мордує — годї !
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Розлилась славянська пісня,

По сьвіту гриміла,

Та скувала уста доля —
Пісня занїміла.

Не на віки, не на довго,

Бо скінчать ся муки —
І поллють ся знов струмочком

Чарівничі гуки.

Осип Гурбан.

Там ще гірше живуть люди,

У кайданах плачуть.
Там ще гірше носять ярма,

Тягнуть злу недолю,

Бо згубили на вік-віки
І славу і волю.

Все згубили, що поклали
Батьки в заповітї...

Тяжко-важко пропадати
На білому сьвітї.

Ой, гляну я, подивлю ся,

Як Ваг котить воду...
Хто на тебе хоч раз глянув —
Не забуде з роду.

Ой, гляну я, подивлю ся,
Як Ваг котить хвилї. .

Знов завзяття виростає,

Збуджуючи сили.
Знову бєть ся серце хворе
Та палає жаром...
Все всьміхаєть ся навколо,

Ллєть ся в душу чаром.
-Все всьміхаєть ся навколо,

Все красою надить...
Гірко жити, а що дїять,

Що собі порадить?
Глянь круг себе... Добре, д0
Що очи не бачуть : [бре,

Андрій Зайлєр.

Чи знаєш ти мою країну милу,

Чи бачив ти її красу та силу ?

Нема нї злота в неї, нї срібла,

.Не волять ся роскішні померанції;

Як божий сад, як промінь сонця в ранції,
Отак вона і сяла і цьвіла.

Чи знаєш ти мої зелені гори 2 -

Ми не розбіглись широко в простори,

Бо не точили нищечком ножів,

Не проливали задаремно крови,

А пробували в згодї та любови,

Без гордовитих лицарів-князїв.
Чи знаєш ти країну сю кохану ?

По вік її любить не перестану.
Славянства галузь, — Серби тут живуть...
Нї з чим її на сьвітї не арівняю :

Щоб на Нїмеччину ? 0, н
ї,

н
е проміняю...

Куточок сей Лужицями зовуть.
Мій батьківський, ріднїcїнький мій краю !

Куди піду з твого сьвятого раю,

Дe cьвіт я бачив, виріс і кохав ?...
Моя весна в тобі колись розквітла...
Пишай, красуй ся в яркім сяйві сьвітла,

Дїтей своіх повагою прослав !

- 4-4-1-4
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Із „Фантазий реалїста”,
Лінкея (проф. Й. Поттера).“)— «зззя я—

1. Тамерлян і Гафіс.

Тамерлян здобув Фарс і відпочивав. Та ось прийшов один

із його дорадників.

— Великий хане, ти справедливо вважаєш себе найбільшим ;

але тут живе годжа Могамед Шемс-еддін, на прозвище Гафіс, про
стий собі поет, і сей уважає себе більшим від тебе; бо в одній

із своїх поезий мовить :

Як би гарний шіраський хлопчина,

Взяв у руку серденько моє,

Я-б за одну його бородавку
Самарканд і Бухару віддав.

— Покличте сюди Гафіса !

— Я здобув блискучим мечем найбільшу часть сьвіта і по
корив тисячі країв на те тільки, щоб звеличити понад усї иньші

міста Самарканд і Бухару, обі столицї моєї вітчини, а ти сьмієш

віддавати їх за бородавку свого любчика?

*) Рhantasien eines Realisten von Lynkeus, Dresden und Leipzig. Під
таким заголовком вийшла в осени 1900 року книжка, яку сьміло можна назвати

одною з найвизначнїйших появ нїмецької лїтератури того року. При дивно про
стім, яснім та ляконїчнім стилю книжка визначається великим богацтвом обра
зів, глубиною та шириною фільософічного погляду і тою внутрішньою гармонїєю,

яка так рідко стрічається в новочасній лїтературі. Шодаємо з сеї книжки в пе
рекладї декілька образків, жалкуючи хиба, що не можемо подати саме найкращих
і найцїкавійшпих. — І. Ф.

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 7
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— Пане сьвіта, глянь лише на того, хто віддає, і ти зараз

пробачиш йому.

— Се було вірне слово, Гафісе! Зажди і скажи менї ще

ось що: ІІо чім пізнати правливого поета ? Сарурі, мій дворянин,

твердить, що він поет, бо вміє оповісти менї віршами про мої дїла.

Я не хотїв би зробити йому кривди; що думаєш ти про се ?

— Великий хане, чи хтось поет, се можна пізнати тілько

з його поезиї, так як розум чоловіка з його лиця; більше годї що

сказати про се.

— Але-ж Суді написав велику кригу про правила, яких ви

поети повинні держати ся ? Ти сьмієш ся ?

— Се лиш хлопцям на пострах ! -

— Коли-б мої надворні поети і вчені почули тебе, з тобою

було-б погано. А все таки ти, здаєть ся, розумієш се дїло лїпше

від них. А тепер скажи менї ще одно: по чім пізнати, чи хтось

вірний менї, чи нї?

— Вельможний пане, твій слуга стоїть перед тобою в най
більшій невідомости. Давно забута думка виринаючи нараз у душі,

один позирк жінки, один подув вітру — може твoйого приятеля

зробити байдужим, байдужого ворогом, ба навіть приятеля ворогом.

Оттим то скажу тобі лиш се: вірь і будь обережний !

— Гафice, ти не тілько поет, але також досьвідний і мудрий

муж. Жадай від мене, чого хочеш, я рад сповнити се тобі.

— Пусти мене, пане, і дай менї, як кажуть люде, займати ся

своїм дармованєм.
— Ласкаво вволяю твою волю.

2. Битва в думках.

Два чоловіки йшли гостинцем.

Усе мовчки.

Їх кроки були широкі і сильні, вони розтирали пісок під
своїми ногами.

Се були два брати; вони йшли дїлити ся спадщиною.

І кождий пильнував, щоб другий анї на цаль не випередив

його і щоб сам він анї на щаль не лишив ся по заду.

Вони йшли прудко, простягаючи ноги; і все мовчки.
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3. Старе й нове сьвітло.

Було вже дуже пізно в ночи, коли один старий чоловік вер
таючи з гостини наблизив ся до дверей свойого дому. На вулицях

було зовсїм тихо і тілько декуди з вікон блимало ще сьвітло;

майже все спало. Старий виняв тремтючою рукою ключ із кишенї

і тїшачись близьким спочинком і сном устромив його в замок, обер

нув уважно і почав звільна відчиняти двері.

В тій хвилї надсунула з горішнього кінця вулицї криклива

купа хлопцїв, а кождий держав у руції надзвичайно ярко блискуче

сьвітло настромлене на довгій жердцї.

Гукаючи та викрикаючи бігали вони безладно один довкола

одного, поглядали при тім раз-за-разом на свої блискучі сьвітла

і кричали ненастанно: „Ось вам нове сьвітло ! Нове сьвітло ! Ми

роздобули нове сьвітло“. Потім бігали довкола вуличної лямши,

що сушроти ясних сьвітел горіла якось мляво, шіднимали мов на

наругу свої сьвітла аж до неї, а потім бігали по вулиції мов одурівши.

Старему зробило ся дуже маркітно.

— Чи бачив хто таких грубіянів ! — воркотїв він сам собі. —
Серед тихої ночи такий галас, що будить сонних і пуджає спо
кійних ; і по що ?... Доси жили ми при старім сьвітлї, і нїчого

собі ; по що нараз нове? І яке воно ярке! — При тім він засло
нив собі очи долонею. — Аж очи болять від него !

— Гей ви, урвителї ! — крикнув він до хлопцїв, — а не

будете ви тихо? Чи тепер час галасувати по вулицях ? Чи ви
показили ся ?

— Але поглянь же, старий, — кликнув йому один хлопець

і підбігши зі своїм сьвітлом зовсїм близько до лямпи наставив його

обік неї для порівнаня, —— що скажеш про нове сьвітло ?

— Геть менї з очей, безсоромні гульвіси ! — крикнув ста
рий. — Не махайте менї поперед очи своїми крикливими сьвітилами,

бо мене очи болять. Геть відси, пустяки !

І він погрозив хлопцям піднесеною паличкою.

— Іди спати, старе сьвітло — закричали на него хлопцї

і пробігаючи поуз него в найшвидшім ґальопі махали своїми сьві
тлами, вививали ними млинком і гукаючи та викрикаючи повалили

на найблизшу вулицю.

— Здичіла молодїж !.
.. У тих людей нема вдячности... Скром

ність прошала зо сьвіта! — мовив старий стаючи край дверей
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і позираючи в слїд за буйними хлопцями, що вже зникли на розї

вулицї. — А я піду до своєї тихої хати і ляжу спочивати.

І він увійшов до cїней, замкнув двері, витягнув ключ і вор
котячи почав з трудом піднимати ся горі сходами.

4. Гафіс у шинку.
Одного дня, коли Гафіс сидїв у винарнї, війшов якийсь чу

жий подорожний, сїв на килимку і попросив холодного напою.

Гафіс оглядав зразу гостя дуже уважно, потім розпочав із ним

розмову і довго розмовляв із ним про його пригоди і бажаня.

При тім чужинець оповідав таке, що звичайно оповідають

тисячі людей, бо його пригоди були зовсїм буденні; при тім був

се чоловік зовсїм невчений і на Гафісові питаня давав усе дуже

глуші відповіди.

Та про те велїв Гафіс подавати йому найлїпші вина і най
лїпші страви, а потім, коли гість рушав далї, попрощав ся з ним,

немов би прожив із ним усю молодість. Хозяїн шинку запитав його:

— І що ти, Гафісе, знайшов таке в тім подорожнім ?

— Чи не пригадуєш собі Абу Гаруна 2 — запитав Гафіс,

а коли хозяїн відповів, що н
ї,

мовив далї: — Абу Гарун був

одним із моїх найвірнїйших приятелїв. Кілька лїт тому він розстав

ся зо мною і пустив ся н
а мандрівку п
о сьвітї і від тодї я н
е

маю про него звістки. Не знаю, д
е

він тепер, н
е знаю, ч
и

добре

йому ведеть ся. Ну, отcей чужинець такий подібний д
о Абу Га

руна, що в першій хвилї я подумав, що се він сам. Правда, ро
зуму і вчености у сего мандрівця нема, а у Абу Гаруна їх дуже

богато. Та хоч і я
к

засмутила мене неприсутність мойого приятеля

при видї сего чужинця, т
о все таки сам вид його зверхньої по

дібности був менї великою потїхою. Сам вид подоби Абу Гарунової

був для мене таким щастєм, що в подяку за се я велїв сему чу
жинцеви подати страви і напою.

5
.

Поет Абу Гарун оповідає про
Гафісову смерть.

Халїф мовив д
о Абу Гаруна:

— Отсе м
и

чули прегарні Гафісові піснї і вони розрадували

наші душі. А тепер оповідж нам, я
к

зблїдли його шукрові уста.
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Адже-ж ти був приятелем сего божого чоловіка і стояв при його

смертній постелї.

І тут похилили ся вcї двораки, а навіть танечницї і спі
вачки заслухались на Абу Гарунові слова, а сей почав ось як:

— Коли Гафіс лежав на смертній постелї, то ми, його при
ятелї, стояли довкола його ліжка і з болю ледви могли встоятись.

Було нас може двацять чоловіка, старших і молодших; наймолод

ший його приятель — і не найгірший —- мав ледв0 двана
цять лїт.

Коли отак я бачив Гафіса на постелї і велике число його

приятелїв довкола него, пригадало ся менї нараз те, що сей ве
ликий муж сказав менї, коли ще ми молоді й здорові сидїли раз

у винарнї. „Слухай, — мовив він, — деякі люде говорять, що

не можна мати більше правдивих приятелїв, як одного. Не вірь сим

словам ! Ті люде не розуміють значiня правдивої приязни. Приязнь

не така тїсна, як любов, що віддає себе одному чоловікови, a вcїх

иньших і щїлий сьвіт має за байдуже. Вір Гафісови, він знає лю
бов не згірш усякого иньшого, а приязнь лїпше, нїж усякий инь
ший. Ми приятелї зносимо взаїмно свої блуди і тїшим0 ся своїми

добрими прикметами; свої дрібні суперечки ми забуваємо, а при
гадуємо собі свої спільні втїхи; ми запомагаємо і боронимо один

одного і роскошуємось у щасливім огляданю веселощів житя, лю
бощів жінок і красоти поезиї. Нас може бути стілько, як звізд

на небі, і нїхто з нас при тім не стратив би нїчого".

Сї слова воскресли в моїй памяти, і тут я знов зирнув на

Гафіса. Він був уже такий ослаблений, що не міг говорити, але

підвів крихітку голову і пильно-пильно оглядав своїх приятелїв

одного за одним. Що кождий із нас промовляв до него в тій хвилії

не порушивши навіть устами, се, володарю вірних, позволь менї

промовчати ; десять тисяч слів не висловило-б сего. Оглянувши

нас усїх він хвильку лежав тихо і глядїв просто перед себе, а по
тім у його очах показали ся сльози і він почав плакати і хлипати

як дитина. Ми не могли витримати, позакривали очи долонями,

а сльози лили ся по наших щоках. Коли-ж ми повідіймали руки

від очей і глянули на Гафіса, він уже війшов був у рай Все
могучого.

Се оповіданє Абу Гарунове так зворушило халїфа і дворян

і навіть танечниць і співачок, що вони мало не помлїли. По хвилї

король підняв ся зі свого трону і кликнув:
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— Тїсно менї, що маю власть над вами. Невольники й не
вольницї, хто з вас хоче бути вільним, тому даю волю !

Але нїхто не захотїв покинути його.

6. Смерть Абу Гаруна.

Абу Гарун звик був говорити: від чоловіка, що любить чу
жих жінок, не приймай запросин на обід, бо нїколи не можеш

знати, чи ти йому не на завадї.

От якось Абдаллах, дуже поважний і богатий купець, що

недавно прибув у те місто, почув про сю примівку Абу Гарунову.

Він післав до него післанця і велїв просити його до свого помеш

каня, бо має порадитись у нето в дуже важній справі, а судячи

по тій примівцї, яку він чув, мусить уважати його дуже мудрим
чоловіком.

Абу Гарун приняв Абдаллахові запросини; а коли оба з'їли

коштовний обід і почали пити, мовив купець:

— Доси я не мав того щастя товаришувати з вами. Але

поети і мудрецї такі як ви — самою природою сотворені на дорадни

кiв уcїх людей. От тим то я маю таке довірє втаємничити вас

у свої найважнїйші справи і просити вашої поради, немов би ви

були моїм приятелем від молодости.

Абу Гарун запитав, що се за справа така, і Абдаллах мо
ВИВ ДаЛ1 :

— Отсе вicїм день тому, як я прибув сюди, щоб накупити

товарів для мойого рідного міста. Одного вечера, коли я скінчив

свої дїла і йшов вулицею, здибав я жінку таку гарну, що мало

не зійшов з розуму. Я пішов за нею, намовив її, т
а вчора, за

знавши вже кілька разів приємности її товариства, я довідав ся

від неї, що вона замужна. Зараз я пригадав собі вашу примівку

і велїв просити вас д
о себе, і отсе запитую вас: ч
и

могли-б в
и

кинути каменем н
а любовника такої гарної, замужної жінки, коли-б

він наставав н
а

житє її мужа?

Абу Гарун відповів:

— Каменем н
а

него н
е кину, б
о

його попихає пристрасть,

але кождого я остеріг би, щоб н
е попадав ся йому в руки.

Тодї Абдаллах живо схопив ся зі свого сидженя і мовив

з наругою :

*
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— В такім разї, їй Богу, ви лїпше-б були зробили, як би

не були йшли сюди. Бо знайте: жінка, яку я кохаю, се ваша

жінка, а вино, яке я дав вам пити з отсеї фляшки, було за
троєне !

7. Приятельки.
Одна гарна панї попала в невилїчиму недугу і по довгій

хоробі чула, що надходить її конець. ь -

Вона велїла поскликати своїх приятельок, щоб попрощати ся

з ними. Ось вони вcї позаcїдали довкола її ліжка, але — недужа,

хоч при повній сьвiдомости, ше могла пізнати анї одної з них !

Адже-ж цїле житє вона нїколи не заглядала своїм приятель

кам у лице, але спустивши зір у низ усе тілько придивляла ся

їх сукням і осуджувала їх убори. Тож тепер, коли панї, сидячи
коло її ліжка, обертали ся до неї лице в лице, не могла бідненька

похопити ся і перемішувала одну з одною.

8. Година скону.

В шпиталевій залї сидїв молодий лїкарь покликаний до нічної
служби, бо декілька хорих було близьких смерти.

Було вже пізно в ночи; тілько де-де горіли лямпки і скуш0

осьвітлювали широку і високу шпиталеву залю, що, бачилось, про
стягала ся в безконечну темряву. Дозорчинї сидїли на кріслах

на пів дрімаючи ; дехто з хорих на ліжках перевертався то на сей

бік, то на той ; від часу до часу чути було оханє та стогнанє,

потім знов залягала тиша, і таким способом у тій домівцї посу
вала ся ніч звільна далї й далї.

Лїкарь не сьмів спати; він опер ся ліктем о маленький сто
лик, підпер голову правою долонею і блудив очима по довгім рядї

ліжок. Не вважаючи на отупінє наслїдком привички і щоденного

пробуваня в залях він сьогодня, перший раз відбуваючи нічну
службу, дав себе опанувати важкому, шонурому настроєви.

— Ось тут — думав він — бачу головну частину горя

людськости. Там по вулицї люди ходять і їздять у веїх напрямах,

куди кому треба, і не думають про те — не мають коли думати —
що дїєть ся тут, що й на них прийде черга... Чую, як віз заїж
джає перед браму шпиталю ; дзвонять, відчиняють, глухо гуркочучи

віз в'їжджає на подвірє. Що стало ся тому бідолаcї, якого власне
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тепер привезли сюди ?... Чи сей вид ось тут не гірший, як вид

кладовища ? Там біль не має вже нїякої подоби; тут у него тисяча

лиць, і яких страшних ! Які ґримаси ! Скілько Медузиних голов

вишкваряєть ся до тебе! Одна страшнїйша від другої !

Один із безвихідно хорих заворушив ся. Лїкарь схошив ся

швидко і підійшов до него на пальцях; хорий пробубонїв скілька

незрозумілих слів і затих знов.

Якийсь час потім підняв ся його cycїд, на якого також стра
чено вже надїю, підвів троха голову, повернув її звільна сюди

й туди, немов шукаючи когось, пробелькотїв щось мов крізь сон

і знов упав на подушку. Лїкарь вернувся до свойого стола, встав

знов і зупинив ся потім насеред залї, не зводячи очей із обох

безнадїйно хорих. Знов ворухнув ся перший і зітхнув глубоко,

почав буркотїти, немов лагодив ся говорити щось ; лїкарь підій
шов до него і запитав:

— Чого зітхаєте так дуже ?

— Я нещасний ! — відповів хорий уриваними словами. —
Адже-ж мій конець близько !

А пом0вчавши додав :

— Та нї, не того я зітхаю.

— Болить вас що ? Чого вам хибує ? Може можу зробити

вам пільгу ?

— Так, мене болить дуже ; але ви і вся ваша штука не

в силї помогти менї ! І знаєте, чого я зітхаю ?...

Потім поворушив ся хорий сюди й туди, і говорив далї:

— Бо менї... бо менї все говорили і все клептїли: „Жий так,

щоб усе готов був умирати..." і я, нещасний... послухав сего !

Лїкарь витріщив очи і не міг прийти до себе з дива.

— Чого-ж вам треба тепер ? Успокійте ся і старайте ся

заснути ! — промовив він стиха до хорого і погладив мов утихо

мирюючи його покривало.

— А ось тепер я лежу тут — говорив далї хорий — і за

кілька годин буде по всьому ! Хто віддасть менї вcї радощі, яких

я позбавив себе? Хто вcї нагоди до щастя, які я лишив невизиска

ними 2 — І він почав голосно плакати. — Що я тепер? Чим був я

все своє житє ? Нерозумнїйшим від звіря, глушійшим від каменя.

Горе менї, по що я народив на сьвіт ? По що жив я на сьвітї?

По що я постарів ся ? По що я мучив ся і чим турбував ся ?
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Плачучи і стогнучи попав він назад у своє попереднє оту
пінє, воркотїв іще якийсь час незрозумілі слова і, бачилось, за
пав у сон. І знов залягла тиша в залї. По хвилї підняв ся його

cycїд на своїм ліжку.

— Горе ! Горе ! — крикнув він у найбільшім переляку і ви
пручав руки немов боронячись перед чимось.

— Що таке? Що вам таке? — скрикнув лїкарь підбігаючи

ПЦ0 духу.
і

— Горе менї бідному грішникови! — відповів хорий. — Все

житє своє бігав я за всякими розривками і нїколи не думав про

конець. Що буде зо мною по смерти?... Усе я тілько заживав рос
коші, про вічність не думав нїколи !.

..

Коли буде п
о мнї, думав я
,

т
о

й усьому буде конець; я їв і пив і кохав і насисав ся вcїх

радощів житя н
е дбаючи, щ
о

прийде потому. А тепер воно надхо

дить — тепер наближаєть ся ! Ратуйте мене ! Поможіть менї !

І при тім він заверещав так страшно, що вcї хорі попроки
дали ся і повставали на своїх ліжках.

Лїкарь покропив його холодною водою, дав йому понюхати

оцту, і зараз потім зробило ся в залї знов тихо. Над раном оба

т
і

хорі померли. А молодого лїкаря зворушила ся ніч д
о

глубини

душі. Він ледво міг діждати ся, поки над раном прийшов його зверх

ник. Сей, старий, мудрий лїкарь і яко такий — чоловік з немалим

характером, був для веїх у домі, для хорих і для лїкарів, я
к бать

ко, з яким у cї про все могли говорити отверто і засягати поради.

— Як вам здаєть ся ? — запитав його молодий лікарь. —

По мойому обi cї сцени страшенні. Та суперечність н
е

дає менї

спокою. Жадному з тих обох н
е вмів я відповісти, б
о

кождий із

них може мати рацию. А в такім разї нас людей п
о просту бе

реть ся розпука.

Старий лїкарь відповів:

— Ви занадто траґічно приймаєте т
і суперечности, б
о

й за
талом занадто траґічно приймаєте щїлу т

у

сцену. Останнї хвилї

н
е значать більше, але певно далеко менше, нїж які небудь иньші

хвилї в нашім істнованю. Навіть конанє серед мук н
е таке болюче,

як богато иньших болючих хвиль у житю. Адже-ж ся хвиля, се

тілько гола гранична точка, кінцевий пунктик — і нїчого більше !

Стережіть ся підвувати їй висше значінє, вмовляти в неї само
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вільну метафізику ! Ціле житє — ось що важше, його нехай кождшй

уладить собі так, як йому найлїшше до вподоби. Ми живемо для
житя, а зовсіїм не для години скону.

9. Від чого посивів Ляо-цзе.

Лугами понад Синьою рікою йшов молодий Ляо-цзе, ведучи

за руку хлопчика Чуанґ-цзе. Хлопчик утїшав ся зеленими листоч

ками і ріжнобарвними квітками і мовив до Ляо-цзе:

— Коли земля вже зверха така прегарна, то яка-ж вона

мусить бути в середишї !

Тоді Ляо-цзе копнув ногою чорну скибу: — Ось поглянь

у середину !

Хлопець заплакав, а молодий учений мовив до него:

— Коли будеш мати більше знаня, не будеш дивувати ся

тому, а коли проживеш більше лїт, не буде се смутити тебе.

Коли ото Ляо-цзе в сумерках прийшов до дому і війшов до

своєї кімнати, сидїла на його кріслї дївчина з таким блискучим

лицем, що Ляо цзе онїмілий зупинив ся при дверех і не міг від
вести очей від неї.

*

Дївчина похилила личко, всьміхнула ся і мовила:

— Чому не велиш менї з мужеської кімнати йти до захід
ного павільону ? Дївчатам не місце в домівцї мудрця; чому не

велиш менї йти до західного павільону ?

Ляо-цзе приложив праву руку до серця і поклонив ся.

— Чому не питаєш мене, що я за одна?

Ляо-цзе махнув рукою на знак, що се йому байдуже.

Тодї вона всьміхнула ся до него так чарівно, що його пр0
няла найвисша роскіш і він скрикнув:

— Всевишнїй дух Тао проблискує з тебе; через твої очи

перепливає могутня струя на сьвіт. Відчини своє нутро і позволь
менї пізнати великого Тао.

Дївчина вхошила правою рукою своє лице, здерла нараз із
него всьміхнену шкіру і держачи її мов чудову маску обік своєї

голови промовила:

— Ось погляшь у середину ! -

Ляо-цзе скрикнув голосно і вся кров застила в його жилах.

Його лїве око бачило блискучу шкіру, принадні обриси і щоки
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білі як вишневий цьвіт; його праве око бачило жили, мяснї і кро

ваве мясо. Потім дївчиша знов притулила свою тїляну маску, так

пцо з розриву не лишилось анї слїду; всьміхаючись вона притиснула

її знов до себе і її очи блискотїли так як і вперед.

Тодї промовив Ляо-цзе : — По що здерла ти свою шкіру

на такі погані фалди 2

Але дївчина не відповіла йому, її лице робило ся чим раз

більше поважним, потім вона підняла ся з крісла; блиск у кім
натї погас і Ляо-цзе стояв сам один у темній темряві ; його чорне

волосє до останнього волосочка побілїло як снїг на Кіен-Лїнї.

10. Цож ти таке ?

Коли в Візантиї найстрашнїйше лютувала боротьба між Си
нїми і Зеленими, жив там учений, далекий від усяких теольоґічних

і полїтичних суперечок, виключно занятий своїми улюбленими на
уками: фільольої ією, граматикою і правознавством.

Відчужений від людей і заглублений у абстрактні наукові

питаня він ше надїяв ся нїякої перешкоди, нїякого нашаду на свою

власність, нїякої небезпеки для свойого здоровля або навіть житя.

Одного дня вибухла знов боротьба партий на вулицї. Розлю
тована куша Синїх вдерла ся на вулицю, де жив учений, і шукала

в кождім домі чи то прихильшиків, чи противників. Вони влoмали ся

до його покою. Осяяний високими ідеями і любовю до правди він.

станув перед ними.

— Може ти Зелений ?

— Нї.

Вови вже були певні, що він їх прихильник.

— Значить, ти Синїй ?

— Також нї.

— А коли ти нї се нї те, то згинь !

І вони вбили його зараз на місцї.

11. Вдячний міхоноша.

Із усїх міхонош на великім базарі в Дамаску найгірше пово
дило ся молодому парубкови на імя Мустафі.

Не мав він дару звернути на себе увагу, так що купцї майже

вoвcїм не бачили його. Він був малий, без бороди, не вмів у від

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:0

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



108

шовідній хвилї натрутити ся зі своєю послугою, так що роботу він
одержував тілько тодї, коли вcї иньші міхоноші навантажені па
кунками вже порозходили ся.

Задля його непоказної постави і незграбности у всякій роботї,

до якої брав ся, навіть иньші міхоноші так само маловажили його,

як і кушцї. І коли вони, не маючи роботи, звичайно балакали про
між себе про всякі подїї в Дамаску, про халїфа і його двір, про

жінок і свої семейні справи, то при тім анї одним словом не обер

тали ся до Мустафи, але лишали його самого на боцї.

Маленький дохід, що ледво вистарчав на необхідні потреби

житя, і поводженє иньших міхоношів сплодили таку сумовитість

у Мустафиній душі, що він рад був, коли міг вечером покинути

своє місце перед базаром і подати ся до дому, щоб там без пере

пину віддавати ся свойому смуткови.

Він жив у дуже бідної вдови, якої хлопчик ходив іще до

школи : отож Мустафа сидїв звичайно годинами на невеличкій

скринцї, де містило ся його вбоге майно, і при тім або глядїв

недвижно перед себе, або пробував вести з удовою яку корстку

розмову, а инколи бувало й так — і се 1їшило його найбільше —
що хлопчик хоч на кілька коротких хвиль звертав на него свою

увагу.

Мустафа був зовсїм невчений ; от тим то його зацікавлювало

найбільше, коли хлопчик робив задачі, і він завcїгди прислухував ся

дуже уважно, коли сей пробував читати із шкільної читанки.

Раз сидїв міхоноша знов сумний на своїй скринцї, коли хлоп
чик узяв ся за книжку і силкував ся голосно відчитувати з неї

поодинокі реченя. Та що він ледво ще вмів слебезувати, то стоїло

се йому не малої працї відчитати щось плавно; завcїгди треба було

досить довгого часу, заким він здужав виговорити голосно в звязку

цїле реченє. Ось і тепер по довгих зусилях хлопчик нарештї зло
жив отсе реченє, яке й виголосив потім плавно і голосно:

„Недавно ще було твоє серце пригноблене, а тепер холод
ний напїй осьвїжує твоє пригноблене серце“.

Мустафа, чуючи зразу поодинокі слова, поки хлопчик пов
торяв їх без наголосу, не звертав на них нїякої уваги; але те
пер, коли щїле реченє виступило в цїлій своїй красотї, його опа
нувало якесь незвичайно радісне почутє, якого він доси не зазнав

ще в цїлім житю.
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— Прочитай но ще раз те реченє ! — мовив він до хлоп
чика. Але сей відповів:

— Я вмію вже досить добре читати його, то по що повто

рювати 2 Радше вивчу тепер друге реченє.

Міхоноша попросив хлопця ще раз, щоб промовив те реченє

гарненько, голосно і виразно; а коли хлопець не хотїв згодити ся,

а Мустафа сам не вмів читати, отже був зданий на його добру

волю, то хотїв пообіцяти хлопчинї якийсь дарунок, коли повторить

реченє. Та тут він пригадав собі, що сам ледво має з чого жити,

- отже не міг би додержати своєї обіцянки. От тим то він устав зі
скриньки, пішов до хлопцевої матери і попросив її, щоб зве
лїла хлопчикови прочитати голосно т

е реченє ще раз, б
о він хо

тїв б
и навчити ся його н
а память, а почувши його всего лиш раз

н
е

міг його похопити.

Вдова вволила його волю дуже радо, і хлопець мусїв повто

рити реченє. „Голосно, виразно і дуже помалу !" — остерігав його

швидко Мустафа, і хлопець прочитав іще раз: „Недавно ще було

твоє серце пригноблене, а тепер холодний напій осьвіжує твоє

пригноблене серце".

Міхоноші зробило ся ще радіснїйше нїж уперед, коли y-перве

почув був т
е реченє. В него вступила надїя і якась певність, що

йому трафить ся щось дуже приємне, хоч він і н
е

знав: чому ?

і н
е міг уявити собі : відки ? Якийсь час він був так затоплений

у тім радіснім почутю, що н
е завважував зовсїм, що дїялось дов

кола него і н
е чув також, я
к

хлопчик уже мучив ся над новим

реченєм. А сей прочитав незабаром гарненько і плавно зі своєї

читанки, тїшачись, що злїпив нове реченє, хоч і н
е розуміючи його

анї крихітки, голосно і виразно :

„Коли честь чоловіка н
е заплямлена, то гарна кожда одежа,

в яку він одягаєть ся".

Мустафа прокинув ся від сих слів мов зо сну і скочив зво
рушений зі свого сидженя. „Живенько прочитай іще раз !" — мо
вив він хлопчинї і заглядав у його книжку, немов б

и таким робом

міг лїпше чути або розуміти, і хлопчик прочитав реченє у-друге.

Міхоноша сїв знов н
а свою скринку, затулив лице руками

і розплакав ся.

І знов він прокинув ся зі своєї слезавої радости, коли хлоп
чик у гарнім звязку прочитав нове реченє:
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„ Я йшов дорогою і здибав дївчину, що жувала листки. „ Чи
се твоя страва Р" запитав я їй

.

„ Нї, — відповіла дївчина, —-
се листки ростини Каат ; вони н

е страва, б
о

н
е годують, але

роблять серце щасливим".

Мустафа н
е м
іг

здержати себе з роскоші; в
ін

пристушив до

хлопчика і вищїлував його так сердечно, немов він сам уложив т
е

реченє; а коли дитина при тих поцїлуях н
е знала, що таке з нею

дїєть ся і почала голосно плакати, прийшла затрівожена мати д
о

покою, велїла міхоноші вияснити все, що стало ся, і успокоївши

хлопчика мовила д
о Мустафи:

— Що з тобою сьогоднї ? Яке щастє спіткало тебе? Може

який богатий купець обіцяв тобі завтра дати поплатну роботу ?

Чи може тебе зробили великим везиром ?

— Нї, люба господине, — відповів міхоноша, — нїщо таке

не стало ся, т
а

я й н
е

можу вияснити вам сего. Одно тілько можу

сказати: моє серце зробило ся щасливим.

Вдова н
е зрозуміла значiня сих слів і пішла знов д
о

своєї

працї ш
а

подвірє ; хлопчик вивчивши сим разом усю лєкцию,

з великою радістю згорнув читанку, а Мустафа сїв н
а свою

скринку, потонув у мріях і весь вечір н
е проговорив анї слова.

Усю ніч він н
е міг заснути і годину за годиною роздумував усе

тілько про те, хто властиво зложив т
і

гарні реченя, що справили

йому так богато приємности... „ В усякім разї се мусить бути дуже

дивний і добрий чоловік", мовив він сам д
о

себе. „Хочу пізнати

того, хто заподїяв менї таке велике добродїйство; розпитаю, д
е

він живе, відвідаю його і подякую йому, б
о так воно годить ся".

А коли рано хлопець ішов д
о школи, попросив його Мустафа,

щоб узяв його з собою, б
о

він хотїв б
и

ще перед шкільною го
диною поговорити з його учителем про одно дуже важне дїло.

Міхоноша і хлопець прийшли швидко перед учителїв дім,

а коли хлопець зараз хотїв віддалити ся, щоб побігти д
о

своїх

товаришів і побавити ся з ними ще перед початком лєкциї, шопро

сив його Мустафа, щоб уперед іще прочитав йому голосно напис,

що виднїв ся над учителевими дверима. І хлопчик прочитав ось

яку приказку:

„ Не збуджуй сонного, б
о

відбереш йому спокій, а може по
збавиш його найщаслившої хвилії його житя".

„ Не перебивай задуманому, б
о відбираєш йому найліпшу

роскіш, а позбавлюєш сьвіт його найвисшого добра".
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Коли Мустафа почув се, не мав відваги війти де середини.

Хлопчик побіг геть, а міхоноша добру хвилю ходив нерішучо по
перед двері. Вже хотїв завернути ся, коли се прийшла йому думка:

„Як я тепер відійду геть, то нїколи не довідаюсь, хто зложив ті

тарні приказки і не зможу подякувати йому, а в такім разї не
вдячність затроїть менї все житє". Ся думка додала йому стілько

відваги, що він швидко вхопив за клямку і війшов до вчителевої
кімнати.

В нїй сидїв старий-престарий дїдусь з білою по пояс боро
дою; довкола скрізь попід стїнами стояло повно книжок. Дїдусь

глядїв у велику книгу розложену перед ним, зовсїм заглублений

у читаню, і його очи сьяли дивним блиском. Звернув свій зір на

Мустафу і зашитав:
— Чого хочеш від мене?

— Я Мустафа, міхоноша з великого базару, — відповів

сей, — і приходжу сюди, щоб розшитати у вас, хто зложив ті

гарні приказки, які я чув учора, бо я дуже хотїв би подяку

вати йому.
-

І коли Мустафа на дїдусеве. питанє виголосив йому три ре
ченя з хлопчикової читанки, відповів учений:

— Ті приказки справдї гарні, а зложив їх Шаманель.

— А де живе той Шаманель?

— Шаманель умер уже шість сот лїт тому назад, мир ду
хови його !

-

Почувши се міхоноша дуже засумував ся і мовив:

— В такім разї я не можу подякувати йому ! І сe буде гризти

мене весь вік, бо щож доброго зробив я Шаманелеви, який при
чинив менї так богато щастя ?

— Шаманель і подібні йому — відповів учений — не жа
дають нїякої иньшої подяки понад ту, щоб ми втїшали ся їх да
рами. Правдивий поет нїколи не жадає більше.

— Поет ? Поет ? — скрикнув Мустафа. — Що се значить

поет ? Про таких людей я ще не чував нїколи.

Дїдусь пoмовчав хвилю і глядїв на малого міхоношу з ласка
вою усьмішкою, а потім промовив:

— Так як ти, Мустафо, служиш людям розносячи купцям

товари по містї і своєю силою і зручністю, яка є у тебе, прино

сиш користь сьвітови, так служать і поети людям, видумуючи при
казки і пишучи книжки, що радують серце читачеве. Радувати
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людей своїми писанями, отсе зручність і покликанє поетів. Таким

був і Шаманель, і за свої добрі прикмети живе він певно бла
женно в раю.

— В такім разї нехай благословить Всемогучий усїх поетів I —
скликнув міхоноша. — Бути поетом, се найкраще занятє, яке тілько.

може вибрати собі чоловік.
— А ти вмієш читати ? — запитав тодї вчений.

— Не вмію. Один хлопчик відчитував менї ті приказки зі
своєї читанки.

— То стань у мене на службу, будеш менї дуже придатний, —
мовив учений. — Будеш держати в порядку мої книжки, будеш.

подавати мені т
і,

яких запотребую, і ставити иньші назад н
а їх

місце, б
о

менї вже се занадто тяжко, б
о я старий і слабосилий.

А поперед усего я навчу тебе читати й писати, а тодї т
и

й сам

повишукуєш собі найкращі приказки і зможеш повиписувати їх

собі і зложити д
о

купи для свого вжитку. Тодї н
е

будеш потре

бувати хлопця, щоб відчитував тобі, але зможеш усе гарне читати

сам і перечитувати, скілько разів тобі сподобаєть ся.

12. Знаки сили.

Один король одержавши славну побіду вертав д
о

дому і їхав

н
а чолї армії вулицями своєї столицї. Перед військом вигравала

музика огнисті мельодиї, великі барабани торохтїли д
о такту, очи

вояків блищали, народ радував ся і йшов обік війська в тім самім

тактї, в якім грала музика. Навіть королївський кінь н
е

міг опер

т
и ся силї ритму і ступав п
о

землї ногами відповідно д
о

його

правил. С
e

зaцїкавило короля ; він обернув ся і шобачив, що вся

величезна купа народа йде одним кроком, немов один чоловік. Се

здивувало його ще більше і ріжні думки почали миготїти в його

голові. Та ось серед юрби він побачив одного чоловіка, що робив

зовсїм иньші кроки, нїж усї иньші і все більше т
а

більше лишав ся

з заду. Врадувало се короля і він шослав свойого офіцера, щоб

дав знати сему чоловікови, що король ждати-ме н
а него завтра.

в палатї. Сей відповів офіцерови:

— Коли такий королївський наказ, т
о

вже-ж мушу прийти.

Але я сам н
е

маю д
о

короля нїякої потреби. А коли король

має щось сказати менї, т
о

п
о справедливости повинен б
и

сам відві
Дати мене.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



113

Найблизшого дня сидїв король у покою того чоловіка і мовив :

— Я ще нїколи не стрічав чоловіка сильнїйшого від тебе.

Я бачив тебе вчора, як ти не дбаючи про мене, про моє військо

і про могутнє слово музики йшов собі своєю дорогою і своєю вла
сшою ходою, коли тимчасом десятки тисяч бігли за мною як стадо.

Я шукаю такого чоловіка. Як зробив ти се?

Чоловік відповів: — Я ду м а в, і думанє дало менї таку силу.

Але я ще нїщо супроти иньшого чоловіка, якого я знав. У його

душі анї дощ анї погода не робили найменьшої зміни, і коли той

чоловік глядїв на природу, то для него сонце було тілько сонцем,

місяць місяцем, мряка мрякою, гора горою; і всї вони не сьміли

промовляти нїчого до його душі, коли він того не хотїв.

— Приведи менї його !

— Він обдав себе високим муром.

Король задумав ся, а по хвилевій мовчанпї вчений загово

рив далї:

— Але й сей не дійшов іще до найвисшої сили; він не міг

іще бути однаково ласкавим для людей без огляду на те, чи вони

гарні з лиця, чи погані. А се, без помочи жадної хоробливости,

осягнув доси тілько один-однїський чоловік.

— Хто се такий ? І пцо стало ся з ним ?

—- Ген за пустинею Гобі жив колись Кунґ-фу-цзе. Він давав

князям наймудрійші ради, але вони не хотїли слухати його ; він по
ривав ся направити, ущасливити людей, але йому закинули, що

дбає тілько про власну користь. І Кунґ-фу-цзе постарів ся і вмер

у нуждї.

Король кинув ся на диван і заплакав.

12. Знак свояцтва.

Один подорожний зайшов до шинку в гірському селї і за

їдою та питєм придивляв ся кретинови, з яким декілька присутних

селян, мов із забавкою, виробляли найріжнїйші псоти. Один торгав

його, не зраджуючись, то за одно, то за друге вухо, а коли кре
тин обернув ся і витріщав на него очи, приймав зовсїм байдужий

і спокійний вираз лиця. Иньший затулював йому очи, третїй кри
чав на него і лаяв страшенно, немов на правду дуже розсердже

ний на него. І па все те глипів дурник так дивно і белькотїв такими

нелюдськими голосами, що селяне реготали ся не вгаваючи.

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 8
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Надививши ся на се добру хвилю і приглянувши ся фізиономії,

голові та щїлому поводженю кретина, подорожний запитав сам себе,

чи справдї годить ся таке сотворінє зачислити пце до людського

роду ? При такім браку розуму і всїх висших дарів культури, при

такім тїлеснім калїцтві чейже годї буде признати його ще сво
яком людей.

За такими думками подорожний придивляв ся ще хвильку

жартам, потім покликав господаря, заплатив свій рахунок і почав

не без труду надягати на себе тяжку зимову подорожню шубу.

В тій хвилї прибіг живенько кретин — нїким не кликаний — до
поміг йому надїти пубу, і коли се стало ся, глянув з таким до
бродушним усьміхом і з такою очевидною радістю з оказаної по
мочи чужинцеви в очи, що сей в тій одній хвилї забув усе попе
реднє і не бачив перед собою анї глупого лиця, анї дурацького

сьміху, анї дивовижної будови тїла: йому здавало ся, що мало коли

в своїм житю він бачив таке блискуче людське лице, таку добро
душну, таку рідну його душі людину.

1З. Сила хвилі.

Один чоловік, ось уже ввиш 60-лїтнїй, був усе принципіяль

ним противником подружя. І не те що сам жив нежонатий, але

надто так богато думав про сю справу і начитав ся у старих

і нових письменників, що міг кождому, хто з ним говорив про же
нячку або питав у него поради в тій справі, вияснити свої погляди

дуже основно. А що про сю тему від найстаршої старовини аж

до найновійшого часу без кінця говорено і ще й доси говорить ся

за і против, а рішучого, загально принятого слова не можна було

сказати, то сей чоловік через свою начитаність і запал, з яким

збирав усї докази одної сторони, здобув собі таку диялєктичну

перевагу над кождим иньшим, що потрафив його справдї звичайно

відговорити від женячки — розумієть ся, з виємком дїйсно зако
ханих і тих, що вже наперед у душі мали сильну постанову оже
нити ся.

Одного разу мав сей старий пан удати ся в подорож до яко
гось великого, зовсїм йому незнайомого міста.

Щоб у як найкоротшім часї поробити як найбільше орудок

і як найшвидше вертати знов до дому, наняв там повіз і їздив

вулицями раз сюди, раз туди, де власне мав залагодити яке дїло,
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а їдучи завcїгди укладав собі пляни будущих переговорів. Коли

прийшлось йому переїздити на півшерек головну артерію містового

руху, через що богато людей мусїло зупинити ся, побачив він даму,

що також мусїла ждати, поки він проїде ; вона власне витала ся

з кимось і зробила легенький і незвичайно ґрациозний рух головою.

Повіз проїжджав зовсїм близько неї і старий пан, не можучи

побороти вражiня любости вcїх рухів її тїла, почув нараз острах,

що вся ота поява за хвилину пропаде для него на віки, вихилився

з отвертого повоза до дами і запросив її, щоб cїдала обік него.

Повіз зупинив ся н
а

хвилю. Дама кинула оком н
а чужинця,

від разу розгадала і оцїнила його і cїла д
о

повоза зовсїм резо
лютно і з такою поставою, немов усе се натуральнїcїньке дїл0.

ІІан, чисто опянілий від чемности сеї гарної незнайомої, що вида

лась йому немов зісланою з самого неба, наговорив їй зараз най
пишнїйших комплїментів, натякнув злегка н

а свої блискучі маєткові

відносини і предложив їй заручити ся з ним. Вона радо згодила ся

н
а

все і за кілька день відбув ся їх шлюб.

14. По шлюбі.

Вони побрали ся, а підчас вінчаня обміняли ся обручками.

Вона вложила йому обручку н
а його палець. С
е

було зроблено

в одшій хвилї і відбуло ся ш
о

просту і гладко. Він вложив їй
обручку н

а її палець, т
а при тім стало ся пцось надзвичайне.

Коли він наблизив ся з обручкою, її вії були ще скромно

спущені, а її палець, гарний, кругленький палець, що звільна

і делїкатно заострював ся, був трошечка скривлений і держав ся

мов у мяхкій податливости.

Та ось жених наблизив ся з обручкою д
о

кінчика пальця,

так щ
о

доторкнув ся його. Її в
ії

піднеслись трошка і вона гля
дїла з під них лише стілько, що бачила обручку. Її палець тим

часом випростував ся, а коли п
о ньому обручка посувала ся все

далї й далї, вона знов помаленьку опускала вії, саме стілько,

скілько було треба, щоб її зір міг слїдити за обручкою в ріжних

її положенях і неначе стверджувати її присутність, поки в кінцї

обручка н
е зупинила ся при насадї її пальця.

В тій хвилї вона нараз піднесла очи, всьміхнула ся і гля
нула щасливо женихoви в лице. Її палець держав ся й далї ви
простуваний, а його кінчик досягав аж д

о

грудей мужа; він н
е

швидше

*
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спостеріг се, поки не почув його легкого дотику. А коли муж

припадково відійшов троха далї, то йому здавало ся, що все ще

чує палець на своїй груди. І справдї палець про повжував ся і то

в такій мірі, що все ще міг по троха втискати ся в його груди ;

при тім був він тепер напружений сильшо і непохитно.

Чутє, якого дізнавав муж у грудях від того пальця, не було

зовсїм болюче, але все таки робило ся чим раз прикрійшим ; ce

було щось немов неприємне лоскотанє. Тим то він хотїв відсторо

нити палець; але куди тобі! Палець був мов зелїзний, випросту

ваний і непорушний. І куди-б не віддалив ся муж від своєї жінки,

то палець завcїгди продовжував ся аж до него, простягав ся

просто і енерґічно і держав ся на своїм місцї, мов вилитий із міди ;

і обручка на ньому самохіть посувала ся завcїгди o стілько напе
ред, що муж мусїв раз-у-раз мати її виразно перед очима. Палець

був тепер його власністю, мов член його тїла. Він втискав ся

йому раз-у-раз у груди, показував йому непастанно обручку і ско
рочував ся або продовжував ся в міру того, чи муж находив ся

близько своєї жінки, чи був далеко віддалений від неї.

15. Сьвітло фільософа Мі-цзе.

З вершка високої гори заблисло нараз велике сьвітло Люд
ність долини не могла вияснити собі сего сьвітла, та ось сказав

0Дин селЯНИН :

— Я бачив недавно, що Мі-цзе йшов на сю гору. *

Вcї почали глядїти на гору, а вдививши ся добре шобачили

справдї, як фільософ устав із каменя, на якому сидїв на вершку

гори, і почав зіходити в низ; і в тій самій хвилинї погасло сьві
тло. Коли Мі-цзе проходив по-при людей, виступив із куши ста
ренький дїдусь і запитав його:

— Чи велике сьвітло виходило з твoйого лиця ? Які щасливі

почутя наповняли твою величність?

— Богато лїт тому один приятель витшкав менї мої блуди, —
мовив Мі-цзе, — і се я пригадав собі сидячи там на горі.

З нїмецького переклав

—2-то»—S-—
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Вік нашої землї

Коли станемо на широкім полї і поглянемо кругом себе, то

здавати ся нам буде, що вся земля, на якій стоїмо, то якась ве
личезна безмежна плита, що простягає ся ген там аж до неба,

а довкола сеї плити кружляє сонце, місяць і звізди, а на нїй поля

управні людською рукою, міста і села здвигнені і замешкані людьми,

та гори, лїси і моря, заграбані також їх загрiбущими руками.

І почуємо в собі таку надземну силу і велич, і здавати ся нам

буде, що все те, що живе на cїй земській плитї, вcї ростини

і зьвірі, ба навіть сонце, місяць і звізди сотворені для нас,

для нас людий, панів усеї земної тварі, всеї вселенної.

Таке розумінє устрою цїлої природи називаємо антропоцен

тричним, — і на нїм стояли вcї некультурні народи аж до но
війших часів. Треба було ждати тисячі лїт, заки з'явились такі

ґенїї як Копернїк, Галїлєї, Нютон і Кешлєр, котрі доказали, що

земля, се куля, як і всї иньші звізди, і обертаючись довкола себе

раз на 24 години кружляє по лїнїї елїптичній разом із иньшими

такими як вона кулями довкола сонця, а з ним разом довкола ще

більшої, могутнїйшої кулї. Так злетїла земля з осередка вселенної

до ряду найменьших звізд і піддалась всемогучим фізичним законам,

що кермують усею природою — а з нею повалив ся і чоловік

із свого царського пєдесталю і став звичайним сотворінєм природи,

щїнним для неї не більше, як і найменьша комашка або невидима

бактерия. За тими епохальними відкритями ідуть відкритя числен

них иньших соняшних систем та пильні розслїди будови і устрою

поодиноких звізд і цїлих систем, а увінчанєм тих розслїдів була

знана нам усїм гіпотеза Канта і Ляпляса. Цїла вселенна після

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 1+
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2

сеї гіпотези була колись виповнена однородною материєю зложеною

з незвичайно дрібних однородних частинок —- атомів. Посеред тої
однородної маси атомів потворились з часом численні ядра, коло

котрих почали чим раз то більше згущуватись атоми; так повстали

у всесьвiтному просторі велитенські ґазові маси, з яких кож да

з осібна занимала далеко більший простір, як пр. нинїшня наша

соняшна система. Тi fазові маси почали незвичайно скоро обер

тати ся довкола свого осередка, а посеред них потворились знов

нові ядра, довкола котрих почала ґазова маса ще більше згущу

ватись і обертатись. Тим способом потворились менші ґазові кулї,

що крутячись довкола свого осередка обертали ся дальше довкола

первісного ґазового свойого ядра. Одно із тих численних ядер,

се наше сонце, а третя з ряду ґазова куля коло нето, се на
Ш8, Зе МЛЯ.

Ся ґазова куля густїла дальше, зробила ся плином, а вкінцї

ствердла в цїпке тїло і остигла звільна до тої температури, яку

маємо нинї. Нинї гладке колись її лице поморщилось, пообкиду
валось струпами і бородавками — горами і долинами, а на тир
хавій, збутвілій поверхнї її тїла тнїздять ся мілїярди ростин

і зьвірів висисаючи з неї животворні соки.

А вона зцїпенїла і закостенїла із старости, глуха на весь

біль і сльози своїх сотворінь, нїма на всю їх радість і журбу, бай
дужна на вcї їх ідеали і підлоту котить ся автоматично мов за
клята по раз зачеркненій дорозї і остигає звільна дальше. Коли

підняти питанє про вік нашої землї, то мусимо висловитись до
кладнїйше і означити виразно, який вік маємо на думцї: чи пи
таємо, кілько лїт минуло вже від тої хвилї, коли її атоми буяли

ще свобідно посеред одностайної всесьвітної материї, чи від тої

хвилії, коли вона була ґазовою або плинною кулею, чи може пи
таємо про те, як давно вже вона сцїпенїла на своїй поверхнї ?

Бажаю тут представити проби розвязки сего остатнього ши

таня: як давно вже, від коли сцїпенїла поверхня нашої землї

і остигла до тої степенї, що з горячої ще по нашому розуміню,

а пересиченої вохкістю атмосфери злились на землю перші без
мірні дощеві струї, а в утворених сим робом, перших теплих іще

праокеанах почали витворюватись перші слїди орґанїчного житя ?

Відповіди на се питанє, звязане тїсно з проблємом повстаня землї,

шукають люди, можна сказати, від перших починів думаня, а ви
разом сього були численні народнї оповіданя і лєґенди та казки
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3

космоґонїчні вcїх народів. Але ті перші наівні поясненя не мають

нїчого спільного з наукою, проте мусимо над ними перейти до

дневного порядку.

Коли схочемо науково відповісти на питанє про довговіч
ність нашої землї, то не сьміємо оглядати ся на нїякі космоґонїчні

лєґенди некультурних народів, анї числити ся з казками записа
ними людьми, що не мали понятя про ґеольоґію — хоч би вони

були усьвячені тисячлїтною традициєю. Так само не вільно нам

дати себе пірвати поезиї самого проблєму і мріючи фантазийні

мрії питати про те чарівних зір і тір небосяглих та синїх — тих

безперечних сьвiдкiв минувшини нашої землї — бо вони мовчать

мов закляті і нїколи не зрадять повіреної їм тайни. Нам лишається

лиш одно: узброїтись усїм материялом, який подає нам нинїшня

наука і розслїджувати пильно саму мертву земську кору і те, що

знаходимо в нїй і на нїй, і з сього доходити до певних висновків.

Першим, що таким науковим шляхом пробував розвязати сю

віковічну загадку, був Готтон (Нutton, 1788) основатель новійшої

reольоґії"). Його погляди, оперті на ґеольоґічних дослїдах, можна

звести до ось яких спостережень. Коли потворились праокеани, то

від сеї хвилї ріки, вливаючи ся до них, наносять ненастанно враз

зі своїми водами незміримі маси намулу, піску, ріни і осаджують

на днї моря. Через те дно моря мусить чим раз більше підвисшу
ватись, а вода океанів мусить переливати ся, чи радше пере
сувати ся на иньше місце. Тим способом пересувають ся океани

раз-у-раз і до тепер, так що нема майже одної пяди землї, що

колись бодай раз у свойому істнованю не лежала би на днї океану.

Доказом сього численні скаменїлости морських звірів, що знахо
димо майже на кождім місцї нашої землї. Такі осади на ко
лишнїх днах океанів тверднуть під напором своїх власних мас

і під впливом внутрішнього тепла землї заміняють ся в тверді
скали, що вигинаючись і заломлюючись під напором свойого вла
сного тягару і цїпенїня, то раз підношені в верх, то знов обни
жувані в діл вульканїчними силами, творять безмежні доли та мо
гутні гори — на те, шоб дощева і річна вода знов змила їх та

зрівнала, приготовляючи тим терен на дно будучого глибокого

океана. Се основний факт новійшої ґеольоґії, потверджений без
численними доказами. Але се явище відбуває ся так звільна, що

*) Див. про него N а у m ay r, Еrdgeschichte.
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п0 цїлих столїтях навіть і не слїдно майже на поверхнї землї

нїякої зміни. Щоби проте обличє нашої землї могло приняти таку
подобу, яку має тепер, треба на то не тисяч, не мілїонів, але

такого ряду лїт, що на нього в нас людий нема нї числа, нї

назви нї навіть думки. Дуже доброю ілюстрациєю сего вели

чезного протягу часу можна вважати славний приклад Нїяґари.

Як звісно, велика ріка, що лучить зі собою два озера Еріє

і Онтаріо, творить коло Niagara Falls і Сliffton величавий водопад,

де з висоти 50 метрів спадає в діл що секунди 30.000 тон води.

Така велитенська маса води бє о камінне своє ложище, кришить

і розбиває його і мов шила врізує ся в нього, хоч звільна, та

всеж без ушину і з рівномірною скорістю. Через те і водопад

мусить постійно йти в зад приближаючись чим раз більше до озера
Еріє, із якого випливає сама Нїяґара. І справдї від водопаду аж

до Куінстауну, тоб-то через 12 km пливе Нїяґара провалом гли
боким около 60 m., вирізаним очевидно звільна самим водопадом.

Жерела історичні подають нам навіть зовсїм докладно, що дав
нїйше водопад був значно низше, — а з сього дасть ся обчислити,

що рік-у-рік посуває ся водопад о 33 стопи в зад, — значить,

при Куінстаунї був він 36.000 лїт сьому. Понад старими си
люрськими верствами в яких пливе Нїяґара, лежать верстви

найновійшого віку, а проте приклад Нїяґари, простудіований без
сторонним ґеольоґом Ляйелем, вказує нам, що теперішня доба, чи

радше хвилина віку нашої землї треває вже коло 36.000 наших

людських лїт.

Або ось другий факт. Нинїшнї ґеольоґи розріжняють 12 го
ловних епох (т

.

зв. формаций) віку нашої вже сцїленїлої землї.

В одній із них т
.

зв. формациї Юрайській розріжняє Naymayr

3
0

періодів (фаз), а з них кождий, я
к

доказує Пенк, трiвав що

найменьше пів мілїона лїт. Нинїшнї науки природничі відзначають

ся змаганєм до висловленя всїх явищ, відносин і величин в при
родї математичними взірцями і числами. Проте таке необмежене

поданє віку нашої землї н
е могло припасти д
о

вподоби теперішнїм

ученим. І ось цїлий ряд їх займається розвязкою сього завданя. На

першім місцї мусимо тут згадати про ґенїяльні помисли великого

Уіллїяма Томсона, нобілїтованого за свої заслуги в науцї льорда

Кельвіна ")
.

") Див. найновійшу його працю : Lord Кel v і n
, Philosophical Маgazine.

1899. Ser. 5
. Vol. ХLVII. р
.

66.
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Звісна річ, що наслїдком сили притяганя сонця і місяця

рухлива маса води океанів переливає ся в сторону. звернену до

сонця і місяця, а утворена тим способом могутня хвиля наслїдком

обороту землї посуває ся вперед, творячи знане явище припливу

і відпливу моря. Але повстанє і поступовий рух тої хвилї при
пливу океанів викликує величезне трінє, що з свого боку немов

гальма при колесї спиняє оборотовий рух землї, а через те сей

рух стає справдї чим раз повільнїйшим. Опізненє се таке велике,

що 7.200 мілїонів лїт тому в зад скорість обороту землї довкола

оси мусіла-б бути два рази більша, а через те сила вiдocepeдна

на рівнику 4 рази більша як тепер. Коли-б проте наша земля як
раз тодї щїпенїла, то наслїдком тої незвичайно великої сили від
осередної мусїла би на обох бігунах сплощитись далеко більше, як

се бачимо в дїйсности. Колиж проте се сплощенє землї виносить

ледви 22 km., то се значить, що перед 7.200 мілїонами лїт земля

мусїла бути ще тїлом плинним або навіть ґазовим, і зцїпенїла до
перва далеко пізнїйше. Се могло статись, як обчисляє льорд Кельвін,

приймаючи в рахунок усї можливі обставини, імовірно не швидше,

як 1.000 мілїонів лїт сьому. Щоби сю границю віку нашої землї

означити ще близше, старав ся льорд Кельвін роз'яснити се пи
танє ще з иньшого боку. Звісна річ, що коли ми внесемо до хо
лодної комнати якесь горяче тїло, то воно холоне, тратить своє

тепло доти, аж доки температура його не зрівняєть ся з темпера

турою нашої комнати. Земля наша має в собі ще дуже значні

засоби тепла, а перебігаючи по безмежних, абсолютно зимних все
сьвітних просторах мусить тратити те своє тепло — температура

землї справдї обнижується раз-у-раз, аж доки не дійде до абсолют

ного зимна. На основі дуже цїкавих прояв внутрішнього тепла

землї дасть ся обчислити скорість і скількість того обниженя тем
шератури, а про те і скількість щорічного утраченого тепла. Опи
раючись на тих основах доходить льорд Кельвін до заключеня,

що коли земля тратила і давнiише стілько-ж тепла як тепер, то

40.000 мілїонів лїт тому взад температура землї мусїла виносити

10.000" С, значить, земля хиба мусїла бути тодї ще масою ґазо
вою, а що найменьше плинною, а зщїпенїти могла аж яких 100—200

мілїонів лїт тому в зад.

Основу дослїдів льорда Кельвіна можна в коротцї предста

вити ось як. Всякому звісно, що наша земля в нутрі теплїйша як

на поверхнї. Температура її зверхньої верстви виносить пересїчно
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15° С., але поступаючи від поверхнї землї до нутра, замітимо, що

при кождих 30 m. в глуб збільшає ся температура о 1° С. Зна
чить, в глубинї одного кільометра маєть ся шостійна температура

48% С. Се явище пояснюють фізики тим, що земля по сцїпенїню

чим раз більше остигає. Очевидно, що ся ріжниця внутрішнього

тепла нашої землї і температури її поверхнї чим раз зменьшується,

а колись вона була неввичайно велика: поверхня землї була вже

доволї холодна, а зараз під поверхнею температура була ще не
звичайно висока. Дослїди Барі (Вarus) над утратою тепла у сто
пленого диябазу, а Робертса Остена (Roberts-Аusten) над темпе

ратурою топленя деяких скал, як ґранїту і базальту, доказали,

що брили тих скал огріті до температури 4000° С і нагло осту
джені до 15° С остигають так звільна, що по трех днях (25.920

сек.) в глубинї 1 сn. під поверхнею температура виносить іще

48° С. Прояви остиваня землї мало можуть ріжнитись від проявів

остиваня згаданих скал ; і земля так само, аби остигнула до

того степеня (щоби в глибинї 1 сm. від повернї температура ви
носила 48° С) потребувала на се по сцїшленю 3 днїв часу. Нинї

вона остигла вже так, що температуру 48° С має аж у глубинї

1 klm (100.000 cm), значить у віддаленю 100.000 раз більшім,

а проте і часу потребувала на се 100.000° разів більше (длятого,

бо мірою провідництва термометричного є cm* sek.). Отже 100.000°

sek = 316-888 лїт, а проте вік землї виносить 259.200 х 316888,

теб-то коло 100 мілїонів лїт; та увзглядняючи всякі неточности

Кельвін обнижує се число до 20 мілїонів. Докладність того обра
хованя стверджують дослїди Гельмгольца, який на основі меха

нїчної теориї тепла і контракциї мраковинної маси соняшного

систему доказав, що вік сонця як0 тїла розсїваючого сьвітло

і тепло не переходить числа 20 мілїонів лїт.

Зовcїм иньшого способу уживали в цїли обчисленя віку землї

учені Пенк*) і Ляшшаран. Як уже повисше згадано, ріки змиваючи

землю наносять до моря багато намулу, піску і ріни, але очевидно,

що сей річний намул не розсипається по цїлому днї вcїх океанів.

Він осаджує ся дуже близько берегів так, що той осад творить

рід пояса, який мов широкі рами обнимає береги вcїх континентів

і островів. Грубість того пояса збільшається з кождою хвилею, але

*) Рenck, Das Alter der Erde в тижневнику Аul u 1895 № 14, 15.
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ширина остає незмінною, а поверхня його по дослїлам Меррея

і Ренара виносить 80 мілїонів квадратових кільoмeтрiв.

Вcї осадові верстви на землї походять із того осадового

пояса; знаючи проте 1) скількість материялу осадового, що його

наносять до моря щорічно всї ріки або і самі морські хвилї (коло

10 куб. кільoм.), 2) пересїчну висоту нинїшнїх континентів (се

є 730 m), 3) грубість ycїх верств осадових усїх формаций (се є

50 klm), обчислюють Пенк і Ляппаран час, якого потребували

ріки і морські хвилї, щоб осадити так великі верстви осадові

т. є. вік нашої землї на 150,000.000 лїт. Здавалось би, що дух

людський уже зовсїм вичерпав ся на тім полї і не знайде нового

способу розвязки нашого питаня. Але ось з початком минулого року

виступив др. Евген Ромер"), один із наймолодших польських уче
них, з новою методою обчисленя віку землї. Щоби зрозуміти вагу

тої методи, мусимо задати собі вперед питанє, звідки взялись моря

і ріки, та чому море солоне ? Коли атмосфера і поверхня первісної

землї остигла вже до тої міри, що водяна пара, яка доти уноси
ла ся в атмосфері, могла вже замінитись на плин, полились на землю

великанські струї хемічно чистої води. Води cї зібрались в най
низше положених місцях творячи праокеани, яких вода нїчим не

ріжнилась від струй первісних рік. Та від тої пори обставини змі
нились. Моря парують. Та пара скроплює ся в видї дощу на

землю, а просякаючи крізь найверхнїйшу верству землї збирає ся

в струї, що злучують ся в ріки і вливають ся до моря. Протї
каючи крізь ті верстви розпускає і забирає з собою вода богато

мінеральних частий, а передовcїм соли, якої богато находить ся

на вcїй землї. Сї мінеральні части входять з річною водою до

моря, а коли морська вода парує, вони лишають ся, а через те

кожда нова струя річної води, впливаючи до моря, збільшає скіль
кість мінеральних частий, а тим самим і соли в морській водї.

Коли візьмемо на увагу, що о скілько меньше випарує води з моря,

о стілько меньше буде хмар і о стілько меньше впаде дощу на
землю, а через те відповідно зменшить ся й скількість води

в ріках, і навпаки, то прийдемо до переконаня, що скількість води

в океанах і в ріках не може анї збільшити ся анї зменшити ся;

натомісь збільшує ся раз-у-раз скількість соли в морській водї.

Знаючи докладно скількість води в океанах і скількість тої води,

*) Dr. Eu g. Romer, О wieku ziemi, Коsmos. 1900. 1. р. 35.
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що ненастанно бере участь у згаданій висше циркуляциї, можемо

дуже легко обчислити, кілько треба часу на те, аби вся маса

води в океанах відновилась. Кріммель і Меррей обчислили, що

се дїє ся що 52.217 лїт. А що, як доказав Бішоф, один лїтр води

морської тепер має пересїчно 27 ґрамів соли, а 1 l. води річної

0-009 ґр., проте скількість соли в морі 3.000 разів більша як

в річній водї, значить, стількож разів мусїли відновитись води

океанів. Проте вік землї виносить 52.217 x 3.000 = 158,000.000

лїт. Отсе погляди сьогочасних учених на довговічність землї. ІІо
слугувались вони в своїх дослїдах найдобірнїйшим материялом,

який лише могла подати нинїшня наука і тою найбільшою силою

мізку, на яку міг здобутись сучасний чоловік. З усїх тих дослїдів
виходить, шо від хвилії, коли наша земля сталась можливою на

житло ростин і зьвірів, минуло вже коло 100 мілїонів лїт, а ся

поражаюча згідність у результатах дослїдів ведених найріжнїйшими

методами вказує нам, що се обчисленє віку землї мабуть дуже

зближує ся до правди. Та всеж таки вcї ті обчислюваня опирають

ся на даних (премісах) певних тілько в приближеню і тому бо
гатьом ученим вони не промовляють до переконаня. Ось недавно

славний ґеольоґ сер Арчібольд 1ейкі (Geikie)*) виступив із рі
шучим протестом против такого передчасного обмежуваня віку
нашої землї. Передовсім звертає ся він против поглядів льорда

Кельвіна, які мають найбільше прихильників і розголосу. Сер Гейкі

виказує довільність і неточности в обчисленях Кельвіна і викопує

з забутя погляди Готтона, попираючи їх усїми доказами, якими

розпоряджає новітна ґеольоґія і які стверджують повільність пов
ставаня осадів і ґеольоґічних перемін. Та Гейкі не зважив ся

заперечити зовсїм здобуткам дослїдів Кельвіна. „О скілько я міг

виробити собі погляд на сю справу, — каже він, — то 100 мі
лїонів лїт вистарчає на сю часть істориї землї, яка записана

в уверствованих скалах земної кори. Але коли палєонтольоґи зна
ходять, що такий протяг часу за тїсний для їх вимогів, то я зі

становища теольоґа не можу бачити жадної причини, для чого-б

не було їм вільно сю границю розширити так, як се вони вва
жають конечним для розвою орґанїчного єства на землї". Поміж

доказами довговічности нашої землї згадав сер Гейкі мимоходом

один момент, на який до тепер нїхто ще не звернув достаточної

*) Nature, 1899. Vol. LХ. р. 496.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

7
:0

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



9

уваги. А що нам ся справа видаєть ся незвичайно важною, тому

на закінченє застановимось іще хоч коротко й над нею. Се —
розвязка питаня довговічности землї зі становища біольоґії.

Житєм ростин і зьвірів у шриродї займається осібна наука, т.

зв. біольоґія. Ся наука вчить, що вcї нинїшнї роди ростин і зьвірів

не істнували від першого дня істнованя нашої землї, а лише роз
винулись звільна із родів меньше досконалих, а ті з іще меньше

досконалих, так, що вcї нинїшнї роди ростин і звірів походять

від одного роду первісних ростин і звірів дуже простої і незло

женої будови і дуже зближених до себе, або може й зовсїм іден
тичних. Як ycї нинїшнї так і ріжні від себе раси псів виплекали

люди із одної первісної породи диких псів, a вcї так ріжнородні

відміни рожі із одного роду полевої рожі, так само вcї ростини

походять від одного роду праростин, a вcї звірі від одного роду

празвірів. Доказом сього — ембріольоґічний розвій звірів і ро
стин, а також численні скаменїлости ростин і звірів і вкінцї той

факт, що чим старші ґеольоґічні верстви, тим менше досконалі

звірі і ростини, яких скаменїлі останки знаходимо в них. Безпе
речний факт, що сей розвій відбуває ся ще нинї, що ще й тепер

ненастанно видосконалюють ся звірі і ростини; певне також і те,

що обставини, в яких жиють нинїшнї ростини і звірі, далеко

иньші як в первісних добах істнованя нашої землї, — та про те

ми не маємо найменьшого права думати, що сей розвій колись

відбував ся далеко скорійшим темпом, як відбуває ся тепер. А те
пер він відбуває ся незвичайно помалу, так що нам до тепер не

звісно, щоб за час історичної доби істнованя людського роду ви
плекала природа, або й сам чоловік (через домашнє плеканє)

якийсь новий осібний для себе рід звірів або ростин. Щоби проте

ростини і звірі могли дійти вже до такого ступня до сконалости,

на якому находять ся тепер, мусїла наша земля істнувати може

троха довше, як 100 мілїонів лїт. Коли-ж однак хтось надто щї

кавий на лїта жіночого роду спитає нас доконче, кілько лїт має

наша земля, то можемо йому відповісти з чистим сумлїнєм: „Наша

матуся землиця мають уже нївроку 100,000.000 лїт, бо так ска
зали панове льорд Кельвін, Шенк і Ромер", і можемо бути певні,

що й сього невеличкого числа лїт не потрафить оцїнити достаточно

його людський мозок.

3)Ван Sаковський.

—че»- х-вх3-«в-—
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(П0МИНИ Пp0 ф6ДЬК0ВИЧа.
Зібрав

8оман Заклинський.

—- р-е-ч —

П Е. Р. Е. Д Н 6 0 Л 0 В 0.

Щоби роздобути материяли до біоґрафії Федьковича, удавав

ся я устно та листовно до многих мужів, що бували в особистих

зносинах з Юрієм, запрошуючи їх узяти участь в розсьвітленю

ще мало знаної житєписи сего найбільшого буковинського поета.

Мої заходи віднесли малий успіх, бо лише кілька мужів подало
менї свої спомини.

Се нові материяли до житєписи і до характеристики Юрія.

Вони складають ся з трох частий: 1) Дві візити у Федьковича.

2) Історія букваря і співанника Федьковичевого та згадка про фо
тоґрафії Юрія. 3) Спомини д. Семанюка.

І.

Візита о. Олекси Слюсарчука у Федьковича р. 1866.

Ключів великий 25. И. 97.

Високоповажаний Шане !

Я дуже радо вволяю Вашу волю, переказану менї достойним

письмом з 20. с. м
.,

— але гадаю, що від мене н
е довідаєте ся

нїчого, чого вже з иньшої сторони н
е знали би.
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Доки Федькович був ще в війску, то переписував ся з ним

із семінаристів лише мій шкільний товариш Данило Танячкевич,

а я хиба деколи дописував ся, бо Данило був в письмі такий

продуктивний, що кому другому не було що в тій самій справі

писати. Змісту тих листів не пригадую собі нинї, хиба лиш тілько,

що Юрій дуже тужив за своїми горами, та нарікав на стан вій
ськовий. Тую шереписку Ви певно маєте від Танячкевича.

Аж в 1866 роцї весною, перебуваючи в Ферескули, в горах,

у тестя, вибрав ся я верхом на буковинський бік Черемоша, до
Сторонця, щоб пізнати з лиця Федьковича.

Я застав його в городї коло робітників. Город був досить

великий, хата на помостї, звичайна, але досить вигідна. Об
става хатна — селянська; попід стїни — ла в к и і кілька

0 с л о н і в та с к р и н ь „п и c а н и х" на „лудинє" (одежу). В біль
шій комнатї стояв довжезний стіл від порога аж до противної

стїни. Стіл застелений звичайною трубою скатертю, котру запевно

хиба раз на місяць здоймано до праня. На столї лежали три

кружки з студеною — може вчорашною ще — „мамалиґою", а на

лаві в кутї дві барилки з горівкою.

Коли господарь почув моє прізвище, то, видїло ся, врадував

ся, але коли відтак я сказав, що приходжу, щоб особисто пізнати

нашого поета, відповів дуже холодно, що його в тій самій цїли

богато людий „з панства" навідує, а з голосу і виразу лиця пі
значнб було, що він тому зовсїм нерад, та що в його гадках і я

вже до того „панства" зачислений. Наступила прикра мовчанка,

тим прикрійша, що ми оба сидїли один напроти другого і дивили

ся на себе ! Зразу я не міг розстати ся з тою гадкою, що за
гостив до чоловіка високо інтелїґентного, то й розпочинав розговор

ба відси ба відти, а все про висші ідеї, але мій господар клїпнув
На Те

хиба оком, або докинув одно два слова, і бесїда все ури
вала ся. Иого цїле поведенє неначе говорило: „Я простий Гуцул,

мене ті справи не обходять, анї я їх не розумію !“ Мене брала ся

розпука: тут вечеріє, а до дому чотири милї і то городами та

стежками, про які хиба по днинї мож розвідатись, а ночувати

у такого непривітливого господаря !?...

На моє щастє був мій господар під той час „двірником“

(начальником громадським), і заявив менї, що завтра сесия, та що

окрестні двірники вже нинї вечером посходять ся. І справдї не
забавки зачали вони сходити ся. Іloзacїдали коло довгого стола;
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почало ся „честóванє" горівкою, а за тим і вечеря. Вислужений

вояк, єдиний слуга і „кухарь“ Федьковича, спрятав давну „мама
лиґу", а зготовив кілька кружків сьвіжої, подав бриндзї і кілька

мисчин яєчниці — тай уже.

До тепер був я чужим, — приблудою в товаристві. Тому то,

щоб дати про себе иньше понятє, я сам запросив ся до стола і дав

себе честувати. Що більше: коли я — перший раз на віку —
запримітив, що на Буковинї селяни, витаючи ся або приймаючи,

чи подаючи собі „порцию", рівночасно один другого цїлує в ру
ку, — чинив так само. За першим разом мій господар нїби супро
тивив ся тому, але воно таки йому сподобало ся, бо недовго тре
вал0, а він почав мене обнимати та щїлувати, називаючи мене

„рідним братчиком".

По відходї гостий мовчазливий та недовірливий доси Юрій

став бecїдливим та щирим як дитина, торкався в розговорі питань

фільософічних, а мав і малу біблїотечку таких творів в язиції нїмецькім

та французькім. Радив ся мене, в якім видї має написати „Дов
буша”: чи яко епос, чи яко драму, і т. ин., а коли я уложив ся

спати, він сїв з ґітарою в руках коло мене, та співав своїм милим

голосом одну пісню за другою.

Другої днини переждав я, доки не скінчила ся сесия з двір
никами в урядї тодїшнього начальника повіту (Веzirksworsteher)
Губріха, а відтак завів він мене до дому того урядника, де ми

побули з годину. Федькович удїляв дочкам Губріха науку фран

пузького язика, тож бував у него, як у себе дома, а всеж таки,

коли був тодї зо мною, сїв собі на остатнє крісло недалеко

порога, і — звичайно як би мужик — в розговорі обзивав ся

зрідка і дуже скромним тоном.

Я міг аж третьої днини від'їхати домів, тож було досить часу

не про одно логоворити. Зміж иньших пригадую собі деякі його

вислови, з котрих одні цїхували його чоловіком справдї розумним,

а иньші доказували (на мою гадку), що він не почував себе пі
сланником божим для свого народу, та рад би був скорше мати

лиш користь зі свого таланту. І так: 1) Я питав його, чому він

на вступі приняв мене так холодно? На се відповів менї : „До

мене навідує ся отте ваше панство лише з простої цїкавости, та

щоб витрібувати, що я знаю. Тож най знають, що я лиш простий

Гуцул, котрий їх не потребує, і не дасть себе обзирати, як якого
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дивогляда ! Один панотець з „ляцького боку**) обзирав мене на
віть таки оттут у хатї. Прийшов так, як ви отce, і став мене на

пробу брати. Я собі, звичайно з ученими (?!) не міряю ся; тож

він на відходї з досади заму, т
їв „Das is
t ja ein Narr!" Тай

будь-же з такими щирий !" *)
. Ну, н

а се і я цілком годжу ся. 2
)

Я в дуже чемний спосіб висловив свій жаль, що він так мало

пише. Тодї почув я слова, які мене дуже болюче вразили : „Менї

слава байдуже, а хісна з мого писаня я н
е

маю. Я н
е писав б
и

таки зовсїм нїчого, коби н
е тота смутча°) моя натура. А т
о прийде

н
а

мене часом така година, що хоч, ч
и

н
е хоч, а мусиш писати !"

Ми перечили ся довго н
а сю тему: я вказував н
а добро загалу,

н
а післанництво поета і т
. д., він же в своїх поглядах виявляв

ся щораз більше материялїстом*).

В кілька недїль опісля перенїc cя я н
а

иньшу посаду, т
а

н
е

мав уже нагоди зійти ся коли з Федьковичем.*

Знаю, що мої дані н
е дуже збогатять Ваш материял д
о біо

Графії, але написав, що знаю.

Засилаю низький поклін п
. дру Бучинському, бажаю най

красших успіхів у Ваших патріотичних заходах, і остаю з прав
дивим поважанєм — Слюсарчук.

II.

Візита д
. Бучинського р
.

1867.

В моїй працї про Федьковича, що вийшла з друку під над
писею „Чи можна Федьковича Косованом звати ?“ дав я примітку

адресовану д
о

дра Мелитона Бучинського, в котрій просив його,

щоби описав свою гостину у Федьковича. — Остаточно стало н
а

тім, що др. М. Б
.

прирік оповісти менї все. Ось його спомини

списані мною з його уст:

") »Ляцький бік« Черемоша — се Галичина, а »волоський бік« — Бу
ковина. — 1/рим. Ол. С

.

*) Я довідав ся опісля, що тим гостем у него був пок. о
. Нечай, парох

із Завадки. Він під той час приладив був д
о

друку кумедну собі розправу про

»трираменний хрест «
. Не без того, щоби в часї своєї гостини н
е

морочив сею

справою і Федьковича. Добре вибрав ся!... — Прим. Ол. С
.

*) Смутча значить проклятуща — Прим. Ол. С
.

*) Др. Бучинський заявляє, знаючи вдачу Федьковича, що Юрий все т
е

без сумнїву говорив лише н
а

перекір. С
е

потверджує також д
. В
.

Волянський. Р
.

3
.
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Прибувши на 1. рік прав у жовтню 1866 до Львова, належав

я до тамошньої українсько-руської громади, а тим самим і до ре
дакциї „ ІІравди”, котру поручила громада наша свому товаришеви

Лонгинови Лукашевичови, яко перед нею одвічальному редакто

рови. До тої громади належали тодї: Андрій Сїчинський, В0
лодимир Ганкевич, Володимир Навропький, Олександер Барвін
ський, Осип Барвінський, Корнило Сушкевич, Олександер Борков
ський, Тит Заячківський, Николай Лепкий, Олександер Огонов
ський, Адольф Гладилович, Кроподра М., Титко Ревакович, Воло
димир Ясеницький, Максим Михаляк, Володимир Шашкевич, Касиян

Куницький і инші.

З причини, що межи Федьковичем а редакциєю „ Іlравди"

настали непорозуміня, бо редакция не квапила ся друкувати його

творів, а він за те заповів, що зриває всякі зносини з редак
циєю, — то загадав я в часї вакаций р. 1867, вибираючи ся

в гори задля записуваня тамошньої живої словесности, — його

відвідати в Сторонци путилівськім, познайомити ся з ним і назад

його для редациї „ ІІравди" приєднати.

Отже в липню р. 1867 вибрав ся я з Станїслава зелїзницею

до Коломиї, звідтам пішки через Яблонів до Лючі, до товариша,

покійного вже Антона Слюсарчука recte Краснопольського"), ста
нїславського громадянина, а братанича о. Олекси Слюсарчука.

З причини, що він аж по кількох днях прибув зі Станїслава до

Лючі, то через той час виручав я його батька, дякоучителя,

в школї, а вечерами записував при ватрі на церковнім цвинтари,

тарні, в великій части історичні піснї і перекази про Олексу

Довбуша — від майстрів Гуцулів, котрі направляли дзвіницю.

Разом з Антоном Слюсарчуком, без провідників, а тілько з мапою

в дзьобенції, пустили ся ми в глубину гір, куди красше. Перейшли

через гуцульські села Березів і Ослави Чорні, відтак верхом Гор
ґану, стежками до Микуличина, звідтам дальше до Татарова, на

нічлїг до Юрія Дедерчука. Був се ідеальний тип Гуцула, і коли

ми йому читали Новобранця Федьковичевого в рукописи (того

поета, до котрого йдемо), то не знав він, як нас угостити. Тут
газда ухопив на руки свого малого хлопчика і каже: „Будеш

“) Розказував менї пок. о. Ігнатий Цурковський, бувший гр
.

к
.

парох

в Лючі, повіту коломийського, що предки Слюсарчуків писали ся Краснополь

ські. — Прим. Р
.

3
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сину вчити ся, абис так само знав переказати щїлий біль руського

народа!“ Відтак показав нам свої „скритки“, де переховував ста
родавну гуцульську зброю.

Статна загорода Дедерчука, як звичайно в горах, стояла

осібняком і творила нерозірваний тяг всякого рода ґалєрийок

та піддашків, а в однім із тих остатнїх переховував він старосьвіт

ські пістолї і стрільби з кременями, щоби їх не доглянуло око

скарбової сторожі і жандармiв.

Дальше йшло ся гостинцем до Ворохти, а звідтам стежками

через полонину Кознєско (де ми шлях змилили, бо йшли без про
відника) пять годин до вівчарської стаї під Говерлею, найвиcшим

верхом Чорногори. Дальше йшли ми попри самітний гріб Лукіяна
Кобилицї, красно підмурований тодї і окружений штахетами.

Як у стаї на Рокитї, над Білим Ославом, так і на Говерли,

де ми задля вибуху крови Антона Слюсарчука провели три дни

між вівчарями, найшов ся у мене спорий здобуток гуцульських

рапсодий і то як-раз про угорську революцию і знесенє панщини.

З нашої сторони гостили ми вівчарів тютюном, вони нас кулешею,

набілом і ягнятнною, до пізної ночи. З Говерлї розмоченими пла
ями (стежками) прийшли ми через полонину Кострич (пять миль)

до Жабя долїшного до о. Коржинського, перебули добу в гостиннім

його домі і знов пустили ся між гори і між нарід стежками впо
перек хребтів (ґрунїв) до Криворівнї. Там у Гуцула Ткача пе
реночувавши, перейшли ми знов впоперек ґрунїв через Чорний

ґрунь до Брустур до мого племянина о. Долинського. З Брустур

через Шешори, Пістинь, Косів до Кутів, де ночували ми в міщан

ськім домі вірменина Маркевича. Дальше з нічлягом у Тюдеві

у дяка, свояка Слюсарчукового, пішли ми горі Черемошем (пять

миль) до о. Павликевича в Ферескулї, тестя о. Олекси Слюсарчука.

Там провели ми чотири дни, найшовши у осьвічених його доньок

щире одушевленє для гір і для живої як і писаної словесности.

Перебривши Черемош під Конятином, яко границю Буковини, дій
шли ми в поперек хребтів стежками до Сторонця путилівського ")

.

*) Здовж річки Путили, що впадає д
о Черемоша, є місцевість Путилів,

котрої центром єсть громада Устє Путили, (де відбували ся сесиї двірників око
личних), а дальше в горах лежать громади: Плоска путилівська, Дихтинцї пути
лівські і Сторонець путилівський, д

е

мешкав Федькович. — Прим. М. Б
.
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З гори показали нам Гуцули новий двір коло церкви „двірника

Гординчука" (війта Федьковича)*).

—- Як представило ся Вам його обiйcтє ? питаю.

— Воно сьвідчило про лад і достаток. Федькович займав новий

великий двір, гуцульський, знаний з фотоґрафії. Урядженє вказу
вало на заможність господаря. Гостинна комнатз обставлена була

вдовж попід стїни софами, що були накриті волосистими килимами.

На полицях видно було книжки і музичні інструменти, в родї

гітари. В давній старій хатї (де пару лїт перед тим померла його

мати) містила ся кухня під доглядом бувшого військового слуги,

(бурша офіцирського), а тодї в одній особі і кухаря і фірмана,

бо Федькович держав до виїзду пару расових гуцульських коників

при елєґантнім угорськім візку. В тійже старій хатї містили ся

також комори нашого господаря, де була посуда столова і кухонна

та значні запаси кухонні і господарські. Звідтам являла ся на

столї вуджена оленина, упольована самим господарем. Була то для

нас нова страва, котра явила ся на столї до обіду при консервах

овочевих. Словом, щїле обiйcтє вказувало на господаря заможного

і запопадливого.

До Федьковича прибули ми над вечером і представили ся

яко збирачі живої словесности, раді пізнати Буковину і його. Я
член львівської громади, Слюсарчук станїславської.

Федькович приняв нас чемно, та не щадив заходів, щоби

нас також гостинно приняти. Розгостили ся ми у него; почала ся

бесїда на темат лїтератури. Ми стали розпитувати про нові його

поезиї, а він у відповідь на се відчитував нові свої твори і на
риси драмату Довбуш, а піснї народнї, ним самим уложені в ноти,

відспівував нїжно баритоном при ґітарі.

Того-ж вечера сидїли ми з ним по вечери на приспі перед

хатою. Ми розпочали знов розмову на темат лїтератури, про відП) Перед тим Федькович перебував якийсь час у Ростоках і мешкав

у первого брата свого Чернявського. Було се в тім часї, коли він старав ся

о руку Павлїни Волянської. Поріжнивши ся з Павліною, Юрий пішов до леґінїв,

коли вони танцювали, — гостив їх та компонував богато коломийок про Па
влїну і приспівував їм до танцю. Декотрі з тих співанок ще жиють в устах

тамошного люду. Ось одна з таких:

Ой кувала зазуленька,

Тай cїла на cїно,

Чомуж ти ся не віддаєш
Тюдївська Павлїно!

(Тюдівська = з Тюдева.) — Прим. Василя Воллнського.
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носини „Правди", а поет при тім висловив свої жалї против її ре
дакциї. На то заявив я, що власне з рамени львівської громади

прийшов я просити його, щоби прaцї свої пересилав до „ІІравди",

котрої комітет редакцийний, громадський, не допустить до нїякої

самоволї редакторів.
— Як ви його застали 2 питаю.

— Федькович носив ся по народному ; був маломовний і зарівно

для всїх похмурий. Зараз першого дня побачили ми через вікно

на вулицї місцевого греко-ориєнтального сьвященика antiquae аedu
cationis у занедбанім одїню, що вертав з К... до резиденциї, обіч

положеної. Федькович звернув нашу увагу на него і пояснив нам,

що маючи шкоду від него в cїнї, на левадї, загрозив йому, що

перейде на унїю, „бо се одна віра, однаково читають, а людям

таких пакостий не роблять". В Сторонци була тодї бідненька

і маленька унїятська церква. Другого дня були ми сьвiдками суду.

В гарнім громадськім будинкy зacїв трибунал, зложений з двох

присяжних і двірника Федьковича, яко презеса, котрий заняв місце

по серединї межи обома. Винуватцїв привели з арешту два „па
трольники" (полїциянти). Покалїчені обжаловували, винуватцї ді
стали голос і боронили ся. Справа (перерубанє клуба аж до кости)

належала перед суд кримінальний, але Федькович, порадивши ся

з обома журатами, оголосив засуд:

З причини, що оголошено було з уряду громадського, що не

вільно ходити до корчми на забаву з топірцями і взагалї зі зброєю,

леґінї не послухали, то покалїченому дадуть маржину, — десять

злр. на церков, — а переступники мають 14 день сидїти в гро
мадськім арештї межи блощицями“. Сей засуд приняли без всякого

протесту переступники і пошкодовані. Так розсудив він сю справу,

яко автократ чистої крови, а при тім окружений найбільшою в очах

народу повагою.

Що волоські назви, як „журати" і т. п. ще р. 1867 серед

руських Буковинцїв консервували ся, мусїло з того піти, що пра
водавець, господар волоський Стефан Великий, був цивілїзатором

Буковини, і взагалї Волощини, на основі руської осьвіти (гл. Епі
тафії його і всїх господарів по руськи різьблені), а гомоном його

памяти служить уступ у поемі Федьковича п. з. „ Лукіян Кобилиця",

де мова про золотий вік Буковини:

Було колись в Буковинї добре було жити,

Не знали ми, що то біда, та що то тужити.

Лїтерат.-Наук. Вістник І. 2
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При кобзинї зійшла днина, при скрипоньцї нічка ;

У батенька у Степана, в Волощини неньки
Пробувала. Не спиняли; що багло серденько,

Що хотїла, те й робила ; гуляти гуляла,

А хотїла рано встати, то рано вставала ;

А хотїла пошіспати в шовкових перинах,

То ненечка старенькая на пальцях ходила ;

Журила ся, молила ся, двері підливала !...1)
На острішку вють голуби вона їх вмовляла :

Не гудіте голубочки на побитій хатї,

Не будїте мою дочку в тисовій кімнатї,

Бо я знаю, коли маю донечку будити.

Та от занапащено той тихий рай на Буковинї: батько помер,

неньку вбили, а сироти - дїти розібрали добрі люди нїби-то за

своє*). У вільних хвилях пішла наша розмова про наші виданя

лїтературні і ми дуже здивували ся, що Федькович був мало

і хибно поінформований про лїтературний рух у Галичинї, а іменно

думав він, що редактори наші роблять золоті інтереси, визискуючи

ґенїяльних авторів. Очевидно найшли ся якісь такі люди, що

дали йому такі хибні інформациї. Не знаю, чи дав віру нашому
поясненю, що „ Правда" основана і піддержувана складками ака
деміків, а за працї печатані в нїй нїкому нїчого не платить, бо

автори пишуть і присилають працї до печати лише з патри

отизму. Взагалї слїдно було на Федьковичу відокремленє від сьвіта,

лєктуру переважно лїричних нїмецьких поетів і велику охоту від
значити ся також яко нїмецький поет лїрик.

Гостї були в його домі майже безнастанно, найбільше про
прохожі, як ось: стражники фінансові, жандарми і т. и. Ті не
прошені гостї гостили ся у него цїлими днями, забирали йому

весь час, а для нас були вони дуже невигідні, бо не було коли

яку будь справу основнїйше обговорити. Через три дни нашого

побуту тревали такі гостини майже без перестанку, а гостї того

рода не жалували господаря, і тому не було кінця розношеню

страв, наливок найострійших — до пізної ночи, бо господарь мав

формальну амбіцию в тім, щоби гостий славно нагодувати, а ще

лучше напоїти, і при тім повеличати ся, що хоч принимав кож
дого гостя з знаменитими примівками прозою і віршами, то по нїм

не видко було нїколи нї найменшого слїду похміля.

*) Двері селянські підливають ся водою в бігунах, щоби не скрипіли. Р. З.

*) О м. Огоновський, Істория лїтератури руської. Львів 1889. Ш. 2.

стор. 647—648.
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Серед тих гостин не могли ми діждати ся продиху, щоби

супокійно розтолкувати Федьковичеви лїтературну ситуацию у
Львові, але все таки довели ми до того, що прирік дальше писати

до „Правди". По трьох днях на силу майже вибрав ся я від него,

хоч товариш мій лишив ся і поїхав з ним на іменини до о. Кан
темира до сусїдного Путилова. Я вернув ся впоперек хребтів через

Кути, Коломию і Отинїю до Станїслава до дому, провівши в горах

пять недїль“.

Як знаємо, д. Бучинський лишив був у Федьковича свого

товариша Антона Слюсарчука, котрий сам повернув від него до

Ферескулї і звідтам написав такий лист до д. Бучинського:

Ферескуля 22,8 1867.

Лишилисте мене самого у горах у тих то гучцульських, таки

наших питомих, а я собі розкошую в них, мов та птиця, лїтаючи

свобідно по повітрю. Як сказано було, я з Путилова аж у поне

ділок разом з нашим співаком п. Федьковичем повернув. Поки що,

а я собі таки до Ферескулї зайшов тай сиджу, але чого, то й сам

Н6 8Н2lК0.

При входї моїм в той дім"), за котрим ми заглядали ще й

з остатного горбка”), йдучи до Путилова, поспитали зараз таки:

„А другий де ?“ — Я відповів коротенько : „Утїк, пішов".

Щом Вам мав прислати, т. є. Федьковича кавалки, то не

мож борше аж з Станїслава задля важних причин.

Так скінчила ся експедиция д. Бучинського і пок. Антона

Слюсарчука. Видно, що Федькович споминав мило сю візиту та

представителїв лїтературного руху, коли від того часу остає

в близших зносинах з д. Бучинським, а про Антона Слюсарчука

згадує добрим словом у листї до д. Остапа Терлецького: „Що

дїє ш. Слюсарчук ? Іlоклонїть ся, аби здоров був !" *)
.

:{
t

Ж
:

:{
:

Минуло з того часу кілька лїт, аж нараз видимо д
. Бучин

ського знов гостем у Федьковича, — сим разом у Львові при

*) Т
.

є. в резиденцию ферескульську. — Прим. М. Б
.

*) З Конятина. — Шрим. М. Б
.

*) Листи Федьковича див. »Житє і Слово «
, 1894, стор. 119. Справдї, мож

було поважати і цїнити того дотепного, широго і сердечного чоловіка, котрий

передчасно пішов у могилу. Звичайна се доля многих молодих Русинів, що могли

були богато добра для Руси зробити. Р
.

З
.
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дуже змінених обставинах. Про сю другу свою візиту оповідає

д. Б. ось так:

Коли Федьковича покликано до Львова на редактора книжочок

Просьвітних р. 1872, вступив він до мене в Станїславі. Якийсь

час потім приїхав я до Львова на нараду із за заснованя това
риства імени Шевченка, а заставши там Михайла Драгоманова,

пішли ми в двійку відвідати Федьковича. Він мешкав тодї на Х0
рущинї під горою при улици Цитадельній коло Оссолїнеум") нp. 1.

Видав ся менї ще більше апатичним як 1867 р. і хотяй розпи

тував про львівські видавництва і товариства, то був скупий на

слова і своїх поглядів не виявляв. Був він тодї маломовний, але

прото радо відчитував уступи із зачатої епопеї про скандинав

сько-руську старину, котра з виїмкою імен руських князїв і героїв

видалась менї наслїдуванєм мало звісної тодї в Галичинї Теґнерової
„Fritjoffsage". Також читав він нам уступи з новопереробленої

драми „Довбуш", а наконець показав нам перші уступи свого н0
вого астрольоґічного твору під назвою „Планїта", про віщован8

судьби і будущини з рисунками констеляциї.

Задав я собі богато дармої працї представити Драгоманову

все теє як хвилеві збоченя чоловіка, обдарованого надто буйною

уявою, бо Драгоманов був формально здесперований і не дав ся

збити з осуду, що „сей чоловік стратив уже сьвідомість свого

упадку“.

Д. Бучинський кінчить свої спомини ось сими словами:

Про свою минувшiсть та семейні відносини Федькович сам не за
бирав голосу, а через те менї не дав нагоди щось близшого в тім

зглядї від него довідати ся, а не уходило його в тім напрямі

випитувати ся. Дотично гадки дра Колесси, що селяни завели ся

на Федьковичу вибираючи його пленїпотентом своїм в справі посї
даня лїсів і шасовиск д. Бучинський висловлює переконанє, що

коли би Федькович в чім небудь був завів довірє сільського на
роду в справах аґрарних, то нїколи не був би місцевий люд ото
чував його в часї побуту мого р. 1867 тою любовю і повагою, яку

констатував я на місцї і в околицї на кождім кроцї.

(Конець буде).

*, Тепер уже нема того дому. Була то старосьвітенка, маленька каме

ничка одноповерхова дивачно збудована. Перед 12 роками розібрано її і виста
r

влено на тім місцї величаву двоповерхову каменицю. — Прим. І”
.
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(По лазетам і журналам).
—6 —

Коли вийшла славна повість Толстого „Воскресеніе", то проти

неї з початку узброїли ся судовики, обороняючи честь і шовагу

суду. Тепер обізвали ся й лїкарі, властиво один, якийсь д. Ра
даков. Не що давно він надрукував у журналї „Врачь" статю,

де робить заяву, що гр. Толстой у свойому романї дав тенден

цийну картину побуту арештантів і „погрішив проти істини"; ті

уступи його повісти, що малюють картини арештанського житя,

„тілько цїлком непотрібно і болїзно бентежать моральне чутє соток

тисяч його читачів". Проти такої заяви лїкаря Радакова на сто
рінках тієїж часописи („Врачь" ч. 43) виступив з заміткою другий
лїкарь, за підписом „Сахалинскій врачь", котрий сьвідчить, що правда

на сторонї гр. Толстого. „Сахалинскій врачь" каже, що д. Ра
даков обдивляв ся вязницї яко особа офіцияльна, обдивляв ся

„нашвидку“ — в 2—3 години кілька тюрем, та ще до того й

лїтом, коли тюремна адмінїстрация, знаючи заранї про ревізию,

заквітчувала навіть тюрми вітками пахучої хвої, через що д. Ра
даков і не міг бачити смердючих камер і коридорів, спання ареш

тантів на долівцї в суcїдстві з смердючою „парашею", взагалї

всього того, що доводить ся що-дня бачити людям близьким до

каторги. Дра Радакова, каже „Сахалинскій врачь" обурюють без
помічні злоги у ваґонї, вигадані по його думцї гр. Толстим. А що

він скаже, як йому вказати на такі напр. факти, що нещо давно

на Сахалинї різками били вагітну жінку, або на звичай, яко кару

за провину посилати вагітних жінок у самі далекі, найглухіщі

місця Сахалина, де й доріг не має, і де про яку-будь поміч при

злогах і розмови не може бути?
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Так-же само гр. Толстой , не грішить проти істиніГ - -
“9Рить про те, що божевільні жив

до побоїв,

(I
l

уть у загальних камера “Ж. \

т
о

ся річ н
а

Сахалинї так звичайна, щ
о

в Н0
ЦИВ - .. - -Дивує. Вже а prior дивно перечити проти істновання поt- ДМ

".

про
безправних

людей, коли в нас д
о

o
c. т
.

КОЛи побої нти людей повноправних раз-у раз трапля ся
;

* "9", як сьвідчить ґенерал Драгомиров, н
е

вивели с вій

Нарештї „Сахал. врачь" покликає

ся в ори

ТáК0Ж
Чів каторжного житя, я

к А
.

Чеховь, Дриль і шнь щ
о

- **ли немало подібних картин арештанського побуту", аку
ВіДповідь

Дав „Сахал. врачь" дру Радакову, щ
о

взяв в себе

невдячну * сьмілу задачу оборони каторжного житя. О скі: ко-ж
Справдї

"* задача сьміла, видно з одного вельми цїкавого пра

воздана Панї фон-Кубе, директорки петербурського дамської до
бродійно-тюремного комітету. Панї Кубе з доручення коміте у

,

я
к

""у" - Бирж. ВЬдомости" (298 ч.), докладно познайомилась зо

*** Петербурськими вязницями для арештованих н
а

короткий

час "Р" мійських полїцийних участках. 1Іодаючи комітетови ви
"Л** своїх розпитів, панї ф

.

Кубе взнає обставини житя ареш

****98 вельми тяжкими. Помешканє у всїх 1
2 участках Петербурга

обчислено н
а

коротке перебування арештованих, тим часом їм до
Водить ся відсиджувати там д

о

1
1 місяцїв. З 1
2 вязниць тілько

в двох жіночі камери віддїлені від чоловічих. Арештантки зна
Ходять ся під доглядом н

е жіночої прислуги, а сторожів-мупцин,

щ0 без усякої контролї мають право входити д
о

камер коли їх

воля. Жінки одягають ся, роздягають ся, ходять д
о

вітру і т
. ин.

н
а

очах сторожів. Окрім двох згаданих вязниць, д
е

арештанти пе
ребувають в більш-меньш кращих умовах, в остатнїх десяти вяз
ницях жіночі камери малі, без вентиляциї і обставлені вельми

антигиґіенїчно і деморалїзацийно. В маленьких камерах містять ся
жінки всякого віку, без розбору, сплять за покотом, без постелї.
Відсиджуванє в протязї кількох місяцїв у такій тяжкій атмосфері

без роботи доводить д
о

страшенної нудоти, а залежність арештан
ток від мужеського догляду примушує їх вишукувати всякі способи,

щоби полекшити свою долю ; особливо д
о

тих способів звертають

ся проститутки. Взагалї-ж тїсні зносини з професіональними про
ститутками

жіноцтва, що випадково попало до вязницї, страшенно

псують і деморалїзують останнє. От у яких умовах, при страшен
ній тіснотї, цілими тижнями без сьвіжого повітря, при повсяк

—
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часних і безпосередних зносинах з мужчинами-злочинцями і муж

чинами - сторожами, брудні, запойдані, роздратовані, або щїлком

байдужі до всього, що робить ся навкруги, — проводять своє

вязненє арештантки, просячи як ласки, швидше перевести їх до

тюрми. „Там хоч зодягнуть тебе та обмиють чисто, хоч роботу

яку дадуть, на ліжку виспиш ся; а тут вкинyть тебе як собаку,

валяєш ся на дошках, або й на голій долівцї; нї обмити ся са
мому, нї білизни помити, нї повітрєм дихнути — немов не чоловік

ти, а гірше скотини: тій хоч соломи підстелють, а тобі навіть

вийти з камери без мужчини не можна — скрізь він іде слїдком

за тобою, всяку соромливість мусить жінка теряти" — так гово
рили арештантки про своє житє панї фон Кубе. Додавати до сього

справозданя нїчого, хиба тілько те, що в таких умовах пробувають

арештанти не на далекому Сахалинї, а в Петербурзї.

Один із анальоґічних фактів дав привід нещо давно часописї

„ Право" заявити, що полїцийний „сьскь" не тілько не відійшов

у минувшину, але трапляється часто і в наші часи, і що най
сумнїйше, „факти свавольства, насиля та знущаня над свобідними

горожанами трапляють ся не тілько де-небудь у глухій провінциї,

а в самому осередку нашої осьвіти — в ІІетербурзї, де з'ocepe

джено цьвіт нашого чиновництва". Свою заяву „ІІраво" ілюструє

таким сьвіжим фактом, що скоїв ся в Петербурзї останнїми днями.

В петербурському судї розбирало ся дїло селянки Жаркової,

котру обвинувачувано в крадїжцї грошей у сіямського посла. Коли

крадїжка та виявила ся, то підозрінє спочатку впало на дворець

кого посла; його арештували, він признав ся до крадїжки і від
сидїв у вязницї пять місяцїв. Потім виявилось, що в крадіжцї він

невинуватий. Коли його ша судї допитували ся
,

вже яко сьвiдка,

а н
е злодїя, навіщо він н
а

себе взяв вину, т
о дворецький за при

сягою відповів, що у „сьiскному" видїлї його пять днїв морили

голодом, били кулаками п
о голові, так що він аж оглух і посивів.

Він думав, що вже йому н
е доведеть ся жити і бажав одного —

я
к

б
и спекати ся того пекла якою-будь цїною. Отже через се

взяв н
а

себе т
у вину, міркуючи, що його швидче переведуть з під

арешта у вязницю, а там він якось виправдить ся. Але помилив

ся: добившись від нього признаня, полїция почала допитувати ся,

д
е

він сховав гроші; що тут уже йому роблено, він і виповісти

н
е

може. А я
к

знайшов ся справжнїй злодїй, т
о

його продержавши

ще три місяцї у вязницї випустили".
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Знявши розмову про умови житя каторжників, а також про

те, який вигляд мають вязницї навіть у Петербурзї, думаємо, що

до речі тут буде сказати кілька слів і про становище притулків

та кольонїй для недорослих злочинцїв, або т. зв. „исправитель

ньixь заведеній". Для сього користуємо ся відомостями, що по
дають звісні наші учені: проф. Дриль та Духовской у своїх ста
тях, надрукованих в „ЖурналЬ Министерства Юстицiи“. (Д р и л ь

Тюрьма и принудительное воспитаніе, 1900 р. кн, ІІІ.; Дух о в
c к о й, Количество исправит. заведеній вь Россіи, 1900 р. кн. ІХ).
До судової реформи 1864 р. в Росиї не було зовсїм притулків та

кольонїй для недорослих злочинцїв. Перший закон про них видано

5 грудня 1866 р., але аж до 1884 р. отвореннє тих закладів

ішло дуже мляво, і тілько починаючи за 1884 р. скількість їх
значно побільшуєть ся, дякуючи з'їздам заступників тих закладів.

Переважна більшість кольонїй заснована і істнує або з приватної

інїциятиви, або добродїйних товариств. Суспільство зацїкавлено

в тій справі дїячами судовими та професорами. Найширшу участь

у постачаню коштів для утриманя тих закладів беруть уряди мій
ські та земські. За 34 роки істнування закона про кольонїї їх
засновано всього 40 для 2.000 душ. Яка була запомога грiшми

від державного скарбу, видно з цифер, що подає д. Дриль: за

період від 1886—1897 рр., т. є за 12 лїт заклади ті мали від

казни 44"lо загальної цифри своїх доходів, що за весь час не

досягає й 2 міл. руб. Як функционували ті кольонїї, можна ба
чити з цифер, що подає проф. Духовской: в протязї років 1894 —

1896 випадало до поміщеня по таких притулках 12.000 недоро

слих злочинцїв, але в них могли найти місце лише 1.854 чоловіка,

т. є 15—16%о. Цифри cї наганяють ще більший сум, коли зав
важимо, як подїляєть ся кількість місць у кольонїях поміж райо
нами поодиноких судових палат (судова інституция, що обіймає

3 --4 ґубернїї). В районї Харьківської судової палати треба було

замістити (1894—1896 рр.) 1158 недорослих злочинцїв, а в трьох

кольонїях, що має район, місць було для 165 душ, т. є для 14"lo.

В районї одеської палати -- з 1387 ч. могло бути прийняти всього

140 ч
.,

т
.

є 10% ; в районї київської палати — з 1139 ч
. ко

льонїї могли прийняти лише 106 ч
.,

теж тілько 10"/o; 1
4 ґубернїй

европейської Росиї н
е мають жадної інституциї такого роду!...

Деж дївають ся т
і

тисячі дїтей, недорослих злочинцїв ?... Де зна
ходять для себе притулок і ч

и

знайдуть його д
е

шви цко ? Зви
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чайно, що знайдуть, підрісши трохи... у тюрмах, бо щоб засновати

для такої сили недорослих злочинцїв відповідну скількість ко
льонїй, потрібно й силу коштів. А тимчасом їх не вистачає на задо

волення пекучих потреб, що видно з того, що мінїстерство фінансів

мало що побільшує бюджети иньших мінїстерств, а де в чому просто

урізує їх. Ми вже напр. мали нагоду зазначити факт, що улаш
тованє материялу, котрий дала народня перепись 1897 р. у Росиї,

й до сього часу не може дійти до кінця, бо мінїстерство фінансів

не відкриває шотрібного кредиту — 3 міл. — для тієї справи.

Тепер „Рус. ВЬд.“. (301 ч.) подають звістку, що в 1901 р. навіть

на церковно-парохіяльні школи не дадуть 3'/з міл., що видавали

ранїш. В тому-ж числї „Рус. ВЬд." подибуємо другу звістку : на

народню тверезість видатки в 1901 р. виносити-муть 3 міл., т. є

230 тис. більше, нїж в 1900 р., не вважаючи на те, що з 1 липня

1901 р. монополїя заводить ся в 19 ґубернїях. Із тих 330 тис. на

одну московську ґуб. призначено 190 тис., таким чином на 18 ґуб.

припаде всього на всього 140 тис. Сподївати ся, щоб комітети

тверезости розвинули свою дїяльність на такі нїкчемні кошти

навряд чи можна.

ІІобільшеню бюджетів на осьвітно-економічні цїли стоїть

тепер на перешкодї війна з Китаєм. В додачу-ж до несподїваних

видатків прилучив ся недорід хлїба в самих родючих ґубернїях,

як Херсонська та Подїльська, що загрожує пряміcїньким голодом.

З подільської ґуб. йдуть вістки („Нов. Вр."), що її всю спіткав

великий недорід хлїба; найхлїбороднїйші повіти, що завжди вив0
зили хлїб за границю, тепер мусять купувати його самі. Взагалї-ж

докладних відомостий про розміри нужди на Поділю немає, бо ся

ґубернїя не має земства і піклувати ся про нужду селян там нема

кому. Заздалегідь спохватило ся херсонське земство, котре на над
звичайному зібраню постановило звернути ся до уряду за зап0
могою з імперського капіталу в розмірі 1'/, міл. руб. Не що давно,

як шише „Югь", ґубернатор херсонської ґуб. відобрав звістку від

мінїстерства внутрішнїх справ, що з імперського капіталу призна

чено запомоги на ґубернїю 500 тис. рубл. Шевно, і се гроші, але

вони далеко не відповідають розмірам нужди, в дїйсність котрої
звичайно, не вірять тілько одні „Моск. ВЬд.“, що силкують ся

без цифр і дат впевнити своїх читачів, що голод — то вигадки

„злокачественньixь лжелиберальньixь газеть". Ми-б раді були,

щоб то були й справдї вигадки, дак „язик цифр" говорить щось
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иньше. Дошисуватель „Бирж. ВЬд.“ (298 ч.) з Єлисаветградського

повіту Херсон. ґуб. пише, що людність повіту насилу переживши

недорід минулих років мусить знову терпіти страждання й муки

дїйсного голоду, бо неврожай сього року найбільший з чотирьох

попереднїх, що були за останнє десятирічє. Звичайне земське зі
бранє, чуючи про наближенє біди, доручило земській управі через

статистиків виміркувати розміри нужди і скликати надзвичайне

зібранє, що управа й зробила. Зі справозданя управи вияснило
ся, що пересїчно річний збір хлїба дає 32.870 тисяч пудів зерна,

окрім картоплї; врожай же сього року дав лише 13.754 тисяч

пудів зерна. Заявило про нужду 48.412 родин, в котрих 242.000

душ. Щоби задовольнити ту нужду, потрібно 1,403.700 пудів

зерна, або як перевести се на гроші, лїчучи по 90 коп. пуд зерна,

1,263.330 руб. Корму для скотини вистарчить не далї, як до 1

cїчня 1901 року; щоб задовольнити ще й сю потребу, треба не

меньше як 435 тис. руб. З огляду на таку страшенну нужду на
родню можна заздалегідь сказати, що 500 тис. державної суб
сидиї потонуть в тім величезнім морі нужди, як потонули би й

1"lз міл., котрих вимагало від уряду земство в запомогу, як і вся
кий палїятив, а не радикальне гоїнє хвороби. Хвороба-ж та —
страшенна темнота народня, що обгортує наші села густою пеле

ною навкруги; а потім — бюрократичний жах перед усяким

явищем живого житя, автономічних змагань, приватної інїциятиви.

Під час найширшого народницького руху в Росиї, коли мало

не кожний інтелїґент уважав своїм обовязком „іти в народ", не
сти туди сьвітло і всяку запомогу, досить жваво розвинули були

свою дїяльність ycїлякі заклади дрібного кредиту, як от: позич
кові та щадничі каси, товариства, навіть банки. В ширеню таких
закладів, в їх орґанїзациї приймало також участь, щїлком нату
рально, cїльське духовенство. Але швидко наступили иньші часи,

почали ся нові піснї. Каси та товариства почали підупадати, за
кривати ся. Духовенству духовний уряд (синод) заборонив брати

в них участь. Сучасне становище тих закладів, як видко з відо
мостей мінїстерства фінансів, таке: 1 сїчня 1899 р. в імперії було

щадничо-позичкових кас та товариств 634; позичкових товариств

11 і cїльських банків — 300 (Рус. ВЬд.). Справозданнє мінїстер

ства про стан дрібного кредиту в селї викликало в пресї дебати.

Між ин. „Нов. Вр.“ видрукувало статю ш. з. „Сельское духовен
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ство и мелкій кредить", автор котрої доводить, у якій би пригодї

стало cїльське духовенство в cїм разї, як би не було відомої за
борони синоду, що вийшла з початку 80-их років, і покликується

на приклади дїяльности cїльського духовенства Нї меччини, Фран
циї та ин. країв з розвиненим фінансово-економічним житєм.

Ся статя „Нов. Вр." дала привід д. О. Крижановському ви
друкувати в 8870 ч. свою замітку, де він каже, що автор попе

редньої статї, покликуючись на дїяльність духовенства по иньших

країнах, не спімнув про ближчий приклад — дїяльности духо

венства в cїм напрямку в Галичинї. Ся, каже він, „бЬдная, тем
ная, несчастная“, — як звикли її називати в нас, країна, може

служити для нас прекрасним взірцем богато де в чому взагалії

і між ип. у тім, про що в нас отсе йде розмова. Галичиша покрита

cїтю позичкових кас, а в розповсюдженю і насадженю їх найбільшу

участь приймало там cїльське унїятське духовенство. Нарештї д.

Кр. описує одно з засїдань такої позичкової каси, що відбувало

ся у господї „панотця", де був і він... Страшенна темнота на
родня в супрязї з бюрократичною опікою спричиняють ся тому,

щ0 сам люд нїяк не може дати собі поради що-разу, коли при
ходить якась лиха пригода.

Хотїло-б ся думати, що щось иньше віщує міра, про яку

подибуємо звістку в „Новостях", котрі повідомляють про обранє

при міністерстві внутрішнїх справ окремої комісиї, що невдовзї

обмірковувати-ме питанє про обовязкове утворенє при вcїх зем
ських ґубернїяльних і повітових управах cїльсько - господарських

рад для вислїджування і констатування „крестьянских нужд“

і придуманя засобів для їх задоволеня. В cїй звістцї являєть ся

незрозумілим тілько ось що: здавало ся-б, що про заснованє таких

рад повинно піклувати ся мінїстерство хлїборобства, котре істнує

вже сьомий рік, а не мінїстерство внутрішнїх справ. Але хто-б

там не піклував ся, байдуже, аби тілько те піклуванє довело до

якогось скутку. Може до якого скутку доведуть і заходи мінї
стерства фінансів, про які повідомляють „Рус. ВЬд." (309 ч.).

Мінїстерство фінансів одрядило члена наукового комітету свого

для вислїджування економічного стану людности, а також і того,

о скілько вона спроможна нести державні оплати. Член комітету

об'їздивши ґуб. Вологодську, Естляндську, кілька губ. Царства

Польського, нарештї ґуб. Херсонську, вернув ся до Петербурга,

зібравши, як шишуть, силу цїкавого матеріялу про економічний
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стан людности, що також допоможе вияснити справжнї причини

підупаду „центру" і процьвітання „окраїні“. Хоч правду кажучи,

сей вираз „процвітаннє окраїн", пущений в оборот відомою части
ною нашої преси, гуде сумною іронїєю. Ось напр. картина з житя

„процвітаючої окраїни" Сибіру, яку знаходимо в часописи „Сибир.

Жизнь". „В повітах Томської ґуб., каже часопись, анї лїкарі, нї
фершали, нї акушери не відбирають платнї за свою службу ; по
ложеннє їх безвихідне, бо як чутно, нема й грошей, щоби задо
довольнити їх нужду. Не в красшім станї знаходять ся й народнї

вчителї. Між сими трудовниками є й такі, що не відбирали платнї

за щїлий рік, а де-які за 20 і навіть за 33 місяцї !" Розповівши

про се, „Сибир. Жизнь" додає, що оголошені факти можна було би

сяк так виправдити, коли-б вони трапляли ся випадково раз-дру

гий ; але вони являють ся „вопіющими“ через те, що „зробили ся

звичайними, повторяють ся що року і про них сьвідчить як преса,

так і офіцияльні орґани".

Таким способом студенти та студентки, що голодували за

часи свого вчення, виснаживши ся у-щерть, голодують і на по
садах лїкарів, акушерок, учителїв і учительок. Страшне голоду

ванє шкільної молодїжи признають і „Моск. ВЬд.“. В московській

газетї „Курьерь" нещо давно надрукована була статя про те, як

страшенно бідують курсистки в Москві. Від картин того бідування

й справдї волосє стає дубом. Але „Моск. ВЬд." передрукувавши

ту статю кажуть: „При перечисленю отих подробиць, що розди

рають душу (картин нужди та голоду), вам мимохіть починає зда
ватись, що перед вами не нормальні істоти, котрі можуть ясно

розуміти свої сили, щїли та обставини округ їх
,

а якісь нещасні

жертви гіпнозу, силоміць вкинуті в чужу для них сферу, котрими

кермує чужа чиясь воля, що висить над ними і підштовхує їх іти

тим непевним шляхом, б
о

вони самі навіть н
е уявляють собі тай

н
е

можуть уявити і скласти правильного понятя про те, що таке

наука“. Хто-ж т
і злочинцї, що чинять стілько шкоди бідним мо

лодятам ? „Старье и опьітньie либераль !“ Ось хто !.
.. І коли, —

навчають далї „Моск. ВЬд.“, — се бажанє (вчить ся) можна об'я
снити недосьвiдом, легкодумством і глупотою молодїжи, т

о

навіщо-ж

оті „старье и опьітньie либераль" підтримують її в тому змаганю ?

і навіщо вони вимагають, „щоб наукою займали ся н
е т
і тілько,

хто має д
о

того хист, a вcї, без розбору, і щоб сама наука в Росиї

була п
о плечу всяким недотепам т
а

ледарям ?“ — „А ce для того,
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відповідає мудра часопись, — що їм нїякого дїла до науки нема,

їм важні не якість, а скількість студенства, котре мусить бути

сильним і слухняним знарядом у їх руках"...

От до чого можуть договорити ся публїцисти „Москов. ВЬд.“

Їх обурюють намаганя „либераловь" впустити вcїх у храм науки,

бо се-ж значить, на думку тих публїцистів, винести науку з храма

на вулицю і зробити її приступною для дїтей дяків, проскурниць

(sic), писарів, куховарок і т. д. Читаючи ту статю можна було

гадати, лщо вона вилилась з під пера як не князя або графа, то

бодай якогось питомого дїдича, котрий боїть ся, щоби його син

або дочка не сидїли в школї поруч з куховарчиними дїтьми. Коли-ж

нї: статя підписана прізвищем далеко не аристократичним, а чисто

попівським —— „Знаменскій“. Чи не острах перед можливістю „ви
несеня науки з храма на вулицю” спричинив ся й тому, що Київ

і Кияне тілько обмежили ся балачкою про віцкритє жіночого ме
дичного інституту в себе? „Кіевское Сл." зазначаючи факт від
критя такого інституту в Москві, згадує про ту балачку, що була

зняла ся в Київі перед трьома роками і нарешті нїчим не скін
чила ся. З приводу сього сумного факту навіть „Нов. Вр.”, ко
трому процьвітанє окраїн не дає спати, каже: „Безіперечно, від
критє жіночого медичного інституту в Київі не тілько бажане

і потрібне, але й цїлком можливе, бо свій місцевий інститут, що

задовольняє свої власні потреби, завжди зустрічає більше співчутя

і піддержки, нїж єдиний столичний, куди провінциялки навіть не

попадають, а хоч і попадають, то здебільшого на провінцию вже

не вертають ся. Отже через се провінция має повне право бай

дужно дивити ся на істнування десь далеко наукового закладу,

що не приносить їй нїякої користи". Зробивши таку цїлком спра
ведливу увагу, і висловивши далї надїю, що в коштах недостатку

не буде (їх і тепер трохи є, та лежать уже більше десятка лїт —
до речі сказати), „Нов. Вр." вказує на дїйсну причину невід
критя інституту — на брак енерґії в Українцїв, через що й вий
шло, що „пока Кіевляне думали, Москвичи сдЬлали“.

Що Українцям бракує енерґії, се безперечний факт, але

о скілько пригадуємо та не помиляємо ся, Кияне в тій справі

робили якусь пробу, та вона розбила ся об міцний мур бюрокра

тичного механїзму, що може встояти проти натиску найжвавійшої

енерґії, а не такої млявої, яку виявили Кияне. Ранїш ми згаду

вали вже про безвідрадне положенє трудовників Томської ґуб.:
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народнїх лїкарів, фершалів, учителїв та вчительок. Можна гадати,

що істнування їх узнаєть ся там зовсїм непотрібним, зайвим, коли

нїхто не піклуєть ся про те, щоб їхня праця надгороджувала ся

хоч би так, щоб ті люде мали за віщо купити собі шматок хлїба,

аби не вмерти з голоду. Та й справдї, навіщо здали ся там ті

народнї вчителї, коли користна книжка для народу взнаєть ся

зайвою ! „Восточное Обозр." оголосило недавно такий факт. У
цьвітнї 1900 р. товариство „попеченія о начальномь образованiи"

у Барнаулї Томськ. ґуб. прохало ґубернатора дати дозвіл відкрити

при біблїотецї товариства торговлю вcїми книжками, що видають

ся в Росиї з дозволу загальної цензури, а не тілько лише тими,

що заведені до вельми короткого реєстра мінїстерства осьвіти та

синоду. Губернатор дав відповідь товариству, що такого дозволу

дати він не може, бо , главное управленіе по дЬламь печати" доз
волило відкрити торговлю книжками під умовою, щоб книгарня

торгувала лише книжками ухваленими кемітетом мінїстерства осьвіти.

„Наблюдатель" з приводу сього факту каже, що „книжка для Си
біряка являється таким чином навіть не люксусом, а забороненим

плодом" і додає, що „пора, мов, зняти нарештї з книжки ярмо

проклону, пора їй дати вільний доступ у народню масу".

Для всякого сучасного порядного чоловіка являється аксіо
мою той факт, що найкрасшим способом лїчення т. зв. „суспіль
них ран", всякого надужитя — єсть спосіб найширшої явности

і віддачі відомих фактів чи подїй на суд громадської опінїї. Отже

„Моск. ВЬд.“ лишають ся і в сьому питаню при „особом мнЬнiи“.

„А — а !. І на що те робити?“ —- каже московський , охранитель

ний" орґан що-разу, коли оголошуєть ся той чи иньший факт

надужитя урядових аґентів. Особливо-ж до надзвичайного обуреня

його доводять „ циркулярь" та „приказьi" висших урядовцїв д0

нижчих з приводу замічених непорядків або фактів нахабного над
ужитя. „Невже-ж того „внушенія" не можна на самотї там зро
бити? Нї, треба писати „циркуляри !“ На Бога ! Се-ж пряміcїньке

дискредитованє власти ! І на віщо те робить ся, спитаєте? Для

придбання дешевої популярности у лїбералів !" — міркує мудра

газета. Про се шавканє московської ґазети довело ся згадати

з приводу кількох „циркулярів", про які ми мали нагоду писати

ранїш, особливо-ж з приводу одного з остатнїх циркулярів київ
ського ґенерал-ґубернатора, видрукуваного в „Кіев. Губерн. ВЬдом."

Ідучи з Ковля до Владимира Волинського на осьвященє відно
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вленого Мстиславового храму, ґен. Драгомиров зустрічав по дорозї

селян. Розпитуючись, чого вони тут, д. Драгомиров довідав ся

від них, що їх зігнано сюди за 30—40 верстов для лагодженя

шляху на случай проїзду начальства, і що їх держать тут уже

два тижнї. Сей факт дав привід д. Драгомирову видрукувати

циркуляра, де він між иньшим пише, що надалї він не стерпить

тому, хто буде так свавільно обтяжати селян роботою при проїздах
начальства, бо вони і без того обтяжені т. зв. дорожною ловин

ністю. Ген. Драгомиров також постеріг, що з приказу полїциї до
рогу було обтикано кілками зрубаної сосни. „Селян треба нав
чати — пише з приводу сього ґенерал-губернатор — берегти де
ревину, а не привчати нищити її“.

ф. сlla й кут 11.

\a

і8 «r
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Наукові листки.
—e-е «не—

Під таким заголовком бажаємо від тепер подавати хоч в ряди
годи, коли годї буде в кождій книжції Л. Н. В., коротенькі роз
відочки, реферати та звістки про нові здобутки людського знаня

на ріжних полях, чи то ориґінальні, чи перекладані. 0бік того

будемо тут містити також коротші критичні та полємічні уваги на

наукові теми, які доси містили ми в , Хронїцї і біблїоґрафії". Рух

на полії науки по за обсягом рідної історії та лїтератури у нас

доси такий малий, що поле перед нами дуже широке. Наші сили

і засоби при тім за малі, щоб ми могли навіть подумати про якесь

систематичне трактованє бодай тілько природничих та суспільно
економічних наук. От тим то ми мусимо на разї обмежити ся отсими

„листками". Коли подававані тут звістки зaцїкавляють хоч декого

з нашої громади, особливо з молодїжі, до докладнїйших студий

або хоч спонукають його купити і прочитати таку чи иньшу на
укову книжку, то й тодї скромна мета отсеї рубрики буде осяг
нена. Ред.

І. Граматичний рід у аріо - европейських язиках. У Петер
бурзї при тамошнїм унїверситетї вже кільканацять лїт істнує то
вариство для студий над фільольоґією новійших язиків, т. зв.

„Неофилологическое общество“. В лїнґвістичній секциї того това

риства д. 15 марта 1900 читав проф. Ян Бодуен де Куртене дуже

щїкавий реферат „Про звязок граматичного рода яo cьвітоглядом

і настроєм людей, які говорять язиками, що розріжнюють рід".

Зміст сего реферата надруковано аж у жовтневій книжцї „Журнала

Министерства нар. просвЬщенія", і ми користуємось тим витягом,

щоб познайомити й наших читачів з виводами шан. професора,

який справедливо вважає ся нинї одним із чільних сьвіточів сла -

вістики і загалом лїнґвістичної науки.
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„Велика більшина язиків на земній кулї — пише проф. Бо
дуен де Куртене — зовсїм не розрікнює родів. Властиве прим.

руськiи мові розріжнюванє родів мужеського, женського і серед
нього (або хоч би тілько мужеського і женського) знаходимо тілько

в язиках аріо-европейських (індо-европейських). Правда, є й иньші

язики, що буцїм то розріжняють рід, але основи сего розріжню

ваня з ґрунту ріжнять ся від основ наших язиків. Так прим.

у говорах Готтентотів іменники, зчеплені з понятями неживих
річей, зовсім не мають родових признаків; натомісь при іменниках

зчеплених з понятями живих істот, завcїди являють ся показники

або експоненти трьох родів: м у ж е с ь к о г о (половий признак

самця), ж е н с ь к о го (половий признак самицї) і сп і л ь н о г о

(genus commune, коли йде річ про чоловіка або звіря якогось

ґатунку загалом, без ріжницї пола). Се відповідає дїйсности і зовсїм

не пошихає уяви до своєрідного оживленя всего сьвіта з половою

закраскою.

В так названих хамітсько - семітських язиках сьвіт самцїв

супротиставить ся цїлій рештї сьвіта, отже сьвітови самиць і не
живих річей. Таким робом одержуємо два роди: м у ж е с ь к и й або

дії я л ь н и й (genus agens) і ж е н сь к о - н їя к и й або c т р а
дал ь н и й (genus recipiens). Слова першого рода мають форми

первісні, а слова друга другого рода -— форми походні, утворені

з первісних при помочи окремих показників. Таке розріжненє, хоча

„несправедливе" і оперте на прибільшеню ваги признаків, усе-ж

таки зовсїм льоґічне. І тут нема навіть мови про розбудженє через

саму мову уяви в половім напрямі. Коли що небудь зміцняєть ся

тут під впливом язика, так се хиба почутє супротилежности —
з одного боку первісности і посїданя, а з другого боку походженя

і підвладности. В усякім разї се дуже сильно ріжнить ся від при
падкової і хаотичної сексуалїзациі цїлого сьвітa в язиках аріо
европейських. Само собою насуває ся зближенє сеї прикмети ха
мітсько-семітських язиків з властивими тим народам мітами, з їх
своєрідною метафізикою в обсягу космоґонїї, антропольоґії, пси
хольоґії, зі своєрідним розвоєм у них юридичних понять і т. п.

- Як уже сказано, привичне для нас розріжненє родів при

вcїх іменниках знаходить ся тілько в аріо - европейських язиках,

з виємком вірменського. Сексуалїзация цїлого річевого сьвiта —
отсе основний признак сего розріжненя. При тім бачимо велику

ріжнородність, хиткість і хаотичність. Раз являють ся окремі по
«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 38
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казники родових ріжниць (та також не виключно родових, але

разом з тим і числових і відмінкових), або-ж понятє щїлого імен
ника зчіплює ся в своїй нероздїльности з понятєм пола. Родові

показники злучують ся з основою слова то на кінцї, то на по
чатку слова, або їх нема в самім іменнику, а треба шукати їх
у заіменниках, прикметниках і т. и

.,

що пояснюють даний іменник.

Загалом у аріо - европейських язиках можна знайти найріжнїйші

відміни і комбінациї прояв язикового рода ч
и

т
о

язикової сексу
альности — і в порядку одночасности і рівносильности з погляду

н
а хронольоґію, і так само в порядку хронольоґічного чергованя.

IIервісні три роди замінено в деяких аріо-европейських язи
ках н

а два роди, при чім рід середнїй переважно зливаєть ся

з мужеським. При перенесеню в описових висловах форм іменника

в сферу дїєслова проявляєть ся розріжненє родів і в дїєслові; на
томісь при децентралїзациї первісних дїєсловних форм, коли при
ходить ся раз-у-раз злучувати їх з особовим заіменником, родове

розріжненє прилипає й д
о

тих первісних дїєсловних форм. Нарештї

прим. у анґлїйськім язиції ріжниця родів у обсягу іменників щезає

і лишає ся тілько в заіменнику 3-ої особи і в звязку з тим у

дїєсловах.

В усякім разї нема сумнїву, що чоловік говорячи одним із

аріо-европейських язиків, пригадує собі родові ріжницї раз-у-раз,

н
а

яві і в снї. Коли-ж звернемо увагу н
а замітний у всїх сферах

природи і житя могутнїй вплив дрібних, „безконечно малих", але

раз-по-разу, постійно і ненестанно дїяльних чинників, т
о

нам ви
яснять ся наслїдки сего вічного memento sexus ! Мозок просякає

сексуальністю і вже й собі-ж скріплює сю п
о голодї наймогутнїйшу

пружину людських дїлань. Довершуєть ся з одного боку сексуалї

зация мізку і „обмізкованє" полового наклону, а з другого боку

надмірний вплив уяви н
а

сей наклін.

У чоловіка з родовими або сексуальними ідеями в сфері язика

більше причин д
о анїмізму, д
о

оживленя сьвіта, д
о

його „очоло

віченя" і „озьвіреня“, нїж у чоловіка без такої язикової закраски.

Відси пішов окремий напрям мітольоґічних образів і розвій ети
мольоґічних мітів з сексуальною персонїфікациєю явищ природи.

Взаємини персонїфікованих сонця і місяця у ріжних аріо-европей

ських народів приймають ріжні форми відповідно д
о

рода сего

і другого небесного тїла. В мітольоґії Аріо-европейцїв загалом пе
реважає персонїфікация з усїми її наслїдками, поперед усего з лю
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бовними пригодами сексуальних богів, із їх втїленями. Бог семіт
ський прим. виплив із зовсїм иньшого сьвітогляду, нїж боги аріо
європейські.

Богатий розвій плястичних штук, малярства і різьбарства

у Аріо-европейцїв явив ся без сумнїву в звязку з розвоєм родо
вих ріжниць у їх язиках. Годї також заперечити, що і в слове
сности Аріо-европейцїв і в їх лїтературі взагалї панує еротичний

елємент далеко сильнїйше, нїж у лїтературних плодах иньших

племен і народів.

Те саме виявляє ся і в тім, як Аріо-европейцї розуміють

просто-змислові витвори иньших племен, придаючи їм ідеально

еротичне толкованє. Легкість, з якою при помочи язика повстає

половий настрій, надає окремі риси містицї аріо-европейських на
родів. Мізковий еротизм виявляєть ся також у европейськім і за
галом у аріо-европейськім лицарстві. У лицарів і містиків — дами

серця, інодії з дуже високих сфер (Мати Божа — і навпаки, у такої

сьв. Тереси — Ісус-любовник). Сей сам мізковий еротизм виявляє

себе і в складї житя, в інституциях, у законодавстві Аріо-евро
пейцїв. Те, що у иньших племен виявляється тілько в грубій формі,

у Аріо-европейцїв набирає тонких рисів ідеалїзациї.

Признаючи тісний звязок між появою в язиції полового гра
матичного рода і вказаними тут напрямами в мітольоґії, в штуцї,

в лїтературі і т. д., не треба про те впадати в помилку і вважати

само істнованє родових р зріжнень тзв. „причиною" тих иньших

появ. Розріжненє родів у язиції, се не причина тих появ, але воно

піддержує їх і стоїть з ними в тїснім звязку взаїмної залежности.

Зводячи до купи все сказане доси можна сказати, що істно
ванє полового, сексуального ґраматичного рода з одного боку

зміцнює естетичну і наукову творчість визначних талантів — і се

мусить дуже корисно впливати на розвій штуки, наук, винаходів

і т. и. ; та з другого боку воно причинює ся до витворюваня

еротичних настроїв, до появи ріжних манїяків, безумщїв і боже

вільних на еротичнім тлї. Занадто горяча фантазия власне в тім
напрямі, се сила і разом з тим „проклятє" язикової арі0-евро
пейської cїм'ї. Ян Бодуен де Куртене.

ІІ
.

0стання праця Макса Міллєра. Великий дослїдник язиків

і релїґій викiнчив недовго перед своєю смертю цїлий ряд науко
вих і дуже цїнниx, хоч популярно написаних студий про „Релїґії

в Китаю". Остання з тих студий „Буддизм і християнство" по
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явила ся як-раз у тиждень по похоронї М. Міллєра в „Тhe Ni
neteent Century" і містить так багато щїкавого, що заслугує

вповнї, аби з нею хоч загально познайомити ся. По вступі про

розширенє буддизму в Китаю говорить автор про розширенє хри
стиянства. Найбільше впадає в очи дїйсна симпатия, яка виявила

ся зараз по приходї перших християнських місионарів між ними

і буддистами. Правда, що християнська релїґія не була нїколи

в Китаю державною релїґією, але були часи, в яких вона тїшила

ся підпорою цїсаря і цїсарського двора. Правительство дивило ся

на місионарів, як на пожиточних учителїв, доки вони не стали

вмішувати ся в полїтичні справи... Іще більше впадає в очи, що

китайські володарі вже дуже давно відкрили певну згідність між

християнством і буддизмом... Християнські, головно несториянські

місионарі розвивали свою дїяльність у Китаю вже від половини

VIІІ віку, як вказує на те камяний помяник, виставлений Нестория

нами в Гсіян-Фу, званім також Сеґан-Фу, в 781 роцї. В манастирі

в Тацзінї жили приязно буддисти і християни, а про „жовту не
безпеку", про яку тепер так часто чути, не було тодї навіть мови.

Перший несториянський місионар Олопун прийшов до Китаю в р.

635; він був принятий цїсарем і отримав дозвіл не тілько вико
нувати свою релїґію побіч трьох, які там уже істнували: Конфу
ция, Ляоцзе і Фо або Будди — але й ширити її. Т

і
три релїґії

означені н
а

несториянськім памятнику я
к

„наука" (конфуциянїзм),

„дорога" (таoізм) і „закон" (буддизм), а християнська ш
о

просту

„ славна наука”... Християнство ширило ся дуже швидко, сего

можна здогадуватись п
о числї манастирів, які побудовано в сотках

гóродів... Ми бачимо також, що в останнїх віках стояли отвором

дороги д
о духових, а особливо релїґійних зносин між Індиєю, Бак

трією, Перзиєю, Китаєм і заходом, т
а

що вcї релїґії трактовано

з однаковою поблажливістю, без нїякої зависти і ненависти... Але

я
к

зразу християнство і буддизм розвивали ся спільно, так опісля

мусїли покутувати. Коли починали ся в Китаю переслїдуваня буд
дистів — а їх було багато і т

о

страшних — тодї й християни

мусїли подїляти з ними недолю, з тою одначе ріжницею, що буд
дисти відживали в коротцї знов, а християни, яких приріст до
пливав із далекої вітчини, гинули зовсїм... Римська столиця, дальше

Домінїкани, Францїскани, а особливо Єзуiти п
о реформациї н
е

покидали нїколи думки — здобути в Китаю шанованє утрачене

католицькою церквою в Европі... Особливо важна місия Єзуітів
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прибула до Китаю 1581 р. під прововом Річчі. Вона була для

своєї роботи далеко лїшше підготована, нїж її попередницї. Місио
нарі студиювали краєву мову і звичаї та носили одяг буддийських
монахів, аби тільки знайти прихильне принятє. Цїcapь і учені

мандарини шриймали місию дуже радо. Особливо велику прошаґанду

ширив Річчі своїми годинниками, при чім не занедбував і місийної
дїяльности, хоч трудно сказати, чи він сам навернув ся до кон
фущиянїзму, чи Китайцї до християнства... Єзуiти пережили навіть

велику революцию в 1644 р., яка привела до керми державою ни
нїшню династию Манхо, а один із них, патер Шаль, був імено

ваний дїйсним ґувернером наслїдника трону. Вдова щїсаря і її
син велїли навіть охрестити себе 1630 року... Вскорі одначе на
стала знов реакция. Деякі місионари, не-Єзуіти, почули в собі

сумнїви і обернули ся до папи. Сей заявив, що неналежить до
звoлювати на китайські назви Бога: Тієн і Шанґ-Ті, а признав

лише такий спосіб читаня: Тієн-Чшу, то значить: пан неба. Він

заявив дальше, що китайська фільософія противна християнським

постановам, що культ предків у конфуциянїзмі — єресь, та забо
ронив місионарям послугувати ся в школах китайськими книжками,

бо в них містило ся богато забобонного та атеістичного. Се під
копало в корени християнську пропаґанду в Китаю. Місионарі

бороли ся ще якийсь час, але побачили себе опущеними, коли ки
тайський пїcapь та їх попереднї приятелї і оборонцї почули ся

обидженими тим, що папа посьмів видавати едикт у їх власній

державі... Наступили переслїдуваня християн у роках 1747, 1805,

1815 і 1832, з яких видно ясно, що Китайцї не ненавидїли науки
Христа, але чужинцїв, які прийшли до Китаю ширити прозелїтизм...

Так було і так буде знов у Китаю, коли чужим державам не вдасть

ся нагнати народови страху та поважаня. Місиї реформованих

церков почали свою дїяльність у Китаю з початком нашого віку

під опікою еврошейських держав. Уповаючи одначе на ту опіку

вони зневажали национальні почутя Китайцїв і тим способом під
бурювали їх, особливо при навертаню туземцїв, до тих страпних
учинків, яких і недавно ми були сьвiдками... Здаєть ся, що ре
формовані місионарі викликали своєю незручністю більше невдо
воленя, нїж їм здавало ся. От хочби один приклад: Европейські

міспонарі висилали до Китаю все не тільки замужних, але й не
замужних жінок, хоч могли довідати ся від знавцїв краю, що Ки
таєць признає в публичнім житю лише два роди жінок: замужних
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і незамужних злої слави. Яких же наслїдків могли сподївати ся

місиї від місийної працї таких осіб, якими Китайцї погорджували ?

Великою хибою було також те, що европейські держави домагали

ся для китайських християн окремих привілеїв, бо кожда така

проба — піднести суспільне становище тих навернених, мусїла

викликати в китайській суспільности зависть і ненависть. З останнїх

наших досьвідів видно ясно, що належить добре застановити ся,

чи висилати християнських місионарів до таких країв, яких пра
вительства протестують проти того 1“... Отcї слова великого вченого

не потребують нїякого коментарія. в.

II
I.

Рукописи Генриха Гайне. Знаний ґеоґраф, проф. Ганс
Маєр, шеф біблїоґрафічного інститута в Липську, закушив недавно

велике число рукописів і листів, що лишили ся п
о поетї Генриху

Гайне. Найцїннїйший у тій збірцї найстарший рукопис „Атта

Троля" з численними поправками поета; він обнимає 200 запи
саних сторін. Дальше йдуть відривки з „Rabbi von Bacharach",

„Gestándnisse", „Наrzreise", „Faust“, „Romantische Schule", „Lu
tetia" і иньші вірші, писані рукою самого Гайне (p 1зом коло 1500
ст.), т

а вірші, писані рукою переписувача, але поправлювані ру
кою поета (разом коло 1000 ст.). Дуже багато причинків д

о біо
ґрафії Гайне є в листах, писаних д

о поета, яких набере ся д
о ти

сячки. Між ними подибують ся дуже цїкаві листи від Дінґель
штедта, Варнгаґена, Роб. Шумана, Маєрбера, графа Ауерсперґа,

матери, сестри, братів і дальшої ріднї поета і ин. Багато між ними
такого, що н

е

надаєть ся д
о друку, але багато й таких листів,

що подають н
е тільки поясненє особистих відносин поета, але

кидають ярке сьвітло н
а його характер. Уcї т
і

папери передав

Ганс Маєр для з'ужиткованя свойому приятелеви, професорови

Ернестови Ельстерови, який заходить ся власне тепер коло нового

критичного виданя творів Гайне, що наслїдком сего відкритя оче
видно буде значно збільшене супроти першого, доконаного Ель
стером перед 1

0 роками. в.

IV. Новий грецький роман. Із богатої старинної греко-римської

лїтератури дійшло д
о

нас розмірно дуже мало творів, і т
о

н
е

тілько з доби клясичної, але і з пізнїйшої, тзв. доби упадку. Отже

звісно, що одною з характерних шояв сеї пізної доби був роман —

повість про любовні пригоди закоханої пари. До нас дійшло лиш

кілька творів сеї катеґорії; про них і про їх ґенезу можна дові
дати ся з дуже гарної і цїнної книжки нїмецького вченого Ервіна
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Роде (Е. R o h de, Der griechische Roman), яка минулого року

вийшла другим виданєм. Що тих повістей у пізній грецькій лїте
ратурі було далеко більше, про се сьвідчить між иньшим велика

і незвичайно цїнна збірка папірусів і перґамінів, яку зібрав був

у Єгиптї проф. Ульріх Вількен для Королївського музея в Бер
лїнї. На жаль ся збірка згоріла недавно. В тій збірцї було також

між иньшим шість перґамінових карток, т. зв. палїмпсестів"). Під
коптийським письмом рукопису виднїли останки грецького тексту.

Як показуєть ся зі статї проф. Вількена, надрукованої в „Аrchiv
fйr Рapyrusforschung" і з виїмків пороблених ним ілще перед по
жежою його збірки, належали ті картки до якоїсь більшої книги,

що складала ся найменьше із двох романів один, „Хайреас і Кал
лїpoe" був написаний Харітоном, другий, „Істория Хіони", неві
домим автором. Із Харітона дійшло до нас дещо і без того, за те

про другий роман, який загинув безповоротно, як сотки иньших
подібних, не знали ми доси нїчого. Він складається із трьох від
ривків. У першім оповідаєть ся про нараду, яка відбувала ся між

мужами, що держали в своїй рушї керму краю. 0 руку Хіони,

одинокої доньки короля, старало ся багато молодцїв. Рада ухва
лила, що хто візьме Хіону, тому дістанеть ся також королївський

скипетр. З другого відривка дізнаємо ся про радість людности

міста при звістцї, що тим щасливим, на якого упали голоси ради,

є Меґамедес, та про невдоволенє тих, яким доля не судила досту
пити того самого щастя. В третьому відривку приходить уже дра
матичний епізод. Хіона розмовляє зі своїм любком, але він не хоче

брати ся за нїщо рішуче, бо й сам цїнить високо Меґамедеса.

Вкінцї постановляє разом із любкою вмерти, не добачуючи нїякого

иньшого виходу з прикрого становища. На розмові, в якій коханцї

нараджують ся над способом смерти, кінчить ся відривок. Як п0
казується з того, картки палїмпсеста походять із початку романа.

В них подана тільки експозиция ; може ще при дальших пошуку

ванях удасть ся віднайти решту того самого палїмпсеста, а тодї

буде можна відтворити собі докладнїйше зміст романа. 18.

V. „За что старика обидЬли 7" — мимоволї хочеть ся запитати

читаючи в „ГаличанинЬ" (ч
.

216—218) фелєтон д
.

Свистуна під

гумористичним наголовком: „Кто большій: г. М. Грушевскій или

*) Палїмпсестом називається такий перґаміновий рукопис, н
а

якому за
терто первісний текст, а поверхи написано иньший.
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о. А. Петрушевичь ?“ Д. Свистун узяв ся боронити о. IIетруше

вича перед закидами, які піднїс проф. Грушевський против остатнїх

„изслЬдованій“ о. Петрушевича в своїй рецензиї в „Записках".

Розумієть ся, що головним закидом був брак методи в працях о.

Петр., такий брак, що зводить на нїнащо всю бистроумність і на
читаність автора. Щож на се каже д. Свистун ? З претенсиональ

ністю, яка характеризує хиба повну наівність в обсягу історичної
дисциплїни, він говорить про емпіричну методу, про Беконів Novum
organon і зараз перескакує до о. Петрушевича, виславляючи яко

головну його заслугу збиранє матеріялів для історії галицької

Руси. Він, мовляв, „собраль хорошую коллекцію археологиче

скихь находокь, монеть, медалей, рукописей и другихь памят

никовь старинь. Все собранное находится частью вь музеумЬ

„Народного Дома", частью же у о. Петрушевича дома и т. Гру
шевскій, живущій постоянно во ЛьвовЬ, легко могь бь все то

оглянути. О. Петрушевичь тщательно собираль розличнiи за
мЬчанія на поляхь церковньixь книгь и открьiль много памятни

ковь апокрифической литературь Прикарпатской Руси изь ХVІ—
ХVIII в

.,

которьми пользуется теперь г. Франко вь своихь на
учньixь изслЬдованіяхь". Загалом д

.

Свистун стоїть н
а тім, що

„научная дЬятельность о
. Петрушевича лежить главньімь образомь

в
ь

собираніи матері іла". Д
.

Свистун очевидно й сам н
е підозріває,

яку кривду заподїяв він о
. Петрушевичу таким осудом. Він по

ставив його я к о уч е н о г о н
а рівнї з такими збирачами мате

ріялів, якими в Росиї були купець Царский або київський архео
льоґ Кибальчич або иньші аматори, що збирали старинні пред

мети. Збиранє н
е

дає квалї фікациї н
а вченого, і деґрадуючи о
.

Петрушевича н
а чистого збирача д
.

Свистун ставить його далеко
низше, нїж поставив його проф. Грушевський у своїй рецензиї.

А треба додати, що яко збирач о
. Петрушевич н
е стоїть н
а

рівнї

навіть з такими збирачами, я
к

росийські купцї Царский або Ка
ратаєв (сей другий лишив бодай прекрасну біблїоґрафію найстар

ших кирильських друків, працю з погляду н
а методичність і кри

тичність без порівнаня кращу від усето, що в тім напрямі зробив

о
.

Петрушевич). Коли д
.

Свистун думає, що хтось живучи у Львові

міг коли будь оглянути коллєкциї 0
. Шетрушевича, т
о

дуже по
миляє ся. Т

i

коллєкциї були доси і певно й д
о

смерти о
. lleтp.

будуть мертвим капіталом, недоступним н
ї

для кого. Ще 1874 р
.

проф. Калужняцкий п
о адресу о
. Петрушевича пустив був їдка
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слово про „нашихь библіомановь, весьма неинтересньїй классь

людей недоученьixь и недоступньixь" (Трудь ІІІ археологиче

скаго сьЬзда, т. ІІ
.

Кіевь 1878, стор. 271). І коли д
.

Свистун

говорить, що о
. Петрушевич зібрав богато апокріфів, якими ко

ристуєть ся д
. Франко, т
о очевидно н
е знає анї збірок о
. Ile

трушевича, анї видань д
. Франка, який для своїх видань н
е п0

користував ся анї одним рядком із рукописних коллєкций о
.

Петрушевича. Д
.

Свистун признає й сам, що в „матеріалахь 0
.

Петр, нЬть методическаго распредЬленія" — отже навіть мате

ріалів н
е вміє о
. Петр. розложити методично, — знов комплїмент,

за який о
. Петр. н
е дуже потребує дякувати д
.

Свистуну. Та най
забавнїйше те, що каже д

.

Свистун при кінцї. „ОцЬняя дЬятель

ность о
. Петрушевича надобно приняти вь разсчеть, що онь

автодидакть и священникь, обремененньій обязанностями своeго

званія... и що его жалованіе бьiло всегда скудное". Отже се н
е

брак методичного думаня заставляє о
. Петрушевича мішати в своїх

писанях горох з капустою, а те, що він автодидакт! А про т
е До

бровський, батько славянської фільольоґії і один із найметодич

нїйших славянських умів, був також автодидакт і навіть також

канонїк ! І коли о
. Петрушевич пише свої „изслЬдованія” чудер

нацькою „праруською“ мішаниною і вважає „исковeркaнньїми" н
е

тілько сучасні укр. руські писаня, але навіть старі памятники,

що н
е підходять д
о

його теорій, — т
о

причина сего — н
е брак

справдї наукового погляду н
а

розвій язика і н
а

розвій письмен
ства і н

е дика погорда д
о

своєї рідної мови, але може... його „свя
щенническое званіе". І коли о

.

Шетрушевич у своїй Сводній лїто
писи під роком 1779 кидає громи н

а

наших „галицкихь украин0ма
новь", що, мовляв, хочуть „чудовищньій укрлино-русскій язьїкь

cдЬлати общерусскимь язькомь" ; коли під р
.

1790 злить ся н
а

те, що „ньіньшняя опольщенная молодая Русь, козачествуя, на
зьiваеть свой гурть — Украиною-Русью", а під р

.

1778 кидає

громи н
а „импортованное изь запада такь званное просвЬщеніе,

подобное ньіньшнему изь востока занесеной украинско-радикаль

ной „ПросвЬтЬ“, для которой первьмь идеаломь и представителемь

есть несчастньій Тарась Григорьевичь Шевченко" (стор. 107) —

т
о

се н
е

для того, що у него н
е тілько неметодичний, а ще й

рабський, антигуманний т
а

ретроґрадний дух, але для того, що

у него „скудное жалованіе". і. ф.
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VI. Тезей „Нов. Время” і його похід проти Мінотавра —
„окраїн". „Окраинь" давно вже не дають спокійно жити „Новому

Времени". Час від часу воно, щоб захистити „центрь“ від сього

ненажерливого страховиська Мінотавра висилає проти нього бор
щїв — Тезеїв. Один із сих Тезеїв — Николаєв — нещо давно

видрукував ряд статей в „ Нов. Врем." ш. з. „Финансовье при
чинь оскудЬнія центра“. „ПЦентрь оскудЬваеть !“ кричить пробі

Николаєв з двох причин: людність „центра" несе податки в кілько

разів більші, нїж людність „окраїн", (на окраїнах на душу при
падає 3—4 p

.,
а у центрі 8 — 9 р

. податків), а друге — видатки

урядові н
а

потреби „ центра“ в кілько разів меньші, нїж на

потреби „окраїні“ (у „ центрі“ н
а

душу припадає напр. 2 р
.

3
1

коп., а н
а „окраїнах" — 6 р
.

5
3

к.). Запроваджуючи таку по
даткову систему, мінїстерство фінансів помиляло ся, каже Нико
лаєв, коли думало, що така система сприяти-ме сполученню

„окраїн" з „ центром" або „обрусенію" ; навпаки, з його, Нико
лаєва, погляду, котрий він сам називає „болЬе широкимь“, така

система вельми утрудняє дїло „обрусенія“. Яко людина цїлком

осьвічена, що стоїть н
а ґрунтї „болЬе широкихь" поглядів на

сущність обрусительної шолїтики, нововременський Тезей н
е надає

великої ваги „ни палочному, н
и вьїв'Бcoчному обрусительству”,

і гадає, що єдине справжнє обрусительство єсть обрусительство

национально-культурне. Тілько таке обрусительство єсть завданнє,

що може бути виконане, а разом достойне осьвіченої нациї. Отже

нехай пануюча нация утворить у себе високу культуру — тодї

обрусеннє піде жваво само ш
о

собі". Але пустивши несподївано

шевно для самого себе такий блискучий фаєрверк, нововремен

ський Тезей швидко схаменув ся і спостеріг, що борцеви, який

готується вийти у бій з ненажерливим страховиськом Мінотавром —

„окраїнами", зовсїм н
е личить одягати ся в таку невідповідну

зброю, я
к

вища культура, осьвіта і т
. и
н

.

Його навіть а
ж острах

пройняв від таких божевільних думок і віш жахливо запитує сам

себе: „Але що, я
к

сими малокористними засобами обєдинення м
и

будемо систематично підтинати економінні сили пануючої нациї,

т
о

ч
и

піднїметь ся вона коли-будь н
а

той ступінь культурного

розвою, який потрібен для достойного первенства посеред десятків

наций ?“ Ilоміркувавши, д
.

Николаєв дійшов певно д
о справед

ливої думки, що пануюча нация „ н
е втне" сього осягнути і про

понує збирати податки н
а „окраїнах" або н
а специяльному роз
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кладї, або крім загально — державних податків завести на „окра
їни" податки місцеві. Подавши таку думку, д. Н—єв зашитує

читачів: „скажіть, на милость, невже теперішнє відчуженнє окраїн

від центра від того побільшало би Р“ Нї, навпаки, відповідає д.

Н — єв, такий порядок додавав би нової сили впливови Росиї на
„окраїни", а разом з тим дав би пануючій народности можли

вість вибудувати таку культуру, перед якою добровільно схилили

би свої голови вcї иньші нациї. І для виконання сього шляну

треба дуже мало — одного „почерка пера". Звичайно, що тепер,

коли „окраїни" звикли жити на пайку у коренної Росиї, їм не

до вподоби буде така новина, але на те нїчого вважати, бо тілько

таким способом можна з одного боку зушинити зріст „окраїн",

а з другого — з'убожіннє „центра".

З приводу статей д. Н—єва „СЬв. Курьер"ь" (325 ч.) каже :

„Заздрість до чужородцїв, до їх культурної, економічної, або

иньшої якої сили, малодушність, що не здолає побідити заведених

традиций, ворожнеча виплекана неуцтвом або надїєю на ту чи

иньшу вигоду — ось та бридка підстава, на якій істнїє й пишаєть

ся росийський аґресивний националїзм. У Росиї, з погляду таких

националїстів, нема місця нї для кого, окрім тих, що мають прі
звище на о в та належать до православної віри; вся-ж решта

людности у Росиї повинни бути изгоями. Яке злиденне нерозуміннє

державних принципів і живих социяльних сил ! Коли центр убожіє,

то треба ширити осьвіту, підоймати самодїяльність суспільства,

провадити широкі економічні реформи, а не обдирать неповинних

нї в чому окраїн на його користь".

1Іодавши в ч. 326 тілько невеличку реплїку з приводу цен
тралїстичних наскоків „Нов. Врем." „СЬв. Кур." в ч. 329 при
сьвячує щїлу статю справі обопільних відносин „центра" та

„окраїн".

„Часто звертаючись до питання про відносини „центра" та

„окраїн", росийська преса, каже „СЬв. Кур.", почуває велику

вагу сього питання для будущини Росиї, в якій під тоненькою

покрівлею зверхньої нївеляциї, живе велика сила ориґінальних,

самобутнїх, більш-менш культурних народів. Щоб там не говорили

про міць та численну перевагу велико-росийського племенї, а нам

усе-ж здаєть ся, що близька будучність Росиї богато де в чому

анальоґічна Австриї, і коли з одного боку — на сторонї велико

росийського племенї стоїть його численна перевага, то з другого —
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що до культурности се племя знаходить ся далеко не в такому

корисному становищі, яке займають у Австриї Нїмцї у відносинах

до своїх супротивників — Славян". Вказавши на факт нахабних

наскоків представників централіїстичного напрямку на окраїни, на

ріжні способи „укрощенія" та „усмиренія“ їх, а з другого боку —
на скарги представників окраїн про утиски в правах громадських,

особистих, реліґії, мови та иньч., „СЬв. Кур.“ каже, що у публї
цистів обох ворожих таборів часто бракує серіозних (?) данних

в справі национальних питань та потрібного обєктивізму. Звідси

виникає завдання для публїциста — чесно, заховуючи щиру

зичливість до л юд и н и і цїлковиту справедливість до н а р о ду,

розшлутати cї заплутані взаємні відносини. Полїтика „обрусенія"

гайнуючи духові та матеріяльні сили росийського народу, до сього

часу не дала тай не може дати йому жадного щїнного придбання,

жадного серіозного успіху. Будучність росийського народу в його

культурному зростї і в утвореню розумних умовин спільного житя

з иньшими племенами на міцних підставах справедливости та то
лєрантности, віддаючи кожному те, що йому належить по праву. Часи

Римської держави з її неповноправними „провінциями" не повинні

повторяти ся. Ми переконані, що при певних умовах нормальне

і справедливе розвязаннє заплутаного питання спільного житя числен

нних наций, що входять в склад росийської держави, щїлком можливе".

Навіть така ґазета, як „ Россія" в ч. 530 в статї п. з. „ Вь -

сосанньій (висмоктаний) центрь и привлекательная Манджурiя"

глузує з „прославленньixь" патріотів, що проливають сльози над

висмоктаним центром, а тим часом заздрісно дивлять ся на нову

окраїну — Манджурiю. ф. м.

VII. Мукденські рукописи. В льондонській часописи „Daily

News" появилась недавно коротка звістка з Петербурга, що в інте
ресованих кругах викликала незвичайне вражінє. Звістка та пода
вала, що при занятю Мукдена, столицї трьох полудневих ман
джурських провінций, найшли Росияне велике число незвичайно

щїнних ориєнтальних рукописів. На приказ росийського правитель

ства вислано ті рукописи до Петербурга, аби фахові люди могли

їх оцїнити Догадують ся, що у збірцї багато рукописів старинної

грецької та староруської лїтератури, які за монгольських нападів

у 13 віцї зрабовано в західній Европі. В тій справі по
явилась у 274 ч. „Веil. z. Аllg. Zeitung” така допись

Е. М. Келера: „Хоч та звістка звучить так красно, то все таки
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я не вірю, аби знахідка мала більше значінє. Я пробував у Мук
денї довший час і пізнав особисто тамошнї відносини Через те

й насувають ся мені в сїй справі дуже поважні сумнїви. На
самий перед може тут бути мова лише про далеко пізнїйший

перевіз рукописів чи книжок до Мукдена. Місто Мукден не істну
вало взагалї в 13 віцї. Його повстанє припадає заледви на по
чаток 15 віку, коли за панованя могучих тодї народньо-китайських

щїсарів Мінґ Мукден почав населювати ся китайськими поселен

цями. До більшого-ж значiня прийшов Мукден аж в 1625 р., коли

в ньому осїв начальник Манджурiв Норгаху, предок і основатель

володїючої в Китаю династиї і зробив його своєю столицею. Мук
ден отже не має нїчого спільного з монгольськими завойовниками

13 віку, котрі якийсь час були також панами Китаю (89 лїт). Чи

ті монгольські цїсарі казали взагалї „зрабовані в Европі руко
писи" перевозити до Шекіна, видаєть ся менї дуже неправдопо

дібним. Менї не хочеть ся також вірити, аби ті опришківські ва
таги інтересували ся духовими скарбами заходу і уважали їх
вартними брати з собою до такої далекої вітчини. Вcї їх змаганя

і забаги звертали ся радше до металевих скарбів. Найдені Роси
янами рукописи в цісарській палатї в Мукденї будуть певно ко
піями перекладів на манджурську мову, які казали робити щїсарі

Канґсі і Кієнкюнґ —- оба вчені і любителї лїтератури — з ви
значних китайських книг, аби через те спомогти молоду манджур

ську словесність. Може бути також, що побіч китайських віднай
шли ся монгольські та тибетські книжки і рукописи, які на

приказ цїсарів були забрані з Шекінської біблїотеки як непотрібні

дуплїкати і перевезені до Мукдена в 18 віцї. Ми знаємо, що такі

переносини були, хоч не можна докладно означити, як часто. Менї
оповідали нераз урядники в Мукденї, що біблїотека цїсарської

палати складаєть ся з багато тисяч томів. Але я сумнїваю ся

в правдивости сих слів, бо Китайції говорять так часто, не справ
дивши вперед самого факту. Вхід до палати був дозволений тільки

Китайцям з відповідними порученями, але нїколи Европейцям. Я
маю підставу догадувати ся, що біблїотека не мала зовсїм анї

такого обєму, анї такого значіня, як звикли подавати Китайцї.

Не найшли певно Росияне також таких запасів золота та срібла,

які мали находити ся в палатї. По висловам Китайцїв та Ман
джурцїв був там окремий будинок, в якому лежали мілїонові скарби

золота та срібла, призначені для ужитку цїсарської родини на ви
падок, колиб династиї на смочім тронї у Шекінї пішло що не по мисли. В.
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0ЛЕКСАНДЕР ЯК0ЛЕВИЧ К0НИСЬКИЙ.

18 серпня 1836 — 12 грудня 1900.

І знов сьвіжа могила, а в могилї один із ветеранів нашого
письменства, один із тих, що весь вік стояли на виломі і на ньо

муж полягли головами. Олександер Кониський умер у Київі д. 12

грудня 1900 року, проживши 64 роки і маючи за собою 40 лїт
невшинної, многосторонньої лїтературної працї. Його енерґія, сила

волї і невсипуща трудолюбність змушують до подиву навіть тих,

хто нераз не згоджував ся на напрям його роботи. В хвилях тяж
кого занепаду українського духа і українського слова він нераз бував

майже одиноким незломним, бував „гласом вопіющим в0 пустинї“.

А в хвилях оживленя і розповсюдженя українського руху він,

усе стояв у першій лаві робітників. Справі рідного слова він при
сьвятив своє шеро; справі розбудженя українського духа віддавав

свої сили й свої помисли. Не було важнїйшого лїтературного чи на
ционального українського підприємства — ґазети, журнала, альманаха,

товариства, де би Кониський не був співробітником, помічником,

членом, а то й інїциятором, де б не приложив своєї працї або

й матеріяльної жертви. Не було виднїйшого дїяча в нашім лїте
ратурнім, суспільнім чи науковім житю, з ким би Кониський не

був особисто знайомий або не обмінював ся листами.

Імя Олександра Кониського тривко записане в історії нашої

лїтератури. Як поет, новелїст, повістярь, драматурґ, біоґраф і по
пуляризатор лишив він по собі довгий ряд праць гідних уваги

і задля таланту їх автора й задля богацтва житєвих обсерваций

та чистоти української мови. Його плодючість була дуже велика;

те, що доси надруковано, то далеко не вся його лїтературна спад
щина. З його автобіоґрафічних нарисів ми знаємо про немало його

праць позагублюваних або позабираних „нечистою силою" ; в теках

ріжних редакций певно набереть ся ще не один том його недру

кованих праць. Але й се ще далеко не все. Кониський був також

невтомним публїцистом, що відгукував ся на вcї важнїйші появи

сучасного житя. Безлїч його дописей та публїцистичних статей

розсипана п0 ріжних росийських, українсько-руських та польських

часописях, найчастїйше без його підпису або під одним із многих
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його псевдонїмів. Сумнївна річ, чи без його помочи зможе хто

будь иньший повіднаходити вcї ті писаня.

Але й на тім іще не кінчить ся обсяг його дїяльности. Ко
ниський був пильним і невтомним кореспондентом. Його листів,

звичайно просторих, набралось би певно богато тисяч. А треба-ж

тямити, що листи наших літературних дїячів у тій добі, яку пе
режив Кониський, коли-б їх зібрати і зберегти від затрати, були-б

колись першорядним жерелом для історії нашого духового житя.

Без тих іскор ясного сьвітла, яке паде з листів на подїї нашого

духового житя прим. у 60 их роках, ті не так то ще далекі часи

вже тепер через смерть многих і то найвиднїйших тодїшнїх дїячів

являють ся нам у неясних обрисах. Тим більша тут вага листів

Кониського, що обіймав думками і зносинами найдальші кінцї Укра
їни-Руси і в своїх листах промовляв звичайно щиро, без дипльо
матичної штуки ; вони будуть дуже важним жерелом до нашої

культурної істориї.

Іще один характерний бік дїяльности Кониського. Обік
Кулїша, Драгоманова й Нечуя - Левицького йому належить ся

місце в купції тих мужів, що перші зрозуміли вагу духового по
єднаня України з Галичиною і силкували ся, кождий своїм робом,

загатити ту нрірву, яку викопали шолїтичні відносини між частями

одного народа. У ту прірву Кониський вкинув найбільшу і най
лїшшу частину своєї працї. Найбільша часть його творів друку
валась у Галичинї та в Буковинї ; тут у него було богато зна
йомих і кореспондентів; на галицькі й буковинські справи він звертав

пильну увагу і ще до недавна дїяльність його була в Галичинї

звісна далеко більше, нїж в Українї.

Специяльно наше Наукове Товариство імени Шевченка має

богато завдячити ІІокійному. Він був одним із його основателїв

тай потім, по довгім веґетованю товариства, йому належить ся

честь інїциятиви до його переміни на таку наукову інституцию,

якою воно стало тепер. Він запомагав надто наше товариство

своїми шрацями, присилав для біблїотеки цїннні книжки і взагалії

брав дуже до серця його потреби й пригоди. От тим то одержавши

відомість про його смерть наше товариство поспішило переслати

телєґрафічно своє співчутє cїм'ї Покійника і замовити вінець на

його могилу з написом: „Наукове товариство імени Шевченка

у Львові свойому основателеви, почесному і дїйсному членови".

Нехай-же память Олександра Кониського живе й не вмирає

серед українсько-руського народа!
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«Людвік Якобовский.
Посмертна згадка.

Людвік Якобовский, один із найбільш талановитих молодих

поетів Нїмеччини, помер 2 грудня 1900 у Берлинї. Він родив ся

21 сїчня 1868 у Стрельнї в Познанщинї; рід його, як судити по
прізвищу, був колись певно славянський. Учив ся в Берлїнї і вже

в 20-ім роцї житя видав свій перший збірник поезий п. з. Аus
bewegten Stunden. Небавом потім видав два нові збірники своїх

молодечих поезий: Funken і Аus Таg und Traum. У них знати

пце вплив Детлєфа Лїлїєнкрона і аж поезиї видані п. з. Leuch
tende Таge показали його великий самостійний лїричний талант.

Нїмецькі критики величають форму, мельодийність, природність,

гадки і глубоке чутє в його поезиях. Крім поезий писав він також

оповіданя, повісти (н. пр. Loki) і драматичні штуки. З його ошо

відань друкував ся цїлий збірник п. з. „Und der Satan lachte"

у фейлєтонах черновецької „Буковини" (два оповіданя з сего

збірника були також друковані у Лїт. Наук. Вістнику); в „Буко
винї“ друкувало ся також його оповіданє „Мудрий шейк". Годить

ся ще вказати на одну дуже симпатичну черту в дїяльности сего

письменника. Він любив дуже свій простий народ, робітників

і селян, і для них видавав дуже дешеву біблїотеку що найлїшших

поезий ріжних шоетів. Сї книжечки розходили ся тисячами. Загалом

лишив по собі славу дуже талановитого лірика і оповідача та го
рячого народолюбця.

Ми, Українції, втратили через Якобовского доброго приятеля,

що щїкавив ся нашим письменством і помагав нам познайомити

з ним Нїмцїв. В роцї 1898 з нагоди ювилею Котляревського шо

містив він у своїм вістнику „Die Gesellschaft" довшу статю 0.
Маковея про наше письменство і „Битву “ Кобилянської. „Ви ба
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чите з того — писав він до Кобилянської — що се в мене була

справа серця дати місце в cїм числї Gesellschaft українському

письменству“. Потім 1899 надрукував у своїм вістнику „Лист"

В. Стефаника, котрий йому дуже вподобав ся. „Менї все буде

мило — писав він Кобилянській 1 марта 1899 — коли ви будете

менї присилати такі славні (famose) робсти. Менї здаєть ся, що

у вашій укр. лїтературі повно предивних талантів, і я буду мати

собі за честь, коли з ними помалу познайомлю нїмецьку публїку.

Мушу вам ще сказати, що ваша новеля „Битва" тут просто зди
вувала людей (hat direkt Aufsehen erregt), і я також уважаю її
одною з найсильнїйших проб таланту, які менї доводило ся стрі
чати останнього року". Зацїкавившись так нашою лїтературою,

вдавав ся він до мене, щоб я вибрав кілька українських новель,

щоб їх видати по нїмецьки разом.

Вибір був трудний о стілько, що мало хто з нас знає до
кладно смак нїмецької публїки, тай я не знаю його. У Нїмцїв,

навіть визначних, дивні понятя про нас, як шоказало ся н. пр.

в їх оцїнках новель нїби з нашого житя, що видав Нans Webpr

Lutkow ш. з. Schlummernde Seelen. IIісля того, що Нїмцї пізнали

з росийської лїтератури, богато з них рішило, що Русь, се дика

країна з дикими людьми. А що в них Russen і Кleinrussen —
се один народ, то і ми також „дикуни з краю медведїв, з Азиї"
і т. п. Лютков змалював таких дикунів, а Макс Буркгард у ч.

288 часописи „Die Zeit" (1900 року) цїлком наівно сказав ось

що: „Нам західно-евровейцям може звірська здичілість, ошисана

в сих оповіданях з Руси (Кleinrussland), здавати ся дивною і про
тивною (befremdend); але з росийської лїтератури ми вже давно

пізнали, що в азийській (?!) частинї Европи мабуть щоденним

обявом є се, що у нас є тілько виємком, бо ми переживаємо тільки

перші стадиї унаслїдженої горівчаної зарази". Що за думки про

нас ! Я навів сю оцїнку Буркгарда тілько на доказ, що й інтелї
ґентні Нїмцї не знають про нас майже нїчого. Писав про нас

симпатично у свій час Францоз, на приклад у збiнику Vom Don

zur Donau, але в нїмецькім лїтературнім галасї що значить один

голос неголосного письменника 2 Якобовский збирав ся поїхати

дo Рoсиї, щоби пізнати її лучше. „Для нас, себ-то для Нїмцїв
писав він 18 жовтня 1899 — має се величезне тихе-мовчазливе

царство. щось несамовите у собі, але мої приятелї, що бували

в Росиї, вертали ся звідтам дуже одушевленими. Менї здаєть ся,

«Лїтерат.-Наук. Вістник І. 48
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що ступивши ногою на росийську землю, треба нам відкинути цїлу

купу пересудів". От і бачимо : в одних Нїмцїв Росия — се дика

країна, а другі нею просто одушевлені, бо очивидно пізнали

в нїй тілько те, що красше. Нїчого й казати, що коли Нїмцї так

думають про Росиян, а п о п р и н и х і п р о н а c, то треба би

їм показати наше дїйсне житє, хоч перекладами з нашої лїтератури.

Українцї такі, як їх змалював Лютков, можуть Нїмцїв тілько „ди
вувати", як рідкі звірі в менажериї. Правда, що і в нас бажанє

розвитку і добра загалу подиктувало неодному письменникови дуже

песимістичні гадки про наш нарi t і такі самі образки з його житя,

такі що вже туга бере читача за давнїми Наумами Дротами та
Марусями; все-ж таки можна наших людий в оповіданях показати

сьміло Нїмцям з пересьвiдченєм, що се наші люди, а не якісь

Готентоти з заспаними душами. От тому й придались би дуже нї
мецькі переклади з нашої лїтератури. І француські придались би,

як би можна доступити до француських журналїв та попасти на

смак Французам.

О. Кобилянська переклала по нїмецьки на першу збірку опо
віданя Франка, Кобринської, Стефаника, Олени і Ларісси Косачів,

Маковея, Мартовича і свої, лишаючи детальнїйший вибір до волї

Якобовскому. А я додав передмову до збірки з самими звичайними

вістками про нас. Про сю збірку писав Якобовский 28 квітня

1900: „Загалом збірка незвичайно інтересна, і я певний, що вона

викличе у нїмецької публїки глубоке і тривке зацїкавленє". На
кладу приняв ся Е. Пірзон у Дрезденї і збірка повинна би вийти,

як було умовлено, з початком 1901 р. ; але може бути, що із смерти

Якобовского вийде яка шкода і для сего видавництва. Крім сего

видавництва Якооовский старав ся ще видати новелї і „Царівну"

Кобилянської по нїмецьки. В лїтї 1899 познайомив ся він у Бер
лїнї також із Ларіссою Коссачівною, що жила там якийсь час,

і писав потім, що богато дечого довідав ся від неї про наше житє.

Як видко, Якобовский шукав нагоди і способів, пізнати Українцїв

і познайомити з ними своїх земляків — і тому нам щиро жаль,

що помер так перед часом. Тиф позбавив житя сего многонадїй
Н0Г0 ПИСЬ МeННИК81.

с9си и сllaкobей.
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00ТАннї г0дини Житя, СмЕРТЬ І п0x0Р0н

олєксандра кониського.

29 падолиста в вечері рознеслась по Київу сумна чутка:

о другій годинї в день не стало людини, що більш чотирьох де
сятків лїт високо й непохитно держала рідний стяг, не випускаючи

його з тремтячих рук навіть на смертному ліжку; не стало чесного

і сьміливого борця за национальні права нашої занедбаної віт
чини; не стало енерґічного інїциятора й живущого нерва многих

інституций українських ; не стало великого громадянина і невси

пущого трудовника на ниві народнїй — Олександра Кониського...

Небіжчик давно вже нездужав; стан здоровля його остан

нїми роками раз-у-раз був коли не лихий, то в усякому разї не

зовсїм добрий, а надто в зимі. Тим то лїкарі притьмом посилали

його до Криму, де тепло й живуще морське повітрє підживляло

хорий його орґанїзм; кілька останнїх зим небіжчик перебував

у Ялтї. Сього року, не вважаючи на пересторогу, що дала йому

кілька раз в осени простуда, не вважаючи на вcї чамови та бла
гання близьких людей — їхати заздалегідь до Криму, небіжчик

не схотїв виїздити з Київа, одмагаючись тим, що „моральне ста
новище громадської людини в Ялтї нестерпуче важке через самот

ність та нудьгу“. Громадська жилка й тут виявилась: небіжчик

волїв перетерпіти хвороби й страждання, йти на видиму небезпеку,

нїж жити самотою на чужинї, хоч і в догідних умовах. Опріч того

зачинало ся в Київі одно нове дїло, яким вельми щїкавив ся не
біжчик і багато працював, щоб поставити його на ноги. Вcї отcї

обставини задержали його в Київі і стали ся одною з найблизших

причин наглої його смерти. Кажу — наглої, бо хоч небіжчик

останнїми часами часто хорував, та нїхто про те з близьких до
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його людей не сподївав ся на такий швидкий кінець: катастрофа

стала ся справдії нагло й несподївано. В четвер ще (23 падоли

ста) у небіжчика зібрав ся гурт добрих знайомих, розмовляли ба
гато про те, як би поширити видання книжок на Українї, укладали

широкі пляни праць, які конче треба пустити в сьвіт, — і нїхто

з присутних не помітив нічого надзвичайного. О десятій годинї,

як звичайно, розійшли ся; господарь був веселий, жартував, сьміяв

ся і на відходї промовив до одного з гостей: „Запишіть у лїтопись

23 падолиста, коли народила ся на сьвіт нова громада". Три днї

обставини не дали авторови сієї замітки навідатись до небіжчика, —
тим більше, що нїхто не сподївав ся нїчого лихого, — аж у по
недїлок (27 падолиста) над вечір почув він сумну новину, що

Олександер Яковлевич тяжко занедужав. Хвороба виявила ся дру
гого дня по зібранню, у пятницю 24 падолиста. Вже зранку тем

пература підняла ся до 38-5" і лїкарь сконстатував запаленнє

легких. Коли у вівторок (28 падолиста) автор замітки навідав ся

до небіжчика, він лежав майже непритомний і не міг промовити

й слова. Тяжко було бачити сю енерґічну звичайно людину, що

лежала тепер, не маючи сили лідвести ся, анї поворухнути рукою.
Оповідають, що в нестямі він богато говорив, бідкав ся, що він

зараз нездатний до роботи і прохав дати йому „одпуск“ на місяць —
спочити і тодї він своє дїло зробить. Лїкарь, що пильнував не
дужого, запевняв, що все гаразд дїє ся, що за 2—3 днї жар

зменшить ся, температура спаде і недужий почне одужувати. Була

думка скликати консилїюм, але лїкарь доводив, що се цїлком не
потрібно . Одначе 29 падолиста в ранції серце у хорого майже

завмерло, живчика не стало чути; за кілька часу до смерти не
дужий намагав ся щось сказати, але не міг вимовити анї слова;

попрохав очима олівця й шаперу і непевною, тремтячою рукою

став писати, але так невиразно, що розібрати нїчого не можна

було. Так з олівцем в руках застала його й смерть — і благо

родне серце великого борця за права українського народу на

віки замовкл0...

В вечері, коли рознесла ся про се чутка, на кватиру не
біжчика зібрало ся чимало люду — прихильників помершого дїяча

на ниві народнїй. Небіжчик лежав на столї серед цїлого лїса

зелених квіток, що тужно посхиляли свої віти. Важкий сум огор
нув усїх...
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ІІохорон відбув ся 1 грудня о другій годинї. Вранцї дубову

жовту труну з тїлом небіжчика перенесено до благовіщенської

церкви; у ногах поскладали числeннi вiнки — ознаку останнього

привіту на вічну розлуку... Вінків було всїх 13 : 1) великий з сріб
них листів з рожевими трояндами, з написом золотом по білому :

„Незабутньому трудовникови на ниві народнїй — Українцї-Кияне".

2) великий з рожевих троянд з пожовклим листом, напис: „Това
риство імени Шевченка своєму основателю, почесному і дїйсному

членові; 3) Чорний з троянд і білого бузку, напис: „Дорогому

основателю і першому членови від Лїтературно-Видавничої Гро
мади" ; 4) металїчний-лавровий, напис: „Щирому оборонцеви прав

народних — студенти - Українцї в Київі“; 5) „Щирому синови

і робітникови України А. Я. Кониському від Одеських земляків" ;

6) „Олександрови Кониському на вічну дорогу -— Харьківська

академічна молодїж" ; 7) „Черниговцї щирому патріоту, дорогому

робітникови на ниві народнїй“ ; 8) Роскішний срібний вінок з на
писом на червоних биндах: „М. Л. Кропивницький з товариством —
А. Я. Кониському" ; 9) „ Дорогому, незабутньому другови від щиро

прихильних до його серцем матері і дїтей Карачевських" ; 10—13)

чотири вiнки з живих квіток без нашисів. На похорон прийшло

також кілька телєґрам з виразом щирого вболївання й жалю за

небіжчиком ; ось де-які з їх: 1) „Прийміть вираз щирого спочутя

в вашій тяжкій утратї. За Товариство імени Шевченка Грушев
ський“; 2) „Невимовний жаль, щире спочуваннє сем'ї і громадї

по утратї великого патріота від громади народовцїв. Барвінський,

Грушкевич, Ревакович, Заячківський" ; 3) З Доршату (Юрєва) :

„Просим положить за нас земли на могилу дорогого, незабвеннаго

Александра Яковлевича“ (підписано 12 чоловіка); 4) З Харькова :

„Харьківська українська молодїж з великою тугою провожа у да
леку дорогу вірного сина України. Най йому земля пером !" ; 5)

З Калуги: „Несподївана смерть незабутнього Олександра Яковле

вича ударила нас, як гpім. Над тяжкою втратою вашою і України

щиро вболїваю. Афанасєв"; 6) Зі Львова: „Просимо приймити

вирази щирого жалю з поводу смерти многозаслуженого покійника.

Титко Ревакович з родиною“ ; 7) З Полтави : „Полтавська молодь

просе осьвідчити родинї Кониського свій жаль по стратї дорогого

Українї чоловіка" (підписи); 8) З Катеринодара: „Возложите вЬ
нокь Конисскому, — надпись родньїмь язькомь : „Українському

патріотові — Кубанцї“ ; 9) З Воронїжа: „Возложите вЬнокь на
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гробь Конисскаго: „Щирому патріотї в життї і працї од земляків

Воронїжцїв. Вашкевич" ; 10) З Чернигова: „Просимь возложить

вЬнокь Конисскому: „Чернигівцї щирому патріотові, дорогому

робітникові на українській ниві. Шраг“ ; з де-яких близших до

Київа міст прибули делєґати.

О третїй годинї сумна процесия рушила з церкви до місця

вічного спочинку — Байкового кладовища. Труну весь час несли

на руках студенти та учнї середнїх шкіл ; позаду йшло, не вва
жаючи на слоту й негоду, багато людей. Коли труну опущено

в яму, почали ся промови. Микола Лев і т с ь к и й з плачем про
мовляв про гірку долю нашого народа-сироти, що ховає кращих

синів своїх, невсипущих працьовників. Але нам, — закінчив бе
cїдник, — потрібні й такі, як отся, славні могили : вони нага
дують нам про ідеї, за які великі небіжчики наші бороли ся за

житя. Микола Л и с е н к о згадав про великі заслуги небіжчика

шеред Україною і з жалем сконстатував прикрий факт ворожих

відносин до його від людей, що повинні-б тільки подяку до його

почувати. Д. С т е п е н к о висловив гадку, що вагу нинїшної втрати

і заслуги небіжчика оцїнять тільки тодї, коли народ наш проки

неть ся до самосьвiдомого житя. Д. Руд е н к о підкреслив вагу

дїяльности письменника, як осередка, кругом якого гуртували ся

иньші дїячі. П. С та ри ць к а відчитала поезию Михайла Ста
рицького, приcьвячену небіжчикови; поезиєю теж ушанував не
біжчика один з молодих учнїв. Кинувши по грудщї землї на труну

на знак останнього прощання, присутнї почали розходити ся з кла
довища з тяжким болем у серцї.

Зараз над сьвіжою ще могилою не можна зміряти тієї втрати,

яку зазнала Україна, поховавши одного з найкращих синів своїх :

вагу тієї втрати ми ще довго відчувати-мемо. Спочило на віки

велике серце, що раз-у-раз болїло недолею рідного краю і народу

і все віддало йому; але дух його — живий між нами і довго ще

нагадувати-ме нам про наші обовязки — любити нашу вітчину

і працювати, не покладаючи рук, для неї. Житє нашого славного
небіжчика, повне прaцї й мук за рідний нарід, хай буде нам зраз
ком і нехай не поменшає, а зростає й зростає гурт таких тру
довників, яким був наш великий небіжчик. Рідна земля йому пером !

Єергій Sфремоb.
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Хронїка і біблїoґраФія.
-

І. Лїтературні

Спогади про Т. Г. Шевченка. В
Нижньому Новгородї до військового шпи
талю прийшов лїчити ся солдат Грунов
ський, що служив разом з Т. Г. Шев
ченком у 1-му оренбурському лїнейному

баталїонї. Він дуже старий і хорий, але

добре памятає Т. Г.
— Я служив у крепости за писаря,

оповідає він співробітнику »Волгаряч —
і був півчим у церкві коли до нас при
був Тар. Григор. Привели його під кон
воєм і в бумазі значилось, що Шевченко
»политическій ссьiльньій «, за котрим треба
доглядати »в обак і не дозволяти йому

писати листів. Комендант був у нас лю
дина добра, але ротний, до котрого попав
Тар. Григ., уважав ся за чоловіка »стро
гаго«, який нікому не давав »поблажки «.

Шевченко тeршів від нього дуже, надто
в перші часи, коли доводилось учитись

»ружейньмь пріемамь и маршировкЬ«.
А Т. Григ. був чоловік незграбний, зов
cїм не стройовий і наука йому не дава
лась. Командир же ненавидїв негарних
солдат. А в тім, швидко Т. Григ. увіль
нили від служби і навіть не жив у ка
зармах; там у нього була одна постїль.

— А де-ж він жив ?
— У коменданта. Той узяв його до

себе і не тілько увільнив від усїх »за
нятій «, але навіть дозволив не ходити

» в караул «. Шевченко в нього малював
картини, та читав всякі книжки і ча
сописї.

— Кому-ж Шевченко продавав свої
картини Р

— Картини у нього купували в
Астрахань, взагалі в Росию, і дорого

вісти і уваги.

платили! 50—100 р. за картину, так що

гроші у него не переводились. Тай чого
йому неставало ? Обідав у коменданта,

як і всії офицери, гуляв...
— Як се гуляв ?
— Та просто вишивав. А то було

збереть ся на охоту. В театрі грав. Щи
рий був чоловік.

— І добрий|Р
— І добрий. Було нї одного солдата

не пропустить, щоб не пошуткувати з ним,
не побалакати. Тілько під кінець він став

начеб-то сторонитись. „ Волгарь"
„Сепаратизм" і природа. Брошури

проф. Флоринського »Малорусскій язькь
и »українсько - руський « литературньїй

сепаратизмь« та »Зарубежная Русь и ея
горькая доля « знову найшли собі до
стойний осуд у росийській пресії. В по
важнім місячнику »ВЬстникь Европь «,

кн. Х за 1900 р. д. Т. між иньшим
каже: Проф. Флоринський в дослїд ма
лоруського »літературного сепаратизму «

вніс таку роздратованість, яка не личи
ла-б людинї науки і гідна перешкодити

навіть його добрим бажанням що до За
кордонної Руси. Спокійнїйший погляд на
дїло міг би показати, що особливий роз
виток сепаратизму викликаний був при
родною любовю і звичкою до своєї мови
та неповним розумінєм руської (росий
ської), а особливо вражінєм тих утисків,
які вчинено у нас від 70-их pp. проти

малоруської мови. Вплив сих останнїх
не підлягає сумніву. Дїялась звичайна
й відома реакция ; природу гонили в две

р
і,

а вона влїтала в вікно, і чверть сто
лїтя досьвiду показало, що сепаратизм
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розвинувсь буйнїйпе, ніж можна було
навіть гадати «. З приводу ХІ-го археольо
ґічного з'їзду д. Т. завважає: »Ми певні,

що морально національний і науковий
здобуток Київського з'їзду був би далеко

вищий, коли-б галицько-руським ученим
була виказана та гостинність, якої вони
бажали. Моральна повага руської (ро
сийськ.) мови і науки виросла-б ще
більш, коли-б з'їзд рівно обіймав усї сло
вянські землї, без ріжницї і дрібних ра
хунків «. Нарештї про заходи проф. Фло
ринського підтримувати »старо-русскую «

партію Закордонної Руси через посилку

росийських книг та лїтературні зносини
д. Т. мовить так: »Можна сподїватись,

що ся однобічня поміч ще більш заго

стрить ворожі відносини партий «. С. С
(По нашій думцї самі росийські книги

і самі лїтературні зносини не були-б нї
яким лихом, коли-б звісні росийські сфери,

дуже добре відомі д. Флоринському, не

піддержували у нас » обрусительних є зма
гань зовсім нелітературними, некнижко
вими і — неморальними способами і з та
кою самою метою. Ред.).

Росийська мова з погляду інститут
ського. Відомий добре той галас, що

здійняли останнїми часами росийські

з квасні патріоти «, вихваляючи на в
сї

лади свою » велику, могутню, сьвітовує
мову, — н

е

що давно про се в »Хронї
цї« Вістника була річ... Отже н

е

дуже
давні т

о часи, коли самі Росияне, —
висші верстви росийського суспільства, —
мали цілком супротилежний погляд на

росийську мову. Виховані н
а францу

ських традициях Французами-гувернерами
вони змалку переймали весь сьвітогляд
француський, легковажили рідну мову,

зовсіїм н
е

знали її та думали, що се мова

лишень куховарок т
а локаїв, простаць

кий, мужицький жарґон. ІЦїкаву ілюстра
цию д

о

сього подає д
. Мирович у книжцї

за вересень Русской Мьicли « »Коли за
ворушила ся ворохобня 1

4

грудня р
.

1825

і в патріотичному інститутї дівочому)
почули гуркіт з гармат, начальниця звер
нула ся до інституток з промовою: »ce
сам Господь Бог, — мовила вона, — ка
рас вас, дівчата, за гріхи ваші: а самий
перший і найтяжший гріх ваш — се те,

що в
и

рідко говорите француською мовою
та, немов куховарки т, розмовляєте

завжди п
о

росийськи «
. Почав ся стра

шенний переполох... Ми, — оповідає ОДНа

з тодїшнїх інституток, — зрозуміли цїл
ком жахливу вагу нашого гріха і н

а вко
лїшках перед образами, плачучи гірко т

а

каючись, зараз же заприсягли ся началь
ницї — нїколи н

е

вживати росийської
мови в розмовах... Довго п

о

тому в опо
чивальнях т

а

салях інститутських н
е

було

чутно росийської мови «
. Інститутки, певна

річ, переборщили, але в той час і піз
нїйше — мало н

е

д
о

60-х років — н
е

самі лишень інститутки в Росиї горду
вали рідною мовою, і аж великий розріст
письменства та знесеннє кріпацтва вико
ренили той »дух гордости « і ввели ро
сийську мову в висший, аристократичний
гурт. А скільки ще й тепер є таких »інсти
туток« що д

о

української мови !.
.. Варто

було-б, щоб росийські »патріоти своeго
отечестває добре затямили сей факт і н

е

ПИНДЮЧИЛИ СЯ ЗаНа ДТО Та Не КВаIIИЛИ сЯ

справляти похорони над українським пись
менством єдино на підставі того тільки,

що винародовлена інтелїґенция україн
ська гордує т

а

соромить ся рідної мови
своєї... Хай частїйшe згaдують своє ми
нуле. 2

. є.
Важний причинок д

о

історії укр.
мїтератури. Д

.
5 листопада приват-доцент

Петербурського унїверситету В
.

Шеретц
одержав після диспуту степень маґістра

за наукову працю п
.

з. » ІІсторико-лите
ратурнья изслЬдованія т

. І част. 1 и 2
.

Изь русской пЬсни «
.

Зміст розправи та
кий: 1

) З статей т
а уваг про віршуванє

у славянських граматиках ХV—ХVII вв.
видно, що автори їх пробували цілком

пересадити н
а руський ґрунт греко-ла

тинську версифікацию, 2
)

Розділ про

віршуванє в граматиції Смотрицького
1619 р
.,

се перерібка, а почасти — бу
квальний переклад відповідної частини
латинського підручника С

.

Альвара т
а

статї Трифона »Рeripaton«. 3
) Статі

лавянських граматик ХV'І—ХVII вв.
давали лише приписи метрики, а не
ширше понятє поезиї. 4

)

Таке понятє

давали латинсько-польські підручники
пnтики: дякуючи їм, а також живим
взірцям польської віршованої лїтератури

і в руській поези прищеплюєть ся силя
бічна система віршуваня. 5

)

Скілько
можна вистежити по памятникам, уже

в кінцї ХVI в
.

в південно-руській лїте
ратурі істнують дві катеґорії віршів: а

)

нерівноскладові з ритмою, що близько
підходять д

о

типу українських дум і б
)

зложені п
о

реґулам 13, 1
2 і 1
1 : 8 і 5-ти

складового розміру, що пізнійш подибуєть

ся в народнїх українських лїричних пі
снях. в

)

Українські вірші ХVII в
.

н
е

лишаються в вузькому крузї лїтератури,

що їх витворила, а переходять у збірники
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польські та росийські. 7) На українському
унтї розвій віршованої лїтератури в

ХVII в. йшов в двох напрямах з одного

боку — набуваючи народно - побутовий
кольор і користаючись народнїми темами
(инодї доволї пустотливими фривольньми);

вона вироблює цикль поетичних творів,

що підготовили відродженє української
поезиї в кінції ХV" в., а з другого
боку — вона в руках Василиян вилилась
в сталу форму псальми, що подибуємо

в Богогласнику. 8) Процес перерібки по
переднього матеріялу, що увійшов у Бо
гогласник. зводить ось до чого: мова вір
пшів робить ся чистїйшою і виробляєть
ся окрема одміна церковна славянського
язика з ознакою української мови в фо
нетиці і в лексиці. 9) Українська і поль
ська поезия переходить у Москву в ХVIІ
в. разом з впливом західним. 10) З бо
гатого матеріялу віршів релїґійного і
аскетичного змісту, відомих у рукописній
лїтературі ХVII—ХVIII ст

.

значна ча
стина йшла з польських оріґіналів. 11)

Віршовані переклади загалом близькі д
о

оріґіналів; инодї заховують розмір перво
твору, зміст приймає новий кольор при
передачі чужих побутових подробиць. 12)
Рядом з перекладами в збірниках зустрі
чають ся в великій кількости буквальні

копії з польських псальмів, переписані
кирилицею. 13) Важну ролю в розпо
всюдженю українських і польських пісень

в ХVIII в
.

грали бандуристи т
а при

дворні співаки. 1
4

Репертуар бандури
стів сполучав у собі два ріжнородні елє
менти: релїґійно - поучаючий і гумори
стично-порноґрафічний. 5

) В масі руко
писів можна намітити такі типи збірни
кiв: а

л збірники-прототипи Богогласника,

б
)

збірники псальм з примішкою сьвіт
ських пісень, в

) збірники з сильно під
кресленою ріжницею між кантами і псаль
мами. 16) В рукописних збірниках пісень
ХVIII в

.

видне місце займають україн
ські піснї, майже тіж самі піснї зустрі
чають ся і в друкованих пісенниках ХVІІІ

і початку ХІХ в
.

17) Охоронниками поль
ських т

а українських віршів в ХVШ в
.

являють ся люде духовного стану, далї —
дрібні урядники, купцї т

а воєнні: в ХІХ

н
. — старообрядцї. 13) Українські сьвіт

ські піснї і псальми розповсюджуючись
поміж Росиянами, терпіли зміни. Р

. М
.

З приводу смерти 0
.

Я
.

Кониського
одержало наше товариство з Полтави ось
яку телєґраму: Полтавська молодїж ви
словлює свій сум п

о

стратї фундатора
Товариства, великого робітника н

а рідній

ниві, Олександра Кониського. Понятенко,

Петлюра і Другу телєґраму
одержало Наук. Тов. ім. Шевченка з Хар
кова: Гуртовно тужимо п

о

згубі фунда
тора Товариства, невтомного орача рід
шого поля, Олександра Кониського. —
Катренко, Хоткевич, Шваїв, Олександра
Ефименкова, Рудяк, Урсин-Нїмцевич, Афа
На(“СВ.

Не можемо промовчати при тій на
годї, що »Галичанинь« не завагав ся

навіть н
а сьвіжу могилу покійника бриз

нути болотом клевет і денунциящий, яких
наші москвофіли н

е

жалували йому за

житя. Сей посмертний відзив наших най
митів такий огидний і цинїчний, що ха
рактеризує тілько низьку, заскорузлу і

повну ненависти душу того ренеґата, що
писан його.

Українська моза в народнїх шко
лах. Кілька років тому депутат черни
гівського земства І. Шраг подав проєкт
про допущеннє української мови і книжки

в народнї школи: такий самий проскт

прийшов і від борзенського повітового
земства. Комісия нар. осьвіти, куди по
ступили згадані проєкти, розглянувши їх,
значно звузила їх зміст, постановивши,

щоб українську мову і книжку допустити

в народнї школи н
е як викладову, а

тільки для пояснень незрозумілих шко
лярам росийських слів і речень. Навіть

в такій покалїченій формі проєкт н
е прий

шов ся д
о

смаку декому з депутатів: коло

2
0

листопада внесок розглядали загальні
збори Чернигівського ґубернського зем
ства: депутат Максимовський сказав

довгу промову проти допущеня україн
ської мови в народню школу, доводячи,

що таки допущенє стане н
а

перешкодї

д
о

відчування »єдиної рідної для всеї (?)
Росиї мови — росийської«. По трохи,

п
о

трохи д
. Максимовський перейшов н
а

иньший ґрунт і почав дошукуватись по
лїтичної підстави д

о

постанови земства.

Відповіли д.Максимовському депутати Хиж
няков і Шраг, котрі довели, що допу
щенє української мови в школу неодмінно
мусить бути для полїпшеня народної
осьвiти. Земські збори великою більшістю
голосів постановили: удати ся д

о

уряду

з проханнєм про допущенє української
мови і книжки в народню школу для
потрібних пояснень того, що незрозуміле
школярам н

а

мові росийській. С
.

Є
.

Адмінїстрация і мїтература. »Союзь
русскихь писателей « скликав н

а

1
0 ли

стопада в Петербурзї загальні збори своїх
членів, переважно тих, що живуть п

о
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провінциї, щоб обговорити становище

провінцияльної преси в Росиї. На зборах
став ся характерний випадок, що нагадує

трохи події минулого археольоґічного
з'їзду. Д. Славінський мав читати рефе
рат »Малорусская печать вь Россіи «, але

за кілька день до зборів прийшов наказ

від мінїстерства, яким заборонено читати
6 з оголошених рефератів, — нїчого й
казати, що до них належав і реферат д.
Славінського. Росийські письменники так

таки й не почули реферата про «Мало
русскую печать вь Россіи «. Другий факт

»адміністративного воздЬйствія « в сфері
лїтературній трапив ся теж недавно. 15

листопада сьвятковано в Петербурзї ю
вилей лїтературної діяльности одного

з найвидатнїйших сучасних росийських
публїцистів — відомого соціольоґа Ми
коли Михайловского. Отже про се сьвят
кованє не знаходимо ні одного слова в

часописях: показує ся, що про ювилей

заборонено писати, »дабь не подавать
повода кь агитацiи « ! с. є.

0цїнки укр. творів. »Рус. Мьсль «

(ХІ кн.) видрукувала вельми прихильні
рецензиї на збірник поезий »Вік« та на
роман Нечуя-Левицького »Старосьніцькі

батюшки «, виданий сього року в Київі.

Про »Віке автор замітки між иньшим
каже, що збірник дає ббгато матеріялу
для характеристики української поезиї:
за деякимш виїмками вибір поезий зро
блено »тщательно, вдумчиво и сь боль
шимь вкусомь«: для всіх любителів укра
їнської лїтератури »Вік« без сумніву
являється бажаним і дорогим подарунком.
На сей збірник помістили досі рецен
зиї отеї росийські часописії: »Кіевское
Слово« ч. 4467, «Русскія ВЬдомости « ч.
169, »Полтавскія губ. ВЬдомости « ч. 176,

»Южньій Край « ч. 6766, (статя проф.
Сумцова), »ВЬстникь Европь «, кн. VІІІ,
»Русское Богатство «, кн, \ III, »Русская
Мьсль», кн. ХІ, »СЬверньій Кавказьє,

чч. 122 і 123 (статя д. Нетяги). Опріч
статї проф. Сумцова в »Южномь КраЬ«,

всії иньші оцінюють збірник вельми при
хильно: найдокладнїйша статя д. Нетяги
в »СЬверномь КавказЬ«. На другий том

творів Івана Левіцького рецензиї надру
ковано: в »ІІриднЬпровскомь КраЬ« ч.
864, »Русскомь БогатствЬє, кн. VIII. та

» Русской Мьicли «, кн. ХІ; рецензиї скрізь
прихильні. (І

.

Є
.

Переклади українських творів. В лї
тературнім додатку час. »Са-« в » Вese
dach Casu« ч

.

8
)

знаходимо переклад

нарису В
.

Стефаника Моdrй knizka.

Одначе перекладчик О
.

С
.

місцями н
е

зрозумів первотвору, місцями знова не
потрібно розтягнув, через що малюнок

стратив н
а

поетичній красї. При кінцї
подано коротку згадку про автора, де

причисляєть ся його д
о

буковинських (?)
письменників т

а

кількома чертами порів
нуєть ся його з Федьковичом. В

.

1
.

До цензури подано з Київа: 1
)

»Вік«, т
.

2 і 3-й (містить твори україн
ських письменників-прозаїків від Квітки

і д
о

найновійших часів , 2 Кониський
Перебендя, — Твори т

. 4-й т
а

5-й Імі
стять недруковану ще хронїку »()динець «

і багато дрібних оповідань, 3
) Карпенко

Карий (Тобілевич , — Хазяїн, комедия
на 4 дії. с. с.

Заборонено цензурою: Кониського, —
Смерть предателя.

Дозволено драматичною цеизурою:
Карпенко-Карий Тобілевич), — Хазяїн,
комедия на 4 дії. -

Заборонені для читалень книжки.

Комісия при П
І

виділї »ІІмперат. Русек.

Общ. охраненія народнаго здравія, перед

двома роками, переглянула популярні
КНИЖКИ З МеДИЦИНИ 1 ГlПеНИ, М1Ж НИМИ

також і дві українські (Коваленка — про
діфтерию і Загірньої — про гюрофобію)

і постановила : просити правительство,

щоби воно дозволило найкращі з книжок
(між ними і згадані українські і пустити

д
о

cїльських людових читалень і д
о пу

бличного читання. Мінїстерство осьвіти

заборони.:о ширити т
і

книжки. Але ко
місия »ІІмп. Р

.

О
.

охр. нар. здр.« поста
новила знов просити о дозвіл. — Річ у

тому, що в Росиї, хоча книжки друкують

ся тілько після цензурного »одобренія «
,

але до читалень пускають не всї книжки.
дозволені загальною цензурою, а тілько
невелику частку їх

.

Так, напр., з творів
Шушкіна пущено д

о

читалень тілько
Дe-IIцо. Гр. К

.

Український „Фауст”. Українське

драматичне товариство, щ
о

грає в Москві

в театрі »Акваріум «
,

1
3

падолиста ст
.

ст
.

виставило чудернацьку пєсу під заг.

»Хвауст «
. Публика дуже щиро і без пе

рестанку реготала. Якийсь автор узяв лї
брето відомої опери Гунодової, з малими
відмінами, дію переніс в украінське село,

але дієві особи зовуть ся н
е

по-нашому.

Таким чином маємо: Чарівника Хвауста,

Чортяку Мехвистофеля, Козака Валенти
на, Козака пяницю Ваґнера, молодого

парубка Зібеля, Марту Швирлиху тїтку
Марґарити і нарештї саму дівчину —

Марґариту в українському вбранню. Му
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зика підібрана з популярних українських
пісень. Актори грали щиро і серіозно,

через те вражіннє було ще комічнїще.
З сього бачимо, що після »перелицьова

ної« перед сто лїтами Енеїди, маємо

»перелицьованого « для сцени Фавста. Але...
часи иньші, умови иньші... Гр. К.

Нове виданнє творів Квітки. Харь
кiвська земська управа має прохати ґу
бернські загальні земські збори, щоб до
зволено їй видати в друге I і I і IV томи
творів Квітки по дешевій цінї. Зиск із
виданя має бути повернений на народню
школу імени Квітки в селї Основі.

Книжка в ріжних краях. Цїкаву
статистику росповсюдженя книжки в рiж
них краях знаходимо в справозданях
Парижської вистави. За останнї роки на
1 міліон людности видано книжок не

рахуючи періодичних видань): в Нїмеч
чині 351, у Франциї 344, в Швайцарії
333, у Бельґії 337, в Італії 309, у Шве
циї 300, в Норвеґії 262, в Анґлїї 145,

в Росиї 85, в Сполучених Державах 81
і в Гішнанїї 64. Що-ж до періодичних
видань, то p. 1898 на міліон людности

їх припадало: в Сполучених Державах
510, в Швайцарії 320, в Бельґії 253,

в Голяндиї 184, в Нїмеччинї 161, у Фран
циї 156, в Анґлїї 113, в Австриї 98,

в Чілії 88, в Італїї 78, в Японіїї 17, в

Єгиптї 11, в Росиї 77, в Індиї 3:3. (»Из
вЬстія по литерат. наукамь и библіогра
фіи», 1900 р

.,

№ 10—11). с. є.

Тов. ім. Вл. Соловйова. В Петер
бурзї засновуєть ся товариство памяти
небіжчика В

.

Соловйова з метою досліджу
нати побут народностей, що заселюють
Росию, їх культури, умов житя і етно
ґрафії. Проґрама діяльности товариства
дуже широка. Не зупиняючиer, н

а нау
ковім ознайомленю з предметом, товари
*тво повинно статись джерелом осьвіти
для так званих »інородцїв«, достачаючи

їм учителїв і запомагаючи ріжними за
собами піднесенє їх духового рівня. (Русск.

В
.

ч
.

299). Вс. К
.

Цїкава монета »Московскія ВЬдо
мости « надрукували текст рукопису

з ХVIII віку, знайденого архивною Ко
місиєю в Рязанї, про образ Юди н

а мо
нетї. »Вь ньіньшнемь 1709 году іюля
вь 22 день в

ь

указЬ Великаго Царя
вь Ижерскую канцелярію изь военнаго
походу, изь подь Полтавь, за скрЬпною
СвЬтлЬйшaгo князя написано: »ЗдЬлать

тоть чась монету серебряную вЬсомь вь
десять фунтовь, а н
а

ней вьpьзать Іуду
на осинЬ повЬсившагося, а внизу три

десеть сребренниковь лежащихь, и при
нихь мЬшекь, а на зади подпись: Сьінь
погибельньій Іуда, иже за сребренники
давится «

. Да кь той монетЬ здЬлать чешь

вь два фунта, и прислать тоe монету вь
военньій походь на нарочной почтЬ не
медленно «

. И п
о

тому і Великаго Го
сударя указу к

ь

дЬлу той монеть отдано

изь ежерской канцеляріи оть росходу
расходчика Семена Поженова, серебря
наго дЬла мастеру МатвЬю Алекс Беву
серебра ефимками, четвертаками и полу
ефимками двенадцать фунтовь д

а

н
а у

гарь полфунта, итого двенадцать фунтовь

сь полуфунтомьє. Де тепер ся монета —

невідомо. Можна напевне гадати, що Юда

на монетї мав представляти символїчний
образ гетьмана Мазепи. 2

. с.
Другий славянський орґан. В Празї

з початком сего року стане виходити

побіч »Slovansь еhо Рfehledu« другий
орґан п

.

з. Slovansky Svét, що печата
тись-ме н

а
чеській т

а

французькій мові.

Редакцию обнимає д
. Ярослав Розвода,

що дуже прихильно відносить ся д
о укра

їнського народу т
а

його лїтератури. Він

т
о

переклав на чеську мову »Украдене
щастє« т

а

попередив його теплим оглядом

творів Ів. Франка. в. т.
Державна мова в Фінляндиї. Від

1 cїчня 1901 р
. — пише «Финл. Газе

та« — ґубернатори Фінляндиї в офіцияль
них зносинах з ґенерал-ґубернатором му
сять уживати державну росийську мову.
21 жовтня т

.

c. з слів тієї-ж »Финл. Га
зеть « д

о

фінляндського сойму ґенерал
ґубернатор звернув ся з такою пропо
зициєю: »Согласно Ш ст. Вьсочайшаго

манифеста оть 7 іюня с. г. производство
дЬль вь сенатЬ і кромі, судебнаго депар
тамента) ст

,

1
8

сент. 1899 г. установлено

вести н
а

русскомь язькЬ. Статьей III
того-же закона сь 1

8 сентября 1895 г.

главньмь управленіямь, подвЬдомствен
ньмь сенату, вмЬняется вь обязанность
сносить ся сь установленіями надь ними
стоящими исключительно на рус. язькЬ«.
Повідомляючи сенат про згадані пункти
манїфесту, ґенерал - ґубернатор запитує
сенат, які засоби він уважає потрібним
ужити, аби забезпечити в данім разї успіх.

З
і

свого-ж боку він сам уважає відповід
ним в cїй справі ось що: 1

) З сього
часу не давати посад в експедициях го
сподарського департаменту, а також го
ловних і ґуберніяльних зарядах урядов
цям, що н

е

вміють росийської мови; 2
)

пильно доглядати, за тим, аби державна
мова вкореняла ся в переписці і ви
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конаню справ місцевих закладів, бо

з певних джерел відомо, що зараз дер
жавні прикази виконують ся без відпо
відної точности і 3) побільшити догляд

за вивченнєм державної мови у школах,

звернувши найпильнїйшу увагу на вибір
учителїв, на кількість лєкций, на методу
навчання, на побільшеннє кількости ін
спекторів народних шкіл a також на
установленнє і ствердженнє для їх окре
мої відповідної інструкциї. (Нов. Вр.
8867 Ч. . Ф. Д1.

Смовацька преса. До найбільше у
гнетених народів на Угорщинї належуть

безперечно Словаки. Грошеві кари та
вязниції — слідують там одна по одній

ненастанно. Що при тім усїм інтелїґен
ция словацька не піддаєть ся Мадярам,

але боре ся з ними скілько сили, се

справді річ гідна уваги і не один нап
боягуз міг би багато навчити ся від
них. Як усюди, так і у Словаків від

трає при тій борбі найбільшу ролю преса.

Було-б дуже цїкаво мати близші відомо
сти про т

е
,

я
к

вона розходить ся між
Словаками, які має впливи і т

.

д
. На

Жа.ЛЬ Не МОЖeМО ПОДаТИ ТаКИХ ДаТ НаШИМ

читачам задля браку відповідних жерел,

тож обмежимо ся тут виключно на по
данє самих назв поодиноких ґазет. У cїх

їх мають Словаки 24: вони виходять: а
)

В Турчанськім Сьв. Мартинї (Тurocz
Sz. Мarton): 1

) Národnie Noviny, полїт.

виходить 3 рази н
а тиждень, коштує н
а

рік 24 кор. 2
1 L'udove Noviny, полїт.

виходить раз н
а тиждень, коп. 4 кор.

Се клєрикальна ґазетка, але подає добрі

інформациї про словацький рух. 3 Na
гоdnї Нlásnik, полїт. виходить два рази

н
а місяць, кош. 2 кор. 4
)

Slovenske
Роhl'ady, лїтературно-науковий місячник,

кошт. 1
0

кор. 5
)

Сазорis muzeálnejslо
venskej spoloénosti, виходить що два мі

ІІ. Нові

Збірник Історично-фільософічної Сек
циї Наукового Товариства імени Шев
ченка. Т
.

11. Істория України-Руси. На
писав М. Грушевський. Том III. Перша
половина. Ст. 1—320, вел. 8". У Львові,

1900. Накладом Наукового Товариства
імени Шевченка. З друкарнї Н

.

Т
.

ім.
IПевченка.

сяцї, кош. 2 кор. 6
) Нospodárske Nо

viny, виходить раз н
а місяць, кошт. 2

кор. 7
) бегnokmaznik, гумористичний

і сатиричний ілюстрований місячник,

коп. 4 кор. б
) В Ружомберку (Липтов

ської стол.): 8
)

Slovenske Listy, перше

полїт. від 1900 р
.

лїт.-науковий ілюстро
ваний тижневник, кош. 8 кор. 9

) Каza
tel'na з додатком 10) Literarne Listy:
Каzatel'na — се духовний журнал для
сьвященників, виходить раз н

а місяць,

кош. 8 кор. 11) Donnica, лїт. науковий
місячник для женщин, кош. 2 кор. 12)
Оbzor, господарський місячник, кош. 2

кор. в
) В Липтовськім Сьв. Мікуляшу:

13) Сіrkevne Listy місячник, присьвя
чений справам євангел. церкви ауґсбур
ської конфесиї, кошт. 6 кор. 14) Рriatel"
dietok, місячник для євангел. молодїжи,

кош. 1 кор. г. В Угорській Скалицї:
15) Нlas, літературний, полїтичний і су
спільний місячник; — се орґан молодої
ґенерациї, що стоїть в опозициї д

о

партиї

Сьв. Мартинської, копт. 6 кор. д
) В Модрі

(Прешбур. стол.): 16) Straz n
a Sione,

місячник для євангеликів, кош. 2 кор.

е
) В Трнаві: 17) Кatolicke Noviny, ви

ходять що 1
4 днїв (для католиків , кошт.

4 кор. 18) Рhtnik sv. Votessky, місяч
ник (народ. католицька ґазетка), кошт.

1 кор. ж) В Сениції (Нїтран. стол.): 19)
Noviny Мalych, місячник для молодїжи,

кош. 2 кор. з) В Будапештї: 20 Sloven
sky dennik, ґазетка для народа, кош.
1440 кор. Крім того виходить іще чотири
мадярофільські ґазетки: 21) Slovensке
Noviny; 22) Кrest'an; 23, Оpravdowу
Кrest'am; 24) Vlast a Svet — які обчи
слені лише н

а

ширенє мадяризациї між
Словаками, за що побирають субвенциї

від угорського уряду. Розумієть ся, що
симпатиї між Словоками не мають вони

нїякої і бувають більше насильно наки
дувані, я

к

добровільно передплачувані. 1
8

.

КНИЖКИ,

Збірник Історично-фільософічної Сен
циї Наукового Тов риства імени Шев
ченка. Т

.

IV Істория України-Руси. На
писав М. Грушевський. Том IV. Друга
половина. Ст. 321—700, вел. 8". У Львові,

1901. Накладом Наукового Товариства
імени Шевченка. З друкарнї Н

.

Т
.

ім.
Шевченка.
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В продажу ідуть обидва томи збір
ника разом під титулом: Істор и я У
країни-Руси, на писав М. Грушев
сь к и й, т. III — до р. 1340. ІЦїна 5 кор.,

на лїпшім папері 6 кор. За гарну полот
няну оправу доплачується 140 кор. Зміст:
І. Західня Україна: Волинь, Галичина,

Угорська Русь. Ст. I—1І0. — II
.

Га
лицько-волинська держава в ХІІІ—ХІV"

в
.

Ст. 111—204. — III. Поднїпровє в

другій половинї ХIII і н
а

початку ХIV"
віка. Ст. 205—23 S

. — IV'. Суспільно-по
лїтичний устрій українсько-руських зе
мель ХІ—ХІІІ в

.

Ст. 239 — 348. — V".

Побут і культура. Ст. 348—476. — При
мітки д

о І глави. Ст. 477—523. — При
мітки д

о II глави. Ст. 523—578. —
-

ІІри
мітки д

о III глави. Ст. 578—594. —

Примітки д
о IV глави. Ст. 594—624. —

Примітки д
о

V глави. Ст. 624—66 . —

Шоясненя скорочених цитат. Ст. 663. —

Генеальоґія династиї Романа. Ст. 664. —

Примітки д
о

ґенеальоґічної таблицї. Ст.

665—666. — Примітки д
о

мапи. Ст.
667—672. — Маша: Західня Русь в

ХІ—Х II в
.

Ст. 673—676. — Важнїйші
похибки. Ст. 677—679. — Показчик імен

і річей. Ст. 680—690. — Зміст. Ст.
691—700. Історична мапа Галичини й

Волинї ХІ—ХIII в
. продається її осібно

по 40 гел.

Нові книжки „Видавничої Спілки“.

В попереднїй книжці Л
.

Н
.

Вістника по
містили ми відозву дирекциї »Видавничої

Спілки «
,

в якій була подана проґрама

її видань н
а

1901 р
. Не минув від того

часу іще місяць, а ми дістали вже 9 но
вих книжок В. Сп. яких наголовки по
даємо понизше. Вже самий факт опублї
кованя такого числа книжок протягом
одного місяця — звертає н

а

себе увагу
кождого: коли-ж возьмемо на увагу, що

В
.

Сп. заводить тепер усякі можливі по
лекші для своїх передплатників з огляду
на складанє передплати, то можемо на
діятись, що публїка підопре сильно добрі
змаганя В

.

Сш. н
е

тільки приступаючи
численно в її члени, але й розкуповуючи

її виданя. Тим допоможе вона В. Сп.

стати н
а

міцних материяльних підвалинах

т
а

розвинути таку лїтературну діяльність,

в наслідок якої зможе наша публїка ді
ставати найлїпші твори европейських
письменників у рідній мові т

а

н
е

буде
потребувати пособляти зростови чужих
лїтератур н
а

некористь нашої. З
і

свoйого
боку ми поручаємо горячо виданя В

.

Сп.
нашим передплатникам. Нові книжки
В. Сп. отеї:

1
. Влади сла в Ор кан. Ска па

ний Сь в іт
.

Штука в 4 діях зі співами

і танцями. Переклав із польського ІІосиф
Стадник. (Белєтристична Біблїотека. Ч

.

25). Львів, 1901. Накладом Видавничої
Спілки. З друкарнї В

.

А
.

Шийковського.
Ст. 74, 8". Цїна 1 кор.

2
. Васил ь Стефаник. Дорога.

Новелі. (Бел. Бібл. Ч
.

26). Львів, 1901.
Накладом укр.-руської Видавничої Спілки.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 94, 8 . Цїна 1 6

0

кор.

3
. Уілліїям II
I

експір. Юлії й ІЦе
за р н

. Переклад ІІ
.

А
.

Куліша. Виданий

з передмовою і поясненями дра. в
.

Франка. (Бел. Бібл. Ч
.

2
7 . Львів, 1901.

Накладом укр.-руської Видавничої Спілки.
З друкарнї Т. ім. Шевченка. Ст.

ХІ1 — 132, 8". Цїна 1 6
0

кор.
4

. Михайло Гру шевський.
Хмел ь н и ць ки й і Хмельн и щина.
Історичний ескіз. Лїтературно-Наукова
Біблїотека. Ч

.

1
). У Львові, .1901. З дру

карнї Н
.

Т
.

ім
.

Шевченка. Ст. 64, 16".
ІЦіна 20 сот.

5
. Фільо т
а

с. Старинний процес за

змову н
а

королївське житє. Оповіданє
Квінта Курция Руфа. З латинської мови
переклав Іван Франко (Л. Н

.

Б
.

Ч
.

2).

У Львові, 1901. З друкарнї Н
.

Т
.

ім
.

Шевченка. Ст. 64, 16 . Цїна 20 сот.

6
. Володимир Наумович. В e

ли чи на і будова з віздя н о го сь в іта.

В додатку: Спомини про Володимира
Наумовича написав Іван Франко. Л

. |

Б
.

Ч
.

3
). У Львові, 1901. З друкарнї

Н. Т
.

ім. Шевченка. Ст. 34, 16". Цїна
15 сот.

7
. Панас Мир н и й
. Лови. Опо

віданє. Л. Н. Б
.

Ч. 4. У Львові, 1901.

З друк. Н
.

Т
.

ім. Шевченка. Ст. 54, 1
6

.

Цїна 6 сот.

8
. Др. І в ан Пулюй. Не п р опа

ща сил a
. (Л. Н
.

Б
.

Ч
.

5 . У Львові,

1901. З друк. Н
,

Т
.

ім
.

Шевченка. Ст.
94, 1

6
". Цїна 20 сот.

9
. Михайло Грушевський. Бе х

Аль-Дж у ґур. Оповіданнє. (Л. Н
.

Б
.

Ч
.

6
). У Львові, 1901. З друк. Н
.

Т
.

ім. Шевченка. Ст. 26, 16". ІЦїна 1
0

сот.

Крім того надрукувала Видавнича
Спілка відозву д

о нашої суспільности,

яку залучуємо в додатку при cїй книжцї
Л. Н. Вістника.

Сборникь деклямацій составленьїй

изь стиховь первостепенньixь нашихь пи
сателЬвь. Собравь М

.

БЬлоусь. Коломья,

1900. Черенками Мих. БЬлоуса. Ст. 64,

мал. 8. Цїна 30 сот. Росийські Українцї
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- знають від давна лубочні росийські ви
даня, роблені ріжними спекулянтами та
обчислювані на розширенє між мало осьві
ченим, але палкійшим до читаня просто
людєм. Не знають одначе, що і в нас

істнують подібні виданя, до яких зачи
сляють ся між иньшим »изданія обще
ства Качковского « у Львові та приватні
Білоуса в Коломиї. До тих останнїх на
лежить також книжечка, якої наголовок

поданий висше. Білоус — се коломий
ський міщанин, що видає ще від 70-их

років пустеньку ґазетку »Русскую Раду «

переняту по Наумовичу, та ріжні бро
шурки в родї »Листа з неба «, »Сонникає,

і т. ин. Брошнурок тих вийшло споре
число, тож варта було-б присьвятити їм
більше уваги, тим паче, що вони нахо
дять купцїв, бож трудно думати, аби ви
давець, не маючи з них зисків, вкладав

у них безкористно свої капітали. На разї
приглянемо ся отсему «Сборникови де
клямацій «. Знерхня форма його — нїчого
собі. Вправді на вінстцї виднї: якийсь
послугач — на взір львівських »експре
сіве, лише без синьої блюзи, з великим

кошем і букетом у одній, а кашкетом у

другій руцї, але то річ ґусту. За те зміст
книжечки — се справді диво. Побіч
Шевченкових Гамалїї та Тополї і Федь
ковичевого Довбуша і названого тут »Стихь
о Добуши «

),

т
а Празника у Такові, по

біч кількох поезийок К
. Устияновича, В
.

Масляка і Д
.

Млаки поміщені тут з пое
тическiи жемчуги совсЬмь неизвЬстньixьє
(пр. Кто за нами. Отцевь гробь, Чи т

о

правда) або такихь »извЬстньixь поетовь«

як В
. Луцик, Дідицький, Г
. Страхоцький,

І. Глібовицький т
а І. Наумович. Аби чи

тачі мали спромогу хоч трошки пізнати

т
і

» поетичні перли «
,

наведемо з них
хочби дещо.

1
) У стопь Твоихь, прадЬдной знамя

[вЬрьї,

Сь нЬмьмь страданьемь клонимь
|наши главь,

П
,

припбмнувши вЬковь отцевь сла
|вь,

Сьінь — росимь слезовь рубахи
|дЬрь,

ІІ плачь кь ТобЬ несеся нашь сми
|ренньій:

Спаси нась, Кресте святьій, трира
|менньй!

(Із жоди « Владиміра О
.

Луцика: »Три
раменньій Крестьє).

2
)

Єели вь борьбу идепь мой сьїну,

За Русь святую, за родину,

Щобь заявити свой протесть:

Ть большихь н
е

бери оружій,
Одинь лишь православньй, дужій
Возьми сь собою кресть!

(Із »Симь побЬдишь« Б
.

А
.

Дїдицького).
Найцїкавійший одначе для оцїнки

дїяльности Наумовича вірш названий
»Доля руcского народа «

.

Ваша доля. русски дЬти,
Не пойшла ст, водою,

Она в
ь дома, лишь держЬть ю

КрЬпкою рукою.
Лишь щобь знали вь любити

Нашу Русь святую

Іlhльмь сердцемь, матерь родну
Не зайшлу — чужую.
Лишь учЬтся, все учЬтся,

Та н
е зась пляйте,

Славь вашой, чести вашой.

Та н
е

продавайте.
Бо проклять й

,

кто б тр 6 к.ся

ІІ ито м о го роду,
А и д

е
у службу в раж у

З а яку в в
і году.

Бо проклять й
,

кто народа
Свого ся веть да e

,

Свое й в Б
р ь
,

c во е й м о в Li

Кто ся б тр е ка е
.

Отречеся его Господь,

Якь прійде судити,

А мь братя, щиро будемі,

Нашу Русь любити.

Будемь веЬ вразь боронити
Нашу русску справу,

Будемь всь вразь добувати
ІlрадЬдную славу.

Так співав Наумович, а я
к

зробив
той сам Наумович ? Чиж н

е

йде у на
ших » патріотів є теорія соб, а практика
щабе? Такими т

о
»перлами« годується наш

народ. З того одна іще для нас наука:
Коли народ купує подібний »хламе, вид
но, що він хоче читати. Є у нас багато
добрих річий для народа, виданих хоч б

и

»Просьвітою « — але всего того за мало

для нього. Наші товариства зроблять ве
лике діло, коли зуміють порозпирювати
свої видавництва і витрутити з рук про
столюдя такі партацькі книжки, як отся
тай богато иньших. 13.

Іще „мубочні“ виданя. ІІовисше зга
дували м

и

про книжки Білоуса в Коло
миl, які можна зачислити до таких ви
дань, я

к

росийські лубочні. Вони ширять
ся між простим народом головно задля
невеличкої цїни, б

о

зміст їх дуже часто

н
е

тільки н
е цікавий, але нераз дурний :

з ними н
е

тільки н
е

продирається осьвіта
між народ, але навпаки, ширить ся тем
нота, безідейність, рабство і т

.

ин. До
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подібних видань належать ще й отеї:

1) В рем е н н и кь Ставропи гійс кого
И не титута сь мЬсящесловомь на годь
обь кновеннь й 1с.01. (Годь изданія

ХХХVIII). Львовь, 1900. Изь типографіи
Ставр. Института. Цїна 1 кор.). 2) Илю
стровань й Калєндар в Общества
имени Михаила Качковского на годь
звьчайньiй 1901, числящій 365 дней.

(Издань подь редакціею Б. А. ДЬдицко
го,. Годь Х у ІІ

. Львовь, 1900. Типографія
Ставр. Института. (Цїна 7

0

сот.). Про
інформацийну часть н

е згадуємо, б
о

вона
майже в кождім календарі однакова ; по
дамо одначе деякі виїмки з »літератур
ної части, б

о

вони варті близшої уваги.

В вірші «На будущеe< шише так один

із найстарших »историческихьє поетів,

Гушалевич:

Чего желали мь, т
о сбьлось:

Будущее предь нами скрьiлось,

Но грозное лище его

Стоить предь нами все мертво,

Мелькаеть страшньми очами,

Скрегочеть острьми зубами,

Сближается к
о

намь тропой...
Оковь стальною рукой
Несеть и ними нась ецЬпляеть,

Вь очей зЬницy изжлобляеть

ІІ прободивши грудь перстомь,

Ударивши вт, лобь молотомь,

А руки, ноги изранень,

Кладеть межь ножи изострень.

Другий поет, ІІacїчинський » пость «

знов інакше. Він тримає ся тої засади,

аби я
к

найбільше напхати у свої твори
хлів »Русь, руський « (як у звісній піснї:
»Я щастньій руcску матерь маю « І, надї
ючись тим очивидно заступити всі иньші
недостатки своїх » поезий «

. Він містить

у »Временнику « аж дві вірші «За Русь «

(ст. 130 і 136), а в одній каже між
иньііііім :

За Русь пойдемь и нь пекло

Сь чортами в
т
ь

руки братись, —

БЬда грьзе нась ветекло,

Не егине руська мати... і т
.

д
.

ІДїкаво знати, коли він зробить се

і ч
и

сам вибираєть в таку далеку дорогу,

ч
и

зі своїми однодумцями? В иньшій
вірші »Русь едина, Русь святая (ст.
136) пише:

Кто постоить за Русь ньінь
Вь той лихой годинЬ.

Того слава розбйдеся
ІІо всей УкраинЬ.
Оть Кіева ажь до Львова.
Нехай буде Русь здорова

ІІ Велика и Малая,

Русь едина, Русь святая!
Он що, а н

е

що! А тут іще напа
дають н

а

невинного чоловіка! А предст

він уміє від часу д
о

часу вдарити і в

иньшу струну, як на приклад в отсьо
му віршу:

Сь нами Богь бьiль оть начала,

Сь нами буде д
о концовь, —

Русску вЬру мь приняли
Честну, праву одь отцовь.

Кто за вЬру, я сь нимь вразь,

Бо лишь вЬра держить нась!
Такою самою поезиєю віє також

з иньших віршів «Временникає. Най
цїннїйпна одначе поезия якогось псевдо
нїма п

. н
. «Якь мь живемь? « В нїй

подана така характеристика галицьких
приятелїв Флоринського, Будиловича і

к0\!ii. :

НЬть в
ь

наст, твердьxь убЬжденій...
Все, що мь в

ь

себЬ хранимь.
Безо всякихь розмьнпленiй
Ради вьшгодь отдадимь...

Мь в
ь

вразЬ признаемь друга,

Правду ложью назовемь. —

Оклевещемь безь испуга,

Если вьiгоду найдемь.
Звань презpЬнного металла
Нашу совЬсть заглушиль,

ІІ живемь мь, якь понало,

Якь — никто еще не жиль!...

Справдї вірна характеристика ! Ми
можемо тільки поґратулювати росийським
приятелям наших »русскихьє таких бра
тів! Нехай поживають здорові.

ШЦо д
о прози, т
о

вона н
е

уступає

в нічому поезиї. В обох калєндарях маємо
портрети визначних »русских « патріотів,

які вродили ся, жили або жиють, отже
тим самим не мало заслужили ся для
Руси... До них належить також звісний
Місслер із Бреми, що так щиро опікує

ся нашими еміґрантами. Пого портрет
красуєть ся у »Временнику « н

а найчіль
нїйшім місцї. Жаль тільки, що не вліпле

ний у книжку (очивидно через помилку),

а то може часом пропасти... ” -

„8ь борець", оповіданє Наталіїї Ко
бриньскої. Серед грубої, несьвiдомої маси
будить ся і пробиваєсь виснша людська
сьвідомість, почутє, що виходить по-за межі

буденного житя, вічне право еволюциї
людського духа, що родить ся з хаосу —

ce »Вибореїцьє Наталії Кобринської. Отсе
оповіданє появило ся в нашій лїтературі
1889 р

.

в часописи » Зоря є. В 1891 р
.

»Виборецьк був поміщений в росийськім

перекладі в однім із першорядних росий
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ських журналів — »Русское Богатство «.

В альманаху »Хвиля за хвилею «, що

вийшов м. р. українською мовою під ре
дакциєю Б. Грінченка, находилось пер
віетно також ce оповіданє, але цензура
не пустила його. За те перед кількома

місяцями вийшов знов » Виборець« ро
сийською мовою п. з. »Якимь Мачукьє
у видавництві: »Новая библіотека. Изда
ніе М. Д. ОрЬхова «. Сей переклад »Ви
борця « появив ся з »переднїм словом « та

ілюстрациями. В переднім слові оповідає
автор кількома словами про відносини

Галицької Руси до Польщі, про споль
щенє руської шляхти, про гнет, якого
дізнають руські хлопи від польських па
нів. Автор високо цїнить руське патріо
тичне духовенство, що по його думцї

одиноке виратувало Русинів від нацио

нальної смерти. В остатнїх часах —
кінчить автор — 1 руська молодіж разом

з духовенством стає просьвічати руський

темний нарід. Вона сходить ся з селяна
ми, учить їх, читає ім книжки і вірить
разом з ними, що скоро настане конець

руській темнотї, що настане час, коли

пани стратять усю силу в Галичинї, а

руський нарід жити-ме своїм умом, своєю
працею і волею «.

* идавництво Тов. „Просьвiта". Ілю
строва н и й Калєндар на рік 1901.
Річник ХХІV". Ч. 248—24 . Коштом і за
ходом товариства »Просьвіта». У Львові,

1901. З друкарнї Наук. Товариства імени
Шевченка. (т. 208 т 84, мал. 8". Ilїна
60 сот. Зміст: 1. Часть календарска. Ш.

Поминальний калєндар славних Русинів.
Ш. Устав церковний. ІV. Часть інфор
мацийна. V

'.

Часть літературна і шоуча
юча: 1

) Чернигівка, правдива подїя

з другої половини ХVІІ-eо віку. За Мик.
Костомаровим коротко переповів А

.

Б
.

2
)

Добра продаж, кушно ще лїшше. Опов.

Теод. Яницкого. 3
) ІІро управу найліп

ших рослин струкових. 4
)

Народні опо
віданя про пана Каньовского. 5

) Госпо
дарскі ради. 6

)

Народні вигадки. 7
) Де

сять заповідей здоровля. 8
)

Дещо про

Кнїв т
а

єго памятки (з ілюстр.). 9
)

Геть
ман ІІетро Дорошенко з 3 ілюстр. . 10)

Митрополича палата в Уневі з 2 ілюстр.).
11) Хорватский епископ Йосиф Штрос
маєр (з ілюстр. . 12) Народні рускі това
риства у Львові. 1
3 ІІравила для руских
громад і для Русинів. 14) Рускі часописи.
V'І. Оповістки.

Нові американсько - руські виданя.

Американський руський тижневник «Сво
бода», що виходить уже осьмий рік, друкує

від часу д
о

часу у своїх фейлєтонах дов
ші статї, які опісля виходять окремими
відбитками. Коли возьмемо н

а увагу, що

еміґрантам напшим треба конечно якоїсь
відповідної лєктури у рідній мові, що

н
е

дозволювала-б їм винародовлювати ся,

тодї й зможемо оцїнити хосен із таких
брошурок, за яких виданє взяла ся ре
дакция «Свободи «

. Належало-б тільки ба
жати, аби їх виходило як найбільше
Сими дними дістали ми отої книжочки,

які тут зазначуємо: Р у ско - а н гл і й

скі й п р о в одник т
.

Зладивь Стефань
Макарь. Вь давництво часописи «Сво
бода - Ч

.

1
1

. Оlyphant, P
a 3ь друкарнЬ

»(вободь «
. 1900. Ст. 116, 8". Іlїна 50

центів. Зміст: І. Часть інформацийна. II
.

Русько-англійські розговори. ІІІ. Русько
англійский словарець. 2

) Дорога до

с в 1дом ости. І. Капиталь и праця. На
писань А

.

Л
.

(Вьiд. час. Свободь, ч
.

12).
Оlyphant. Pa., 1900. Зь друкарнЬ Сво
бодь «

. Ст. 26, S". ІЦїна 10 центів. 3
)

Дорога до с в Бдом ости. 1 . Борба

клясть. III. Длячого роботники орґанї
зують ся ? Написань Т

.

ІІокрива. (Вьд.
час. Свобода. Ч

.

1
3

. Оlyphant, Pa., 1900.
ат, друкарнЬ «Свобода «

. Ст. 24, 8". Цїна

1
0

центів. Книжечки т
і і попередні)

можна дістати в редакциї, д
о

якої нале
жить так адресувати: »Svoboda «

. Р
.

О
.

Вох 408. Оlyphant, Ра. U
.

S А
.

Гумористичрий-ілюстгований калєн
дар »Комара є н

а рік звичайний 1901.

У Львові, 1900. Коштом і заходом ре
дакциї »Комара «

. З друкарнї удїлової.
Ст. 96 + 32, 16". ІЦїна 50 сот.

Унія вь львóвскбй епархiи. Написань

о
. І. Рудовичь. Середрукь зь »ДЬлає.

Накладомь автора. Львовь, 1900. Зь дру
карнЬ Ставропигійского Института. Ст.
72, 8 . ІЦїна 24 сот.

Вь двЬсталЬтну рóчницю унiи львбв
скои архидіецезіи. Написавь Т

.

Л
.

На
кладомь Митр. Ординаріята. Львовь, 1900.

Зь друкарнЬ Ставропигійского ІІнститута.
Ст 40, 8 . Ціна 10 сот.

Про »Ноу « 16зена. Написала На
талїя Кобриньска. Передрукь зь зДЬла «

.

Львовь 1900. Зь друкарнЬ Ставропигiй
ского ІІнститута. Ст. 28, 16". Цїна 1

0

Є се відчит ш. напої письменнички,

який вона виголосила недавно у Львові

перед руською громадою. З уваги н
а зна

чинє і заінтересованє, яке вирооив
собі Ібзен у більших лїтературах, звер
таємо і ми увагу наших читачів на отею

новійшу працю ш
.

авторки.
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На прічках. Написав Стефан Пятка.
«Виданє Руского Товариства педаґоґічного.
Ч. 80). У Львові, 1900. З друкарні Наук.
Тов. ім. Шевченка Ст. 34, 8”. Цїна
30 сот.

Інформацийний камєндарик руского
педаґоґічного Товариства у Львові на

звичайний рік 1901. В двайцяті роко
вини Товариства зложив др. Мих Па
човський, щ. к. професор акад. ґімназиї
у Львові. Виданє Рус. педаґ. Товариства.
Ч. 85). У Львові, 1901. З друкарнї Наук.
Товариства ім

.

Шевченка. Ст. IV + VIt +

131, 89. Цїна 60 сот.
Мамая Еvхарістіческая книжица.

ПослЬдованіе кь святому причащенію.
Перепечатано изь Почаевскаго Молитво
слова изь конца ХVIII вЬка. Издаль Н.

Д
.

М(алиняк). Перемьшль, 1900. Изь
типографiи Н

.

Л
.

Джульінскаго. Ст. 48,

12". Цїна 50 сот.

Зерна горушичнь изь сЬменца Ка
мянина. Еухарістіка. Календарь. Семи
нарь. Язькь а Каeолікь. Епілогь. Пере
мьшль, 1900. Зь печатни Николая Джу
льіньсксго. Ст. 52, 8". — Отся брошурка

се плід того-ж автора (Малиняка", що

й повисша. Коли-б хто хотїв переконати
ся, я

к

пишеть ся без нїякої провідної
ідеї, без нїякого змісту, той най прочитає
отсю книжочку. У нїй самі слова і слова,

а більш нїчого. Від цитатів н
а ріжних

мовах: латинській, грецькій, італїйській,
нїмецькій, польській, церковній — аж
кишить — та чи т

і

цитати мають який
сенс, ч

и

н
е

прилїплені вони я
к

горнець

до плота, н
а

се автор н
е

зважає зовсїм.
Подібні брошури вміють писати тільки
Поляки, коли забирають голос у польсько
руській справі !

0бразки з Криницї. Написав В
.

К
.

(Артистично-лїтературні новини. Книжка
ІV). Перемишль. і З друкарнї М.
Джулинського. Ст. 30, 8". Цїна 50 сот.

Богдан Лепкий. Оповіданя. Львів,

1901. Накладом А
.

Хойнацкого. З дру
карнї В

.

А
.

Шийковського. Ст. 138, 12".
Цїна 2 кор. Зміст: 1 . Цьвіт щастя. Ст.
3—14. 2

)

»Закутник«. Ст. 17—26. 3

Стріча. Ст. 29—48. 4
)

Починок (виїмки

з довшого оповіданя). Ст. 51—136.

Іван Франко. Перехресні стежки.

Повість. Виданє редакциї Лїт. Наук. Віст
ника. Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 320, вел. 8". Цїна
примірника 3 корони, в гарній оправі

4 корони; в полотняній оправі і н
а

лїш
пім папері 6 корон.

Лїтерат.-Наук. Вістник І.

Насоновь Вм. Писни и думки Украй
нь. Сборникь малороссійскихь народньxь
пЬсень, арранжированньixь для одной
балалайки п

о

нотной и цифровой си
стемЬ. Сь прилож. полнаго текста пЬсень.
Изд. Ю. Циммермана. Москва, 1900. Вип.

1
,

ст. 23; вьп. 2
.

ст. 3
,

8". Цїна п
о

1:25 карб.

В
.

Левенко. Старе и нове. Опови
дання. Оттискь изь журнала »Кіевская
Старина «

. Кіевь, 1900. її раїї ІІмп.

Университета
св. Владиміра. Ст. 96,

вел. 89.

С0стакита дtтій понходити к
о мнt.

Начеркь науки религiи в
ь

першóй клясЬ
народнои школь. Уложивь свнщ. Л

.

Луж
ницкій. Львовь, 1900. Накладомь ре
дакцiи »Богословского ВЬстника «

. 8

48, 12".

Учебник ґеоґрафії для II і III кляси

шкіл середних (з 3
9

ілюстрациямн). Уло
жив др. Омелян Калитовский, управитель
ґімназиї Франц-Йосифа в Тернополи. У

Львові, 1900. Накладом фонду краєвого.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. 254, 8". ІЦїна оправ. примірника
2:50 кор.

Збирньікть народньixь украинскьixь
писень. Зибравь и для хору уложивь
М. Льсенко. Девьятьій десят. Литогр.

Редера в
ь

ЛейпцигЬ. Ст. 21, 8". ІЦїна
50 коп.

Ілюстрований буковиньский Камєндар

н
а

рік 1901 (річник ХХVIII. Виданнє
Руської Бесїди, ч

.

160. Чернівцї, 1900.

З друкарнї Руської Ради. Цїна 5
0

сот.

Марья Якозлезна Кобищанова. Не

д
о

парь побральсь. Малороссійская дра
ма вь пяти дЬйствіяxь и семи картинаxь.
Курскь, 1900. Типографія Губерн. прав
ленія. Ст. 61. 8". Пїна 40 коп.

Слово абь проклятой гарзмць, абь
жь цьци и смЬрци пьяниць. Добраму бЬ
лорускаму народу на покрапленья яго
душь и розуму, разказау прьяцяль яго,

попячицяль трозвасьци А
.

І. Друкована

у Шицярбурху 1900 року. Тип. Берн
пштейна. Ст. 9

,

8”. — Білоруська лїтера
тура заступлена д

о

тепер дуже слабенько,

тому уряд н
е

виступав доси проти неї
таким способом, як проти української.
Білоруси повинні з того користати і друку
вати як найбільше, доки можна, б

о піз
нїйше хто знас, що буде.

Шевченко Т
.

Г
.

ПЬсни и думь коб
заря. Вь пер. И

.

БЬлоусова. Москва, 1900.
Типографія т—ва Владимірь Чигаринь.
ст. д: 1

,

80. Цїна 20 коп.

5%
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Смово о. Генр. А. Помянского по

случаю генерального собранія членовь им.
Михаила чковского вь СяноцЬ (18/9

1900). Черенками Михаила БЬлоуса. Ст.
16, 8". ІЦїна 10 сот.

III. З ґазет

„Буковина" в однім із грудневих
чисел навязуючи до факту заснованя
нового товариства унїверситетських сту
дентів пз. »Молода Українає в Чернівцях
дорікає молодїжн надмірним запалом до

ідеї зсамостійної України « і при тій на
годї робить таку увагу, що мовляв, навіть
др. ф . що має серед молодїжи таку
повагу, назвав ідею самостійної України
чимсь таким, що лежить »по за межами

можливого «. Дивно читати се в орґанї,

що передрукував важнїйші уступи тої
статї. Не вже редакция „Буковини” на
стілько недогадлива, шо не добачила іронїї
в самім титулї тої статї? Не вже вона

не зрозуміла ходу її арґументациї,

яка зводить ся на одну думку: те, що

Где есть скарбь закопаньiй ? Наука
о томь, якь его вьдобути. Написаль Г.
А. П(олянскій). Перепечатано зь »Рус
скои Радь «. Коломья, 1900. Черенками
и накладомь Михаила БЬлоуса. Ст. 74,
8. ІЦїна 20 сот.

і журналів.

В и даєть ся с ь о годні неможливим
рутинєрам, прихильникам простого хлоп
ського, тоб-то обмеженого і недогадливого
розуму, може бути завтра не тілько мож
ливим, але таким пекучим, як пожежа,

що вибухає там, де вперед довго тлїло
й курило ся. В усякім разї редакция не
добре зробила, покликаючи ся на мою
статю супроти черновецької молодїжи, бо.

та молодїж правдоподібно уважнїйше і
з яснїйшим розумом читала її. І. Ф

.

„Журналь для всЬхь" за падолист
почав друкувати статю Ол. Кониського »У
краинскій позть Т

.

Г
.

Шевченко « і не
величку розвідку п

.

з. » Галицкое кре
стьянствоє, написану н

а

підставі книжки

д
.

Василєвського »Современная Галиція «

IV. Персоналїя.

Некрольоґи. 0
.

Богдар Кирчів, парох

у Довгім пов. стрийського, помер там же в

падолистї 1900 р
. З покійником зійшла в

могилу велика сила, що подавала колись
надїї, н

а жаль, н
е

сповнені. Покійник,

селянський син із Корчина пов. стрий
ського, кінчив ґімназию у Львові, а н

е

маючи засобів н
а те, щоб удержати ся

на сьвітському видїлї університету, всту
пив н

а

теольоґію. В семінариї він виз
начив ся я

к

горячий борець за горожан
ські права семінаристів, я

к

сьвiдомий
Русин-Українець і пропаґатор думки про
потребу ширшої, сьвітської осьвіти для
слухачів теольоґії і будучих сьвященни
кiв. Натура палка, характер чистий і не
похитний, він визначав ся і як бесїдник

н
а

зборах молодїжі, і як орґанїзатор,

і пробував своїх сил також як письмен
ник і поет. Пого оповіданс »За волами «

подобалось було дуже пок. Огоновському,

коли автор відчитав його н
а семінарії;

н
е

пригадую собі, ч
и

воно було друко
ване. В Зорі « і иньших часописях він

друкував вірші і коротенькі оповіданя,

а в »ДЬлЬ« надто містив богато дописей,

особливо від тодї, коли став сьвященни
ком. Бувши з разу сотрудником у Ли
сятичах, а потім парохом у Довгім він
умів собі з'єднати любов селян своїм

щирим, братерським поводженєм з ними

і відвагою, з якою ставав у їх оборонї.
Та про т

е він чув себе глубоко неща
сливим н

а своїм становищі. Тілько шир
ша діяльність, літературна і громадська,

могла заповнити його натуру. В cїль
ській затишші, без інтелїґентного товари
ства, серед ненастанних клопотів т

а гри
зот він падав духом і нидїв. Потім на
ступали хвилї, д

е

він знов рвав ся д
о

працї, аґітував, писав оповіданя, укладав.

і виголошував популярні відчити, а п
о

якімсь часі знов кидав усе і опускав
руки. иlого здоровлє почало псувати ся,

але він н
е

дбав нїколи про себе. В р
.

1899 він відбував подорож н
а Схід: до

Константинополя, Сгипту, Палестини, в

поворотї був у Росиї і вернув значно
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покріплений на здоровлю і на дуеї. Але
приплив сил був не довгий; на селї по
чалось давнє житє, давня знеохота, поки
тяжка, коротка недуга не зробила кінця
його житю. Покійник лишив тяжко хору
жінку (з дому Кобринську) і двоє дріб
них дітей. Наукове Товариство ім

.

Шев
ченка завдячує йому значний дар — б

і

блїотеку, яку він почасти зібрав сам, .по
части одержав від свого тестя о

. Кобрин
(*Н,КОГО З В Надто одержав від

него автор отсих рядків декілька цінних
рукописей, в тім числї досить значну
збірку народнїх колядок і щедрівок, зі

браних о
.

Кобринським у 60-их pоках

п
о ріжних селах Калуського пов. 11ером

йому земля. і. ф.

Василь Гнилосир (Гнимосиров), був
ший начальник повітової школи у Каневі

і довголїтнїй доглядач могили Т
.

Шевчен
ка, — вмер д

. 2 надолиста 1900 р
.

від
ашоплєксиї. Був він уже вельми старий
чоловік. Походив з Кобеляцького пов.,

Полт. ґуб., вчив ся в Харківськім універ
ситетії, але н

е скінчив його: раньш учи
стелював у Звенигородцї, Київської ґуб.,

а потім більш 20 років у Каневі. Був се

симпатичний і шанований чоловік. Ми
чули, що в його переховували ся де-які

рукописні твори Потебнї, а також дневник,

що небіжчик вів з молодих лїт. Дітей у

його н
е було, лишила ся жінка. 1'р. К
.

Дня 1
8

падолиста помер у Дрезнї
нїмецький поет Ернест Евштайн. Смерть
була для нього добродїйкою, б

о визво
лила його з тяжкої хороби. Ще перед
кількома лїтами мав він серцевий удар :

від тоді хорував безнастанно. Е
. Ек

штайн уродив ся 1845 р
. в Гісен:

учив ся спершу в родиннім містї,

ошісля в Бонї, Берлині і Марбурґу. Сту
диював головно нову фільольоґію, істо
рию літератури і фільософію. По про
моциї (1868 р.) виїхав д

о ІІарижа, д
е

викiнчив перший свій твір, тумористичну
шоему »Schach der Кónigins. Потім по
дорожував досить багато і викiнчив в

чаеї подорожий сатиричну поему » Venus
Uranias і два томи новель. Між роком
1872—1874 жив у Віднї і був співробіт
ником часописи »Neue Freie Presse«.

В 1575 р
.

переселив ся д
о Липська, д
е

редаґував якийсь час поетично-критичну
часопись »Deutsche Dichterhalle«. В 1885

переселив ся д
о Дрезна, д
е

жив уже д
о

смерти. Він з'єднав собі славу п
о

виданю

незвичайно популярних гуморесок » Аus
Sekunda und Prima« (в 1893 р

. вийшло
36 виданє) і »Der Вursch іпі Каrzer«

(в 1890 р
. вийшло 8
5

виданє). Крім цї
лого ряду иньших гуморесок, збірок пое
зий, особливо студентських пісень (нпр.
»Initium fidelitatis«, »Ехercitium sala
mandri«, »Іucunda juventus«) і новель,

написав він також значне число романів,

в яких дуже радо оброблював античні
теми. Ми назвемо хоч кілька їх: »Die
Сlaudier«, » Рrusias«, »Das Vermácht
niss«, » Аphrodite«, »Нertha«, »Рia«,
»Neros, »Сamilla« і ин. Мав також по
водженє на поли полїтичної поезиї, а най
ліпшим твором з того поля є: з Die Ge
spenster von Varzin«, д

е говориться про
Бісмарка. Екштайн написав також дуже
багато поетичних оповідань. Від 80-их
років клав одначе найбільшу вагу в своїй
дїяльности н

а

новелю і роман. ІІолишив

п
о

собі також дуже багато дописей, дру
кованих у ріжних часописях. в.

Д
.

2
1

листопада ст
.

ст
.

вмер у Пе
тербурзї відомий письменник, творами,

котрого зачитувала ся найширша публїка,

А
.

К
. Шеллер, більше звісний читачам

під псевдонїмом А
.

Михайлова. Родив ся
Шеллер 1838 р

.

в естонській родинї. По
скінченю середньої школи, вступив до

унїверситету в Петербурзї, але курси н
е

укінчив, б
о

унїверситет 1851 р
.

був за
критий н

а

деякий час. ІІриcьвятив себе

літературі з 1863 р
.,

хоча й д
о

того дру
кував де-що з своїх поезий. Перший ро
ман, що дав iмя IIIеллерови був видру
куваний у »Современнику « п

. з. »Гни
лья болота «

. Такий же успіх мав і дру
гий його роман. «Жизнь Щукова «

,

що

з'явив ся через рік. Але в 1866 р
. зСо

временник після заборони перестав ви
ходити. На руїнах Современникає і

» Русскаго Слова « виникло зДЬло «
. IIIел

лер робить ся постійним співробітником
сеї часописі. Тут видрукувано цїлу се
рію його романів, що також мали вплив

н
а

шублїку: в Господа Обносковь «
,

«Вь
разброді «

,

»ЛЬсь рубять — щепки - ле
тять «

. Окрім романів т
а

поезий небіж
чику належить кілька добрих науково
публїцистичних розправ: » Ассоціацiи в

о

Франціи «
,

»0бразованіе в
ь

ЕвропЬ и А

мерикЬ Пролетаріать в
о

Франціи « и

Иньші. Небіжчик придбав собі добру славу
сталого високо-чесного робітника слова,

борця за сьвітлі ідеали правди, славного
діяча, що більше трицяти років високо
держав свій стяг без однїсінької плямки
на йому, славу вчителя не одного поко
лїння, що будив посеред молодії добрі
почутя і був найкращим, найщиріщим

її другом. Смерть Шеллера належить д
о
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числа вельми тяжких страт для росий
ської суспільности. ф М.

Роковини Т. Б. Мекомєя. 25 жовтня

минуло як раз сто лїт від дня уродин
великого історика Анґлїї Томаса Бабінґ
тона Меколєя. Він уродив ся 1800 р.

і походив із старої шотляндської cїм'ї. До
писаня мав наклін уже з маленьку. На

осьмім році житя впало йому в голову
написати короткий огляд всесьвітної істо
риї: і дїйсно він написав його досить
добре, як на свій вік, почавши від со
твореня сьвіта до найновійших часів.
Так само поезиї почав уже писати в ди
тячім віку і засипав ними своїх знайо
мих при всякій нагодї. Виховував ся
зразу в пансіонї пастора Престона коло
Кембріджа, де звернув зараз на себе

увагу кольосальною памятю і незвичай
ною продуктивностию. На 18-ім році
житя вступив на кембріджський унївер
ситет і покінчив його дуже добре 1822 р

.,

при чім був надгороджений премією за

твір із обсягу анґлійської поезиї. Потім
посьвятив ся адвокатурі, сповняючи через

т
е

горяче бажанє свойого батька. Т
а

адво
катура н

е

вдоволювала його і він почав
знов писати. Писав зразу дуже багато:
поезиї, критичні етюди, фантастичні дия
льоґи, полїтичні куріози і т

,

и
.

т
а

все т
е

н
е

має глубшого значіня. Слава його
рознесла ся доперва, по надрукованю статі
про Мільтона в Единбурґськім Огляді «

з 1825 р
.

Статя викликала незвичайне
вражінє і сторонництво віґів, д

о

якого
зачисляв ся Меколей, предложило йому

зараз кандидатуру на посла до парля
менту. Меколєй згодив ся і його вибрано.

В Анґлїї були тоді неспокійні часи: борба
вела ся н

а цїлій лїнїї. Треба було мати
багато оліює в голові, аби з ориснтувати

ся у всїх справах, які тодії порушувано.
Для Меколся була се дрібниця, він умів
зробити се так, як мало хто иньший. Не

дивниця проте, що зараз п
о

своїх ви
ступах з умів з'єднати собі славу н

е

лише

доброго бесїдника, але й доброго поліїтика.
Пого арґументи і слова в парляментарних
бесїдах пекли як розшалене зелїзо, тому

й поважане для нього росло навіть у його

противників. В 1834 р
. заняв посаду

члена найвиeшої ради в Індиї і виїхав
туди зараз. Там віддавав ся головно під
несеню просьвіти між населенєм Індиї.

Не довго потрафив одначе витримати на
єїм становищи і вже 1838 р

.

вернув до
Англії. Незадовго вибрано його знов д

о

парляменту з міста Единбурґа, а в ко

|: "

часі отримав теку мінїстра війни.
оли кабінет, у якому засідав, упав, він

перейшов в опозицию, а в 1847 р
. усу

нув ся цілком із політичної арени т
а

віддав ся цілий писаню своєї істориї.
Иого характеризує Теккерей, кажучи, що
заки написав одну фразу прочитував вперед

д
о

двайцяти книжок і їздив по двіста миль

для того, аби вставити у свій твір опис
якоїбудь місцевости. Величезне знанє, до
кладність і живість стилю були причиною
такого успіху його »Істориї Анґлїї«, якого

н
е

мав дати нїякий науковий твір. В

Америцї обік біблїї була його »Історияє
настольною книгою майже кождої родини,

а в протягу двох тижнїв розійшло ся її

27.000 примірників! Належить признати
одначе, що »Істория « його н

е

була зовсіїм
обєктивною, н

е стояла отже н
а

такому
становищу, якого вимагаєть ся від чисто

наукового твору. Він дивив ся н
а

минулі

випадки оком теперішности, переносив ся

цілковито в минувшiсть і представляв
собі її так живо, що д

о

деяких історич
них осіб відносив ся з ненавистю віґа,

боров ся з ними, як зі своїми особистими
ворогами, убивав їх своєю диялєктичною
зручностию, ошутував безконечним лан
цюхом висновків і доказів. Не меньше

гарно написані також його »Нариси «
,

через які став незвичайно популярний.
Вони шоривають своєю силою, рідкостю,
молодостю та незвичайною невтомимою

енергією, яка всюди розлита в його тво
рах. Досить назвати тут такі його статї,

як Мільтон, Макіявелї і ин., аби пере
конати ся про правду повиeших слів. —

В роцї 1852 "р Меколся іще раз

д
о

парляменту з Единбурґа, але він го
ворив уже рідко. Здоровлє його починало
що раз більше упадати і він муеїв вкінци
зложити свій мандат. В 1857 р

. імено
вано його пером Анґлїї, але вже 28 грудня
1859 р

. він умер, полишивши п
о

собі
загальний жаль. Істория « остала нескін
чена, а маса цінних материялів, незаши
саних ним п

о причинї незвичайної па
мяти, зійшла з ним у могилу. Імя його
одначе н

е

вмре нїколи, на що й вказує
короткий напис, виритий н

а

його гробі. 1
3

.

V
.

З науки і штуки.
Заcїданя секций і комісий Товари- | cї дан є дня 5 грудня. 1

) Др. Ол. Колес
ства. Спільні засїданя секций. V'III. за- са зложив справозданє зі своєї делєґациї на |
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ювилей Чернов. Унїверситета, яке при
нято до відомости. 2) В. Гнатюк предло
жив бажаня д. Хв. Вовка що до деяких

відмін правописних у » Мат. до укр.
р. етнольоґії «. Секциї ухвалили полишити
ся при правописи уживаній в »Записках «

та Вістнику «. 3) Д. Волод. Шухевич
предложив справу заснованя етноґрафіч
ного музея. На разї порішено віднести
ся до Вид., аби застановив ся над справою
поміщеня музея, а в справі збираня етно
ґрафічних материялів скликати на на
раду вcї секциї разом з Комісиями Етно
ґрафічною та Археоґрафічною.

ІХ. за cї данє дня 12 грудня.
(з участию членів Комісий Археоґрафіч
ної і Етноґрафічної). 1) Проф. М. Гру
шевський повідомив, що Нидїл застано
вляв ся над поміщенєм музея і признав,

що призначивши останніми часами для
нього одну кімнату не має спромоги умі
нценя розширити. Колиб призбирало ся
більше материялів, тодї вони мусїли-б
переховувати ся окремо, доки не можна
буде розширити дальше льокалю. По ди
скусиї, що вивязала ся в тій справі,

ухвалено вибрати комісию, яка має заняти
ся дальшим веденсм справи збираня ма
териялів для етноґрафічного музея. До
комiсиї вибрано: Вол. Пухевича, Вол.
Гнатюка і Ос. Роздольського. 2) Ухвалено
переводити вибір нових дїйсних членів
перед загальними зборами, аби їх імена
можна було проголосити в часії зборів.
3 Ухвалено документи і автоґрафи, ґра
вюри, фотоґрафії і т. и. при віддїленю
музея від біблїотеки передати до музея.

Засіданя історично - фі тьософічної
секчи?. Х. за с їда не дня 21 п а доли
ста. 1) Вол. Гнатюк зреферував статю
д. Литвинової »Весїльні обряди в Чер
нигівщинї« і статю пок. Дикарева »Про
ґрама до збираня відомостий про громади
і збірки сільської молодї«, які ухвалено
друкувати в III. т. »Материялів до укр.

руської етнольоґії«. 2) Проф. М. Гру
шевський подав до відомости секциї, що

III. т. зІсториї України-Руси « займе коло

40 аркушів друку, тому пoнoвляє проєкт —
з фінансових причин роздїлити том на
III і IV т. Збірника секциї; секция у
хв:1лі03.

Зміст статї д. Литвинової: У статї:

«Весїльні обряди і звичаї у Чернигів
щинї« подає д. П. Литвинова докладний

опис усїх весїльних обрядів і звичаїв, які
доси заховали ся, та тексти численних
пісень, співаних під час весїля. Уcї обря
ди і піснї записані в селї Землянції, Глу

хівського повіту, Чернигівської ґубернїї.
Багато між ними такого, що доси було

ще незнане дослїдникам, через те й за
слугує на увагу специялїстів.

Зміст статї М. Дикарева: У формі
питань подає автор детальну проґраму

для збираня відомостий про громади і
збірки єїльської молодїжи : про вулицю,

вечерницї і досьвітки та складки. Про
ґраму попереджує вступне слово, в якому

автор висловлює свої погляди на порушену
ним у проґрамі справу і на иньпі, що
стоять із нею у звязи.

ХІ. за еїдан є дня 5 грудня. 1)
Др. Ол. Колесса зреферував працю д.

Вол. Шухевича » Гуцульщина « т. II
,

яку
ухвалено друкувати яко т

. IV Материялів

д
о

укр. р
. етнольоґії, скільки можна буде

змістити в однім томі. 2
)

Др. Ст. Днicтрян
ський зреферував статю д

.

Гошовського

»Про новий напрям в науції приватного
права « і свою про „Берненську унїю“,
які ухвалено надрукувати у І т

. „Часо
писи Правничої і Економічної«.

Зміст статі д
.

Гошовського: Автор
згадує про історичну школу Savignу

критикує її і переходить опісля д
о новіт

них напрямів. Звернувши увагу н
а зна

чінє і Ітегinva в науцї, переходить потім

д
о

метода Петражицкого, звісного під
назвою цивільної полїтики. Конець ста
новлять критичні замітки і вказівки для
теоретиків.

Зміст статї дра Днїстрянського. Ся
розвідка вийшла із реферату, який виго
лосив автор на засїданю вcїх секций в

цьвітни б
.

р
. Вона подає розвій автор

ського права в істориї, далї згадує про
новітні змаганя до основаня міжнародної
унїї, подає постанови тої унїї, ріжницї
тих постанов супротив австрийського за
кона з 1895 р

.,

врештї показує, що нам
анї з национального, анї з просьвітного
погляду нема нїякого інтересу приступати
До Тol КОНВеНЦИ1. -

ХІІ. за с їда н є дня 1
2 грудня.

1
) Др. Днїстрянський відчитав свою пе

едмову д
о

І т
. „Час. Прав. і Екон.“. 2
)

Др. Іван Франко відчитав розвідку „Гри
малівський ключ в 1800 р.“. Обі статії

ухвалено друкувати в І т
. Час. Прав.

і Екон.

Зміст передмови дра Днїстрянського

такий: Шередмова подає плян реформи
ІІравничої Часописи. З кінцем б

.

р
.

має
вийти перший том „Часописи Правничої

і Економічної“, що має розширену про
ґраму. Вона має обіймати все те, що на
лежить д

о

наук правничих, д
о

економіки
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і иньших наук суспільних, та буде знер
тати увагу на социяльні змаганя тепе
рішности, на наші питомі потреби і від
н0(*ини.

Зміст статї дра Ів. Франка: На основі

писаного інвентаря Грималівського ключа
(3 місточка і 32 села положені в тепе
рішнїм скалатськім пов. подає автор

образ социяльних і економічних відносин
того закутка нашого краю в р. 1800, де
тально розбираючи стан Жидів, міщан,

селян ріжних катеґорий і виказуючи ра
хунком, на скілько тяжило на них пан
щизняне ярмо. Далї характеризує автор

коротко стан духовенства: великоі пост
лости. і кінчить оповідансм перебігу дов
голітного процесу місточка Товстого з гри
малівським двором (1787—1802).

Заcїдиня філкольолічної секциї. VIII.
за с їдан є дня 21 на долиста. 1) Др.
І. Франко предложив свою збірку „Га
лицьких народнїх приповідок”, яка мас
увійти до Х т. „Етноґр. Збірника“ (а
коли-б обєм був за великий, то до одного

з дальших). Секция ухвалила друкувати.

2) Проф. М. Грушевський запропонував,

аби посмертні працї покійного М. Дика
рева надруковано в однім із найблизших
томів Збірника секциї, а етноґрафічні ма
терияли в Етноґр. Збірнику, по можности

також окремо, на що секция згодила ся.

ІХ. за с їдан є дня 5 грудня. Д.
Іван Верхратський відчитав свою працю

про „Угоревко-руські говори з постійним
наголосом”. Працю ухвалено друкувати

з застереженєм термінольоґії автора.
Зміст її такий: З дослідів язикових

роблених у Лемаків в столицях Шариш
скій і Земплиньскій, також декуди на

Спішу виходить, що говір Лемаків угор
ськиx тpeба признати лише відміною говора
Лемківського. Як говір галицьких Лемків,

так і говор угорських Лемаків підлягли

сильно впливови Слoваччини — а що
Словаки нїколи не заселяли Галичини,

проте прелігент виводить, що Лемаки
угорські по части пересиливши ся з Угор
щини до Галичини в сторони, де нинї
жувуть Лемки, принесли з собою до нас

свій говір, який підляг сильно словацькому

впливови. Дальше виказав прелєґент го
ловні признаки говора угорських Лемаків
під зглядом звучні, пнетвору, словотвору
і словоладу.

З сіданя комісий. Архео ґрафіч на
комiс ия. ІV'. за с їдан є дня 12 гру
дня. 1) Др. Ол. Колесса зложив спра
воздане з наукової подорожи на Угор
щину, а др. Франко справозданє зі своєї

подорожи і відчитав справозданє д. ІІав
лика. 2) Серед реферату наспіла телет

і звістка про смерть члена нашого

овариства Олек. Кониського. Голова

приcьвятив памяти покійного кілька слів,

а присутні пошанували память його пов
станєм з місць. Президия Товариства ви
слала кондолєнцийну телєґраму до жінки
покійного і поручила зложити на його

гробі вінець.

Засіданя Правничої Комісиї. І за
cїданс дня 15 ць вітня. Др. С. Днї
стрянський зреферував справу присту
пленя Австриї до Берненської конвенциї
що до авторських прав. По переведеній

дискуси ухвалено предложити секциям
заяву до міністерства проти приступленя
з подансм відповідних мотивів.

П за с їдан є дня 2 мая. 1) На
внесено дра С. Днїстрянського рішено
предложити секциям для принятя нових
членів ІІравничої Комісиї. 2) Ухвалено
віднести ся до Видїлу з бажансм, аби в

буджетї на 1900 рік вставив видаток на
правничі виданя, на » ІІравничу Часо
пись в обємі 12 і 8 аркушів і на »Прав
ничу Біблїотеку « в обємі 10 аркушів.
Ухвалено також порозуміти ся з Виділом

про висоту ремунерацип за праці, помі
щувані в » ІІр. Часописи «. 3) Др. Днї
стрянський відчитав свою працю п. н.

зЧоловік і його потреби в правнім системі «.

ІІІ за с їда нє дня 4 липня. Др.
С. Днїстрянський подав до відомости, що
Виділ Товариства вставив до буджету на

1900 рік 2600 кор. на правничі виданя.
За сю квоту запропоновано видавати» Прав.
Часопись« (один випуск сього року) і
з ІІрав. Бібліотеку «, до якої увійде на

разї дальший переклад коментаря до кар
ного поступованя дра II

.

Стебельського

і коментарій д
о

екзекуцийного поступо
ваня д

. Ан. Дольницького.

IV за с їдан є дня 1
6 ць в ітня.

1
) Д
.

Анд. Гошовський відчитав свою

працю п
.

н
.

»Дещо про нові напрями в

науці приватного праває, призначену для

Час. Прав. і Екон. 2
) Поручено др. С
.

Дністрянському з найблизшим випуском
»Прав. Часописи « обняти її редакцию.

3
)

Д
.

Гвоздоцький подав гадку, чи н
е

було б
и

користно скликати з'їзд україн
сько-руських правників і ч

и

тим способом

н
е

удало-б ся дати почин д
о

більшого

заінтересованя нашими правничими вида
нями. Гадку д

.

Гвоздецького підперли

веї присутні члени і признали користним,
скликати такий з'їзд, але аж під лїто.
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\' зас їда нє дня 25 жовтня. 1)

Ухвалено не відчитувати цілого перекладу
»Спадкового права «, лише ті місця, що

можуть корреферентови видати ся сум
нївними. 2) Запроєктовано змінити назву
зІІравничої Часописи « на »Часопись
Правнича і Економічнає.

Бюст Т. Шевченка у Харькові. Ві
домий скульптор Беклемішев на замовленє
родини п. Алчевських виготовив пре
красний бюст нашого поета, котрий сто
яти-ме на площадцї саду перед будинком

п. Алчевських. Се дало привід »Нов. Вр «

зробити справедливий закид Харьківцям
що до відносин їх до памятуваня й па
нуваня памяти своїх видатнїщих людей.

»Інїциятор харьківського унїверситета і
український поет Квітка все ждуть, коли
то Харьківцї згадають про них « (Нов.
Вр. 8882).

Український театр. 1) Влади к а в
каз. Від 12 падолиста протягом двох
тижнїв тут давала вистави трупа д. Тай
дамаки. В склад трупи входили між инь
шими отої актори, п-ни: Гайдамака, Про
хорович, Ілєнко, Калиненко, Чернов:
п-ні: ШПостаковська, Ярошенко, Жданова
І-ша і ин. Відограно було: »Доки сонце
зійде«, »Запорожець за Дунаєм « »Гли
тай « »Ой не ходи Грицю «, »Кум мі
рошник«, »Циганка Аза», »Запорозький
клад« »Царицини черевички «, »Жидівка
вихрестка «, »Сорочинський ярмароке,

»Нещасне кохання «, »Гейша « (оперетка
по росийському). Майже про кожну пєсу,

місцева газета »Казбек« подавала досить

прихильні рецензиї, тільки остання пєса

(Гейша) викликала остру критику: ra
зета цїлком справедливо завважила, що

українським трупам не слїд братись за
росийські пєси та ще оперетки. Голова

товариства одначе образився тою рецен
зиєю і дуже невдатно виявив своє нев
доволенє на ґазету та її рецензента Мо
лодова пасквілями, що так і летїли на
них зо сцени під час вистави »Сорочин
ського ярмарку «, в якому д. Гайдамака

грав ролю Солопія Черевика. Почасти
сором за наших акторів подібних Гайда
мацї, що вони о стільки ще не культурні
що для вдоволеня свого дрібязкового чутя
ім см удають ся до сцени, до штуки
п роблять те щїлком по »гайдамацькому «,

на той час коли за добру пораду повинні-б
лише дякувати. Вистави відбувались май
же що дня і збори трупа мала досить
добрі. З Владикавказу трупа від'їхала до

Грозного. 2) Валки Хар. ґуб. З почат
ком падолиста сюди надїзджала україн

ська трупа і дала кілька вистав у на
роднім домі, під проводом д. Любимова :

в склад трупи входили п-ни: Соколов,
Квітка, Яворський, Гай, Маслов, Чека
ленко, Виленський і п-нї: Юльченко,

Ленська, Дорошенко, Марусюч, Вилен
ська і ин. Відограли вони тут »Нещасне
кохання «, »Ой не ходи Грицю», »Мартин
Боруля», «Кляте серце« і »Сватання на
Ганчарівцї«. З матеріяльного боку трупа
мала добрий успіх і відїзджаючи обіцяла
завернути сюди ще Різдвяними сьвя
ТаМИ. Г. Ков.

3) Українське драматичне товариство,

що колись мало на чолї Кропивницького,

а тепер лишило ся без нього і складаєть
ся з значних артистів: Рафальського,
Кулябки-Разсудова, Борисоглібської, Рат
мірової, Вороного і иньш., гостювала в
Уманї аж півтора місяця (жовтень і по
ловину листошада стxp. ст.): тепер арти
стити від'їхали у Винницю на 10 вистав
а далї подадуть ся в Кишенев. З. М.

Українські пєси на салдацькій сценї.

Вже лїт із 10, як у Одесеї дають ся
салдацькі театральні вистави, на яких
українські пєси мають переважне зна
чіння. Повстали вони спершу в Люблин
ському полку, завдяки енерґії поручника
С., що дуже кохаєть ся в театральних
виставах. Почин був добрий: иньші
полки, дивлячись на Люблинцїв, і собі

стали заводити театральні вистави. Дїло
пішло добре. Військове начальство, чи
таючи в місцевих часописях прихильні
рецензиї на салдацькі вистави і бачучи
добрий вплив їх на москалїв, і само за
охотилось і стало всяким способом сприяти
сьому дїлови. І дякуючи сьому істнування
салдацьких вистав на-далї можна вва
жати тепер цїлком забезпеченим.

Тепер салдацькі вистави займають
такий стан: спектаклї дають ся двічі або

й тричі на рік: на Різдво, на масницю
і на Великдень. Не вважаючи на те, що

вистави відбувають ся в найбільшому
помешканї казарми, усе-ж таки й воно
не може разом вмістити більш, як один
батальйон, і тому-то ту саму пєсу актори
салдати мусять виставляти разів із 5 :

чотири рази задля самих москалів, а пя
тий — задля їх родичів. В полку завждї
знайдеться серед салдатів або офіцерів

якийсь маляр, що не погано розмалює
завісу і декорациі, так що сцена має до
сить добрий вигляд. Саля для глядачів

оздобляється росийськими фляґами, цар
ськими портретами та картинами воєнно
патріотичного змісту. І взагалї саля мас
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ориґінальний і досить принадний вигляд.

орядок спектакля буває звичайно та
кий: спершу виставляють дві пєски (зде
більшого водевілї): росийська і україн
ська або сама українська, а на прикінцї —
живі картини воєнного і патріотично-ро
сийського змісту. Кінчаєть ся спектакль

часто танцями: козачком та росийським

»камаринским «. До речи сказати, тан
цюють москалї дуже добре: жваво-весело
І, як на мене, то краще від усяких ак
торів, бо салдати знають далеко

більше

всяких викрутасів, вихилясів, не вжи
вають ніяких акробатичних чи балєтних
колїн, що, звісно, зовсіїм не личить cїль
ським парубкам. В антрактах грає орке
стра військової музики та співає хор

співаків. Грають і співають здебільшого

народні піснї, між якими українські зай
мають значне місце. Вcї ролї, навіть жі
ночі, виконують ся москалями. ІІЦо до

самої гри москалїв, то вона досить добра:

грають усі дружно, ролї свої знають чу
дово. Звісно, в сьому успicї велику вагу

має й те, що режісером обирається зви
чайно такий офіцер, що кохаєть ся в

театральних виставах і віддає cїй справі

багато любови, працї і часу. Але головно

залежить сей успіх від природної здіб
ности Українця до гри на сценї. Досить
сказати, що де-які »артисти « ледви вміють
читати, а про те ролї свої провадять до

сить гарно. — Коли приїздять у Одессу

відомі українські трупи, то салдати Укра
інцї вчащають у театр і тут бачать, як
грають наші правдиві артисти і потім,

граючи на своїй салдатській сценї, ста
рають ся по змозі йти в їх слїди. Хо
дять ще актори-москалі за лаштунки,

знайомлють ся з хористами, добувають

від їх українські вбрання, навчають ся

пісень і т. и. ІЦїкаво те, що смак арти
стичний у москалїв-артистів розвиваєть
ся так сильно, що вони не то, що не

знаходять жадної втїхи в театрі маріо
неток, але навіть і цирк цілком не задо
вольняє їх. »Що там, мовляв, таке? на

конїх їздять та борють ся та колесом
крутять ся? Велике диво, — не бачили !»

f , — москалї та їх родичі — з роду

не бачивши театральних вистав, просто
сказати, захоплюсть ся ними 1 весело

сьмість ся та гучно плеще в долонії. Спек
таклії роблять на москалїв таке сильне
вражіння, що весь слїдуючий день або

й два тільки й мови бува, що про ви
ставу: пригадують собі гарні місця, пов
торяють з крилаті слова «, співають тих
пісень, що чули зі сцени... Найбільше

припадають до вподоби глядачам україн
ські пєси: одно тому, що укр. песи ви
бирають ся веселенькі і, взагалї кажучи,

бувають кращі від росийських (хоч се

де-кому може здати ся дивним): друге
тому, що грають Українцї краще від Ве
ликоросів, а третє те, що серед салдатів

та їх родичів багацько Українцїв (про
центів із 25), і їм любо та мило чути

зі сцени -— може вперше з роду — рідну
мову. Взагалї можна сказати, що теа
тральні вистави мають на москалїв най
кращий вплив, даючи їм спроможність
розумно ужити вільний час та відводячи

їх від вештання по шинках та трахтирях,

і від розпусти.
От маючи все се на увазї командир

Люблинського полка хоче, щоб сього року
театральні вистави давались що-тижня.

ІЩо до пєс, то вони вибирають ся
переважно веселенькі та коротенькі: одно
актові, рідко двохактові, ще рідше трьох
актові. Цїкаво завважити тут, що росий
ських пєс, придатних для салдатських
вистав, менче, як українських, бо одні
з них аж надто солоденькі і не мають

ніякої лїтературної вартости, а инші, як
от пєси Островского, трудно виставити —-
не по силї вони нашій салдатнї. Тому-то

не дивно, що на народнїй сценї україн
ські коротенькі пєси беруть гору над ро
сийськими. З українських псе давали
в Одессї в самім тілько Люблинськім
полку ось які: »По ревизії« (двічі), «Як
ковбаса та чарка « (двічі), »Кум мірош
ник» (тричі, і сього року теж давати
муть), Бувальщина «, » ІІростак«, »Мо
скаль Чарівник«, »Запорожець за Ду
наєм « (давали в стрілецькому полку),

»Назар Стодоля « (1 акт), «Сто тисяч «

(не знаю чи всю шєсу, чи скільки дїй),

»Досьвітки « Мирославського - Винникова
і иньші воделї його-ж таки, і инчі. З ро
сийських псе давали ось які : »СвЬтопре
ставленьe« »Антипкина cговорь «, з Ан
тошкинь проказь «, Жареньій гвоздьє,

»Осилили « і инчі водевілї. Із живих кар
тин: »Подвигь Сусанина«, «Взятіе зна
мени « » ІІодвигь майора Тарталова «,

»Взятіє Плевнь є, зМанифест 19 февраляє

і инчі. Велика шкода тільки, що коротень
ких українських псе, придатних для на
родніх і салдатських вистав, поки що
дуже мало в нас, і се дуже шкодить
справі, бо програвши раз якусь там пєсу,

доводить ся незабаром ізнов ставити її
і се, звичайно, може зменшити інтерес до

українських вистав серед народу. От
тим-то дуже не вадило - б, як би
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на ші письменники по клопотались
постачити за -для народної сцени
від повідн і коротенькі пєси. Се
дуже сприяло-б зростови осьвіти серед
народу і його самосьвiдомости. В. Я.

Концерт 0xматізського хора. Д. 6

еерпня 1900 в Уманї відбувся концерт на
користь погорілих; головну участь в ньо
му брав охматівський народнїй хор, зло
жений д. Демуцьким, охматівським ліка
рем виключно з селян с. Охматова і око
лицї. Про него була вже у нас звістка,

див. Л. Н. Вістник 1900 кн. ХІ). Хор має
більш 200 душ і своїми гармонїйними голо
сними співами робить надзвичайно сильне
вражінє. Концерти еї звичайно відбувають
ся в с. Охматові на веранді будинку д.

Демуцького, а перед верандою на лавках
містять ся слухачі, що з'їздять ся з усієї
округи: час перед концертом схожий, ка
жуть, буває на ярмарок — стілько тут
стоїть коней з фаєтонами, натичанками,

бричками і возами, стілько збирається
людей — і панів, і попів, і селян. Ха
рактер співів дуже різноманїтний: се все
народнї українські псальми, думи, побу
тові і т. иньші піснї. В Умань Охматов

ський хор запросили, щоб співати в кон
цертї, але сим не обмежили ся, і хорови
довело ся співати перед концертом аж
дві обіднї в церкві — ранню і пізню,

так що з 6-ої зранку і до 12-тої дня бід
ним хористам треба було драти своє горло.
Через се к вечеру вони дуже потомили
ся, похрипли, і вражіння від концерту
було зовсіїм не те, якого сподївали ся.
Більша частина хора зовсіїм мовчала, а
хто й співав, то здебільшого на-пів го
лоса, так що співи вийшли дуже не го
лосні, якісь сонні. Як навмисне і вибір
пісень був не дуже вже гарний, виклю
чаючи пісень »про страшний суде і про

сироту «, та ще двох-трох; cї зробили на
слухачів сильне вражінє, якому ще більш

сприяла реальність самих обставин, бо
про нещасних і обідраних співали такі

самі обідрані, босі, зі змученими облич
чями люде. Концерт міг би бути богато
кращим, коли-б хор не був такий стом
лений, але з боку матеріяльного більшого
поспіху від концерта й бажати було не
можливо. Публїка дуже щиро витала
артистів; видно було, що всії вже не
в перший раз слухають сього народнього
хора. з. д1.

Фонд на нар. читальнї в Росиї.
Відомий видавець книг Павленков уми
раючи пожертвував кілька сот тисяч на за
снованє народнїх бібліотек у Росиї. Київ

ське товариство грамотности на запитанє
одiбрало від душеприкащиків небіжчика
відповідь, що на біблїотеки в » полуднево
західному « краю можуть дати до 6000 р.
На кожду біблїотеку душеприкащики да
дуть 50 р. під умовою, щоб cїльські гро
мади від себе, або хто иньший, додали

ще 50 р. і щоб утриманє бібліотеки було
забезпечене. Товариство грамотности бере
на себе посередництво в зносинах з cїль
ськими громадами, мировими посередни
ками та иньшими особами, що захотїли би
узяти на себе відкритє бібліотек. Окрім
того з свого боку товариство грамотности
обіцяє дати запомогу грішми 25—50 р.
на кожну бібліотеку, а також запомагати
бібліїотеки своїми книжками. Л. Дл.

Склади книжок по селах. Недавно

відбув ся в Київі з'їзд лїкарів та вра
чебньixь инспекторовь з Київщини, По
діля та Волинї. На з'їзді виник між
иньшим цікавий і дуже користний, коли

удасть ся його перевести в житє, проєкт
засновання на селах у лікарів складів
книжок, доступньixь для народнаго по
ниманія « по медишинї та й взагалії по
пулярних. На з'їздї вияснено, що такі
склади вже заведено в де-яких місцях
на Поділю і вони функционують добре.
Орґанїзацию складів має взяти на себе
київське Общество грамотностик ( Кіев
ское Слово«, ч. 4585). Нїчого й говорити
про вагу таких складів у нас, де шо се
лах нема нї читалень, нї книгарень і де
єдиною поживою духовою для народа
були досії недолалні видання москов
ських »лубочниковьє. с. є.

Нове огнище української штуки.
Росийська Імп. Академія Художеств

(штуки) постановила заложити відділ
свій у якому-будь містї південної Росиї,

богатої красою своєї мальовничої природи.
З порученя Академії відомий малярь Мя
соєдов об'їхавши богато південних міст,

вибрав Київ. Вибір сей Радою Акаде
мічною ще не ухвалено. Викладатиметь

ся в Київськім відділї Академії маляр
ство, різьбярство та будівництво (Кіев
лянин). Новійші звістки доносять, що в
Київі буде заложена академією тільки
школа рисунків. Ре0. п м.

медичні брошури українською мо
вою. Харківське земство має на думції,

видати українською мовою кілька брошур
про пошестні хвороби («Кіевская Газета ,

ч. 272).
медицина в Київщинї, на Поділю

та Волинї. Факт відомий, що народна

медицина в тих ґубернїях українських,
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де нема земства, стоїть так низько, що

не має жадної спромоги давати яку-будь
поміч народови. В ч. 277 »Кіевлянинає
читаємо докладні відомости про стан спра
ви. Один cїльський лїкарь припадає на
94.270 чоловіка людности на Волинї, на
99.874 ч. на Поділю і на 107.818 ч. в
Київщинї! Що до останньої, то часопись
завважає, що показана цифра не певна, —
в дїйстности один лїкарь в Київщинї
припадає навіть на 120.000 чоловіка люд
ности і має район в 1.792 кв. версти.
Певна річ, що коли 1 лїкарь має догля
дати здоровля 100.000 чоловіка, то нічого
з такого догляду не може вийти, — він
фізично не може гоїти вcїх хорих. На
слідки сього т

і,

що лїкарі тільки фор
мально відносять ся д

о

своїх обовязків,

а народ іде за порадою д
о ворожок, зна

харів т
а иньших » медиків

neris. с. 6
.

Цїкаве відкритє. В архіві одного
костела в північній Італії віднайдено не
давно перґаміновий кодекс, що коло р

.
| Студия про сей старинний памятник по

sui ge- явить ся разом із фотоґрафічними зним

VI. Із суспільного житя.

Австрийська конституция в числах.
Під таким наголовком появила ся в пе
тербурськім »Кraju « (ч

.

42) дуже цїкава
статейка про полїтично-национальні від
носини в Австриї, яку ми й подаємо

в перекладї. 26 25 мілїонів загаль

ного населеня Австриї (без Угорщини —
пише »Кraj« — входить д

о

віденьського

парляменту 425 послів: один мандат при
надає проте н

а 61765 душ. При спра
ведливім розділї посольських мандатів
належало би ся Галичинї відповідно до

тої норми 122 посольські мандати н
а 747

мілїонів населеня; тимчасом має вона

у Віднї тілько 78 послів, отже о н і ман
дати меньше, нїж належить ся їй тепер.

З иньших австрийських провінций

покривджені так само: Буковина н
а 2

мандати (11 намісь 13), Істрия н
а

1 ман
дат (5 намісь 6

). Долїшня Австрия з Від
нем н

а

5 мандатів (46 намісь 51). Решта

провінций має натомісь за багато манда
тів: Чехи 5

,

Моравія 2
. Стирия 5
. Го

рішня Австрия 5
,

Країна 1
,

Каринтия 4
,

Гориция 3
.

Зальцбурґ 3
,

Триєст 2 і Фо
рарльберґ 2

.

Теперішня конституция признає один
посольський мандат: у Галичинї 97.050
жителям, в Істриї 69.000 ж., н

а Буко

1000 був у Тревірі, я
к

вказують н
а

т
е

некрольоґічні записки т
а лїтанїя. Піз

нїйше перейшов він н
а

власність льота
ринґського князя Езона: донька того
князя, Рикса, що була жінкою Мєшка
польського короля, перевезла його

з собою до Польщі. Звідти дістав ся він
через жінку великого київського князя
Із'яслава (доньку Мєшка і Рикси) д

о

Київа і був між иньшим власністю кн.
Ярополка, я

к

видно з мінїятур. Потім
відбув він мандрівку назад д

о Польщі,

а в кінцї опинив ся в північній Італії,

д
е

тепер знайдено його. В кодексї містять

ся молитви і псальми, прикрашені дуже

гарними інїциялами, дальше калєндар

і некрольоґічні замітки, з яких багато

дотикає Руси, Польщі, Чехії і Угорщини.

ками 1901 р
.

у Тревірі. Коли т
і тимча

сові звістки правдиві, т
о

можна надїя
тись, що виданнє його принесе дещо цї

| каве й для нашої історії. в.

винї 66.363 ж., в Долїшнїй Австриї
65.434 ж., н

а

Моравії 57.441 ж., в Чехах
57.272 ж., н

а Шлеску 55.833 ж., в Даль
мациї 55.454 ж. в Стириї 50.370 ж.,

в Горициї 48.000 ж., у Країнї 47.372 ж.,

в Горішнїй Австриї 42.000 ж., в Тпролю
40.000 ж., в Каринтиї 38.000 ж., у Три
єстї 34,000 ж., у Зальцбурґу 30.833 ж.,

у Форальберґу 30.000 ж
.

Зіставмо перше
число з останнїм, аби побачити величезну

діспропорцию: в Галичинї признаєть ся

виборче право 97.050 ж., у Форальберґу

п
о

тій самій мірі 30.000 ж
.

— значить,

Форарльберґ має н
а

3 рази більше вибор
чого права, я

к

Галичина !

Чи т
о

н
е

б
є

в очи ° Чи може бути

більша несправедливість? Як сторонничо
поступали собі тодї нїмецькі лїберальні
гегемони, коли творено австрийську кон
ституцию і виборчу уставу, видно з того,

що Долїшню Австрию і Відень скрив
дили на 5 посольських мандатів, хоч вони
нїмецькі, лише з тої причини, що звідти

виходили в тім часї опозицийні демокра
тичні пос. пи.

ІІригляньмо ся тепер, я
к

виглядали

б
и

национальні відносини в парляментї,

коли-б розклад посольських мандатів був

у всіх краях справедливий. Розвязаний
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парлямент числив: нїмецьких послів 210,

славянських 189 і 26 Італїйців та Ру
мунів. Тимчасом відносини нїмецького
населеня (9-5 міл.) до славянського (1575
міл.) представлясть ся у процентї як
36:2:60. На підставі отже теперішньої
конституциї має 36:2 '/

,

Нїмцїв 2
1

послів
більше ніж 60"/д Славян. Належить іще
зауважити, що при обчислюваню насе
лeня н

а

підставі ославленої » Umgangs
sprache« мови уживаної в зносинах)

і при пресії в місцях з нїмецькою біль
шостию конскрипцийних комісий в числї
9-5 міл. Нїмцїв є що найменьше пів мі
лїона Славян.

Як б
и

т
о

представляли ся т
і відно

сини при справедливім розділї мандатів!
Відповідно пропорциї 60"/а Славян):
36-2"/a (Нїмцїв) припадало б

и з 425 ycїх

послів першим 245, другим 153, решта

2
7

мандатів пришала б
и lталїйцям і Ру

мунам. Висновок з отсього обчисленя та
кий: Теперішня конституция відбирає Га
лнчинї 44, а Славянам взагалї 113 по
сольських мандатів«. А тепер послужім

ся методом автора статейки і приложім
його цифри д

о

числа населеня Русинів

у Австриї, т
а

пригляньмо ся, що з того
вийде. Уcїх Русинів п

о

останнїй кон
скрипциї в Австриі дня 3

1

грудня 1890 р
.

було 3,133 283 душ. Пор. Л
.

Н
.

В
.

т
.

VI, 2
.

ст
.

135: Число Русинів у Австриї).

З того припадало н
а

Галичину 2,864.916
душ, н

а

Буковину 268,367 душ. Коли-б

у Австриї було рівне право виборче для
веїх і кождих 61765 душ вибирали одного
посла, тодї Русини повинні-б вибирати

в Галичинї 46 послів, н
а Буковинї 4
,

разом 50. Коли-б д
о

всїх Русинів при
стосовано галицьку мірку, д

е

кождих
97.050 душ вибирає одного посла, тодї

повинні вибрати Русини в Галичинї 29
послів, н

а Буковинї 2
,

разом 31. Коли-б

д
о

веїх Русинів пристосовано буковин
ську мірку, д

е

кождих 66.363 душ ви
бирає одного посла, тодї вибрали б

и Ру
сини в Галичинї 43 послів, н

а Буковинї

4
,

разом 47. Коли-б д
о

Русинів прило
жено форальберґську мірку, д

е

кождих
30.000 душ вибирає одного посла, тодї
вибрали би вони в Галичинї 95 послів,

н
а

Буковинї 8
,

разом 103. У розвязанім
парляментї засїдало тимчасом разом і

послів Русинів, 9 з Галичини, 2 з Бу
ковини. Значить, що мірячи навіть га
лицькою міркою виборче право, Русинам
бракувало 20 послів у парляментї; коли-ж
вміримо його буковинською міркою, тодї
переконаємо ся що Русинам видерто аж

36 послів Який же нарід у Австриї
покривджений більше супроти того у ви
борчім праві ? Кому ще дїється більша
несправедливість? в.

Заcїданя Видїму Наркового Това
риства ім. Шевченка.

ХХІ з a cїдан є дня 14 па доли
ста. 1

) Ухвалено вислати Омелянови

Поповичеви в Чернївцях привітну теле
граму з нагоди його ювилею. Зміст телє
ґрами такий: Наукове Товариство ім.

евченка прилучується д
о

ювилея 25
лїтньої діяльности Омеляна Поповича,

признаючи його великі заслуги коло під
двигненя народнього шкільництва і пись
менства н

а Буковинї і засилає йому щи
рий привіт. З

а

Виділ: М
.

Грушевський,

голова. В
.

Гнатюк, секретар. 2
) Принято

д
о

відомости кошторис н
а

заведенє водо
проводів, каналїзациї і вимощеня подвіря

в каменицї Товариства (фундацийній).

3
) Вибрано делеґатом Товариства н
а за

гальні збори »Видавничої Спілки « д
.

Ст.
Томашівського.

ХХШ за с їда нє дня 28 на доли
ста. 1

) Упрошено дра О
.

Колессу за
ступати Товариство н

а

ювилею Чер
новецького унїверситета. 2

,

Ухвалено
взяти фронтове помешканє, що притикає
до канцеляри друкарні, на канцелярию,

книгарню і музей Товариства. 3
) Поста

новлено, що всії виданя Товариства, ви
значені н

а

один рік, мають вийти того-ж

року найдальше з кінцем грудня. 4
) У

хвалено переняти від д
. І. Огоновського

грецько-руський словар д
о

Гомера на
власність і випустити його під фірмою
Товариства.

(ХІШ з a cїдан є дня 1
0 груд пя.

1
) Ухвалено визначити в новім помеш

канню оден покій для музею, справити
два ґабльоти н

а

музеальні річи і альбом

для переховку автоґрафів. 2
) Принято

одного нового члена. З Ухвалено відсту
шити даром деякі книжки »Руській Бурсії

промисловій і ремісничій « у Львові.
Жертви війни. В числї 2—3 щоденної

часописї: »Биржевья ВЬдомости « надру
ковано список убитих і померших від
ран росийських солдатів за перші часи
китайської війни. В списку визначено,

хто, д
е

й коли був убитий або поранений,

з якої ґубернїї родом. жонатий, чи па
рубок. С

е

дало можливість вивести від
соток убитих ш

о

национальностям. Уеїх
убито і померло від ран 142 чол. Між
ними Українцїв (себ-то тих, що родом

з південно-західного краю, з так званих
»туберній малороссійскихь і з Херсон
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щини рахується 49 чол. або 34-5'/а:
з однієї Полтавщини 18 чол. або

127 %. Вcїх же Українцїв у Росиї рахуєть
ся урядово 15-3", усеї людности 20 мил.
130 мил. . Маючи на увазї те, що по

росийським законам кожен росийський
підданий підлягає військовій службі, а

також і те, що набираючи шо року до
війська новий контінґент замісь тих, що
вислужились, уряд розкладає сю кількість
нового контінґенту військового рівно
мірно по всїй территориї росийській, —

*ба сказати, що при таких умовинах
кількість убитих на війнї Українцїв по
винна-б відноситись до всієї кількости

убитих солдатів, як кількість усіх Укра
їнцїв до кількости всієї людности Росиї,
себ-то як 1573 : 100. В дїйсности-же маємо

відносини як 34-5 : 100. Як се розуміти?
Чи вважати се за незвичайний випадок,

чи може в тих сибірських шолках, що
тепер усмиряють Китайцїв, Українцїв є
34-5"/o, або ще й більш ? а. л.

народня проссвіта в Полтавській
ґуб. Р. 1898 ycїх шкіл, підвладних ди

рекциї народн. училищ, було — 799, в тім

числі земських — 712. Пересїчно одна
земська школа приходилась на 55 кв.
верств і на 3.569 душ людности. В усїх
школах училось 67.337, себ-то тільки 30",
ycїх дітей шкільних лїт, а 70", лишалось

поза школою. Тепер Полтавська ґуб. зма
гаєть ся завести »загальний шкільний

примус «. ІІо проєкту, 3 дівчат шкільних
лїт має вступити до шкіл усього 25"/а

(1898 р. вступало тільхи 6"/о), хлопцї —
вcї. Загальне число дітей прийнято яко
= 8"/а усеї людности в ґубернії. Дуже
мило виглядають видатки на просьвіту

в земстві Славяносербського пов. Кате
ринеславськ. ґуб. Р. 1897 — 14.400 р.;
р. 1898 — 18.135 р.; 1899 — 75.547 р.;
р. 1900 асиґновано 83.406 р. — Коли
сього року дідичка Теплова офірувала
40 тисяч »на нові земські школи і на

підриманє істнуючих«, земство повернуло

офіру виключно на підтримуваннє та по
ліпшеннє істнуючих, бо відкритє нових
досить забезпечене ним самим. (Рус.
Школа кн. ІХ . 1/. г.

VII. Від редакциї.

Переписка Редакциї. В п. Г. К. в не відповідна для Л. Н. Вістника з огляду

Ч— і. Замітки дістали. Дякуємо. В п. Ф. на зміст. В п. С. Бер—ї в у Фасто ві.
М. в Ю p—i. Звістки одержали. Дякуємо. | Вірші не будуть друковмні.
В п. Ів. Ли—а в Мач—ах. Вірш про | Кернер ен к о в Гуляй полії.
ПШевченка не може бути надрукований.
В п. 1 в. Стеш—о в Киї ві. Працю одер
жали. При кінци cїчня буде вона пред
ложена секциї. Опісля повідомимо Вас,

коли і де буде друкована. В п. Ле в ко
Мац. у Харкові. «Смерть Вернигори «

В п. Гр.
Вірші

будуть друковані. Дякуємо. Про драму
подамо звістку пiзнiйше.

Від Адмінїстрациї. З сим числом

Л. Н. Вістника розсилаємо відозву укра
їнсько-руської Видавничої Спілки у Львові
і звертаємо на неї увагу наших читачів.
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